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Teacher. Jey zeichne jegt ; wad thue ich ? Class. Sie zeihnen jegt. 

Ich zeichnete geftern ; was that ich geftern ? Sie zeichneten geftern. 

IH werbe morgen wieber zeichnen ; was werbe id thun? Sie werben morgen wieder zeichnen. 

Ich würde zeichnen, wenn ich könnte ; wad würbe ich thun ? Sie würben zeichnen, wenn Sie fünnten. 


Karl. Jdy lache jest. 
Ich habe geftern gelacht, 
Ich werde morgen wieder lachen. 
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Teacher. Was thut Karl? Class. Gr lacht jegt. 
Was that Karl geftern ? Gr hat geftern gelacht. 
Was wird er morgen wieder thun? Gr wird morgen wieder laden. 


Ih würbe jet nicht laden, wenn Was fagt er? Gr fagt, er würde jegt nicht Tachen, 


ich nicht dürfte. 


wenn er nicht bürfte, 


Roseand Ida. Wir plaudern jegt. 

Wir plauberten geftern. 

Wir werben morgen plaudern. 

Wit würben jet nicht plaudern, 
wenn wir nicht follten; aber ba wir 
follen, fo werden wir plaudern. 


Was thaten fie geftern ? Sie plauberten geftern. 

Was werden fie morgen thun? Sie werben morgen wieder plaudern. 

Was fagen fie? Gie fagen, fie würben jest nicht plau⸗ 
bern, wenn fie nicht follten; aber ba 
fie follen, fo werben fie playbern. 


THE 


GERMAN VERB-DRILL, 


PRESENTING THE MECHANISM OF THE 


COLLOQUIAL AND WRITTEN LANGUAGE ; 


SCHOOLS OR HOME INSTRUCTION, 


BY 


ADOLPHE DREYSPRING, 


AUTHOR OF THE “CUMULATIVE METHOD.” 


Repetitio mater studiorum. 


NEW YORK: 
D APPLETON & 00, 
1, 8 & 5 BOND STREET. 
1885. 


Edue | INF, 85 225 


Copyrighted, 1885, by Adolphe Dreyspring. 


CONTENTS. 


Pacs 
Suggestions to Teachers... bis eae eee bea ceee ea Cbeebies tees cate cM 
Weak Conjugation, Active Voice. N URN — 17 
Analysis. Present Tense, First and Second Persons, Singular basse dese 17 
Themes for Drill. Simple Verbs...............0008 ——————— 17 
Analysis. Imperfect, First and Second Persons, Singular.............. 18 
Analysis. Future, First and Second Persons, Singular................ 18 
Analysis. Conditional, First and Second Persons, Singular............ 19 
Analysis. Present Tense, Third Person, Singular..................06 19 
Analysis. Imperfect, Third Person, Singular................s..sese06 20 
Analysis. Perfect, Third Person, Singular ................seceeeeeees 20 
Analysis. Future, Third Person, Plural.............ce.scccccsccccsee 20 
Analysis, Conditional, Third Person, Plural............sccsceccccsce .. 20 
Analysis. Present, First and Third Persons, Plural,........... aise caters 21 
Analysis. Imperfect, First and Third Persons, Ploral..............05 21 
Analysis. Perfect, First and Third Persons, Plural..........s........ 21 
Analysis. Future, First and Third Persons, Plural..............0+20% 21 
Analysis, Conditional, First Person, Plural............... .... ....... 22 
Analysis, Present, Second Person, Plural..............- aneken we 24 
Analysis. Imperfect, Second Person, Plural... ..........00-eceeceseee 24 
Analysis. Perfect, Second Person, Plural...............cesecesesececs 24 


Analysis. Future, Second Person, Plural............ccecscseescececes 2A 
Analysis. Conditional, Second Person, Plural............seseseeesene 24 
. 26 


Verbs with Adjuncts in the Accusative. .. — * 
Verbs followed by Prepositions ——— the Dative. The —— 
used adverbially by prefixing them with ba, dar............... eee. 81 


Verbs with Adjuncts in the Dative..................... ... ..... 82 


iv CONTENTS. 

‘ Pags 
Johnny's Letter to his Uncle: — all the Words thus far intro- 
Comparison of Adjectives............................................ 
Verbs with Personal Koakicand ia Die ——— — Sis; sia Saree Se ace 
The Accusatives of all Personal Pronouns............................ 
Dependent Clauses introduced by— 


Nannette’s Lament: Reproducing all the Words thus far introduced .. 
Analysis, Haben. * 
Antlysis. Seiiiiiiii — 
Analysis, Werden .................. .................... .......... 
Verbs which do not take ge- in the Past Participlo................... 
Verbs with Adjuncts in the Genitive................................. 
Dependent Clauses introduced by— . 
denn (ih weiß, es iſt .. .)...................................... 
wenn (ih wüßte, ob es...) ............................ — 
ba (ich nicht weiß, ob es ..).................................. 
Separable Verbs...................................... ——— 
Nominatives of all Personal Pronouns................. ............... 
Intransitive Verbs governing the Dativo.............................. 
The Datives of all Personal Pronouns....... 
Hugo the Coachman: Reproducing all the Words thus far intro- 
GCOS ans Bie d dle See Wed eee b04 Rea ke Be Reese s 
Reflexive Verbs. (Casualty.)............... — 
Reflexive Verbs, continued. (Time.)......... stayed eiere' sie Sia ve e!ieie ea Sia viesa'e 
Reflexive Verbs, continued. (Quantity and Comparison.) .............. 
Reflexive Verbs, continued. (Adverbs of Timo.)......... .. .. ........ ; 
Dependent Clauses introduced by wenn, ald, nachdem.................... 
Impersonal Verbs ...................................... 
ME daß......... EL NER DENE 666 
Passive Voice, with the Personal Pronouns in the Dative.......... | 
Verbs with Relative Pronouns.................. ...... ............... 1 
Strong Conjugation. L Class...................... 116 
Verbs with Subordinative Conjunctions............................. 117 
Sungfer Hannah: Reproducing all the Words thus far introduced....... 122 


¥ 
5 
SEBERMERSE BARS 


[- 
a 


BSSSRSESSLS 333373 


OONTENTS. v 

Pass 

Strong Conjugation, continued. II. Class............................. 129 
Verbs with Subordinative Conjunctions, continued .................--. 180 
Strong Conjugation, continued. ITI. Class........... .... ............. 140 


Verbs with Prepositions governing the Dative and Accusative..... .... 142 
Verbs with Prepositions governing the Dative only........ steers eee 144 
Käthchen's Briefe an Gretden (again a Reproduction of all the Words).... 150 
Strong Conjugation, continued. IV. Class.............seeseeees ceveee 167 
Verbs with Prepositions governing the Accusative cay LEN . 168 
Strong Conjugation, continued. V. Class.................. ...... ..... 175 
Verbs with Prepositions governing the Genitive..... een 176 
Strong Conjugation, continued. VL Class............... parse se — 185 
Irregular Verba........................ ‘sche oes — 104 
Relative Conjunctions (Use of)..................... — .......... 195 
Verbs requiring the Reflexive Pronoun in the Dative................ - 200 
Transitive Verbs with the Genitivo......................... ......... 205 
Reflexive Verbs with the Genitive...... —“ - 207 
Transitives with the Dative and Accusative ..............+.- presale da 209 
Impersonal Verbs.................... release — . 213 
Verbs occasionally Impersonal ...... PERF 218 
Verbs apparently Impersonal, with Personal Pronoun in the Dative and 
Aecusativo..................................... BEER 214 
Use of the Infinitive. ........ cece eee c ence er ......... ee steredis ia 215 
The Infinitive with g......ccc cece ccc cece cece cece cece en nenn nn u... 220 
The Infinitive with zu after Propocitions.. ........................... 221 
Use of Participles.............00. Uaised ereisteee 27 
Adjectives governing the Genitive.. ......................... ......... 224 
Adjectives governing the Dativo.............. .... ............ ....... 225 


. Jacob Kümmel to his Mother: x Reproduction (of all Words intro- 
duced, beginning from page 167) ................. ............... 220 


Tables of Referenco....................... 246 
Declension of Nouns: 1. Strong; 2. Weak; 8. Mixed............ ...... 246 
Declension of Adjectives without the Articlo......................... . 247 
Declension of Adjectives preceded by the Indefinite Article............ 247 
Pogsessive Pronouns................................ ee RAT 


Absolute Possessive Pronouns without the Articlo.................... 248 
Absolute Possessive Pronouns with the Articlo....................... 248 


vi CONTENTS. 


Declension of the Demonstrative Pronouns : biefer, derjenige, folder, ber. ae 
Declension of Relative Pronouns : welder, ber, wer. ............. 200 
Declension of Correlative Pronouns: berjenige, — dewaſch welder.. 250 
Declension of was für cin with a nonn................................ 251 
Indefinite Pronouns: man, Jedermann, etwas 2c........... EEE . 251 
Declension of Jemand and Niemand..................... sitedawiad vanes an SOL 
Indefinite Pronouns and Indefinite Numerals.......................... 253 
Declension of Personal Pronouns........ ..... ...... .... ........ ..... BB 
Degrees of Comparison, Buperiority............ .................... 258 
Degrees of Comparison, Equality, Inferiority, Superlative.............. 254 
Irregular and Defective Comparison............. 254 
Numerals: Cardinal Numbers, as: 1. Iteratives; 2. Multiplicatives ; 
8. “Viarigti ves. u cc sine nee 255 
Numerals: Ordinal Numbers, as: 1. Fractionals ; 2. Dimidiatives; 8. 
Distinetives...0 000, Sena eens sale neu 256 


INTRODUCTION. 


Or all offices which characterize words and render them func- 
tionally distinct from one another, none is more complex, more 
important and more. useful in ministering to the power and 
intelligibility of speech than that of the verb. Like the adjec- 
tive, the attributive verb qualifies the subject; but besides this 
it adds affirmation, time, manner, number and person. It ani- 
mates a word-complex—gives action—gives wings to human 
utterance; its absence would suspend coherence; and its total 
loss would irreparably wreck speech as a medium of intelli- 
gence, consigning the residue to a helpless, lifeless verbiage. 

In their totality the parts of speech form a perfect union, one 
becoming the complement of the other, but considering ex 
necessitate rev critically their relative power for conveying 
intelligence we must award the palm to the verb. Let us sup- 
pose a traveler in a foreign country, forcibly restricted in his 
intercourse with its people to the use of but two of the classes of 
words into which language is divided. If he has his wits about 
him, he will make his choice of the verb and the pronoun. 
Armed with these, he can (in the active) lodge, eat, drink, sleep, 
admire, dance, sing, love, hate, punish, knock, cheat, kill, bury, 
or (in the passive) he may be lodged, eaten, admired, loved, 
hated, punished, knocked, cheated, killed, and buried (all very 
rational); whereas with the second choice, the adjective and the 
noun, his speech would assume the eccentricity of interjections, 
and uttering: “rough journey! bad dinner! horrid bed! greedy 
driver! expensive country! foolish people! sick! disgusted! 
home, sweet home!” though interlarded with all the emphasis 
and gestures of veracity, it would not save him from the lock- 
up, and might render a diplomatic intervention of the foreign 
office imperative. 
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Be it understood that our task is not to give a traditional re- 
production of the verb, undraped, meaningless, the recital of 
whose divisions is only comparable to the juvenile horror of the 
multiplication table, in which the unpitied sufferer cannot give 
the simplest multiple of a number without returning to the 
beginning of a section. We do not propose any such ignomini- 
ous, uncharitable infliction. A rational appreciation of its value 
assures it higher recognition. Our verb shall appear in all the 
éclat that can be imparted by a premier réle and a full attendance 
of all the dramatis personae comprised in a reputable grammar 
in good standing. In its acting it shall assume the semblance 
of reality, for every one of its I’s, you’s, he’s, she’s, etc., shall be 
vivified by a pair of gleeful eyes that shall assist throughout 
its varied performances. 

Colloquial language is made up of aggregations of worde— 
word-groupings—word-complexes—according to the lesser or 
greater power of the mind, and not of segregated terms that 
must go through a process of editing, to conform to the thought, 
before they are ready for the tongue to utter. Hence it must 
be apparent to any one studying a foreign idiom that, when a 
language is presented in word-casts analogous to those he uses 
in the vernacular, all readily malleable into the grammatical 
requirements imposed by either I, you, he, we, they, accord- 
ing to the exgencies of person, time, place, and extension, a 
daily practice in flexion of such word-casts with all the impres- 
siveness of actual conversation must be of very great advantage 
to the student. 

Max Müller and other writers on mental operations tell us 
thät we cannot think without the thought taking form in 
words. This, in itself, if true, suggests how irrationally we pro- 
ceed to bring about the necessary coalescence of word and object 
in our mind by seeking to effect it through a compendium of 
rules and laws and a train of reasoning liberated thereby. This 
road is exceedingly devious and doubtful, and following it we 
shall never reach the goal of speaking a foreign tongue. 

We possess a language fully only when the force and meaning 
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of a word or an array of words are simultaneous with their sight 
and utterance; otherwise language is neither a comfort nor a 
pleasure. Many carry a chronic habit of dissecting from their 
classics to the living languages; and accoutred as if for a geolog- 
ical tramp, they probe with hammer and pick for subject, pred- 
icate, and accessories, and are supremely happy when they 
obtain a faint glimpse of their meaning, and astonished and 
delighted at their own cunning, they sotto voce vote themselves 
crownlets of martyrdom, tacitly accepting, and self-compla- 
cently bowing to a title of linguistic proficiency. They thus 
periodically wreck a generous fit of mental activity, and never 
get on any further. They resemble, in their spasmodic efforts, a 
diver who, under great difficulties, can search and grope about 
under water, but cannot stand it very long. The luxury of 
speaking a foreign tongue and reading it at sight, is unknown 
to them. One possessing dark vaults full of rare natural curi- 
osities which he can view only by the intermittent flashes of 
lucifer matches, would not be in a worse plight for gaining 
knowledge than they, with their dim light, standing at the 
threshold of untold literary treasures. 

In fact they are unwitting victims of analysis and synthesis 
let loose upon them; and when these have done their work, there 
is nothing left but doubt, muddle, and confusion. Instance the 
following perpetrated by one of these: „Guten Morgen,” and as 
his mental tide was in, he ventured clear off his base by adding: 
„ich babe erhalten diefen Morgen einen hochfliegenden Hals“ (I have 
received this morning a highflying neck). Perceiving the sur- 
prise and mystification produced by this extraordinary assem- 
blage of words, he falteringly explained that he wanted to say : 
“T have got a sore throat this morning” (Sch habe heute morgen 
Haldweh). Sore = weh; to soar = hochjfliegen!! The victim 
looked aghast, and the tide went out.... The Englishman’s 
French: “ne laissez pas sortir le feu,” which he pronounced 
foo (fou /) and which led to a ridiculous mistake, and that of 
another who had “le grand esprit de terrasser le gargon” (the 
great intelligence to knock down the waiter), are blunders of the 
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same kind, barring the mixed English of the above highflyer. 
We commend him to page 56 of the Verb-drill with injunctions 
to practice the themes there given every day for a few minutes; by 
so doing, he will soon escape the uncertainties of sentence-build- 
ing. There is no need of any perennial tugging at the rudiments 
of this branch of knowledge. The Verb-drill will accomplish for 
the pupil all that an enthusiast could desire, and help him in the 
shortest time out of shoals into deep, untroubled water, at the 
least outlay of time and application. 

The verb in the Verb-drill, as already hinted, holds throughout 
regal sway, and the rest of the tribe dance attendance at its 
court. It opens the procession first unattended; then graciously 
condescending it escorts a lonely accusative; then it joins a 
stately dative duly attended by a preposition, besides showing 
opportunely stray caprices for a genitive; further on, it increases 
its train by adjectives, determinatives, adverbs and conjunctions 
while rioting among prepositions and the oblique cases. From 
having been active it retires, later on, into a state of passivity, 
and bows submissively to the aggressions of the throng. Before 
closing, it resumes its activity and prestige, and after having 
been in turn weak, strong, irregular, separable and inseparable, 
transitive and intransitive, neuter, personal and impersonal, 
reflexive, active and passive, indicative, subjunctive, optative, 
imperative and infinitive, it closes its career in a multifarious 
agency, with the strongest presumptive claim that an earnest 
devotion to it will alone open to the true seeker the portals to 
its shrine, and initiate him into the mysteries of spoken and 
written language. 

The Verb-drill has been well tested in classes, and from the 
abiding interest and delight it awakens it might be likened to a 
parlor game. Those who have witnessed eyes fairly dancing 
when “ Verb-drill” is announced will grant the comparison. It 
always affords both rest and diversion, and ten to fifteen minutes 
taken from the regular routine work and devoted to its practice, 
will act not only as a welcome relief, but will, in its efficiency as 
an agent for rapid and correct speaking, lead to most surprising 
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results. To give a general idea of its operation a few of its 
minor themes are here presented. At the beginning our model- 
drills stand thus: 


L 
\ Teacher. Pupil. 
Ich fpiele jebt ; was thue ih? Ste fpielen jebt. 
Ich fpielte geftern ; was that ich Ste fpielten geftern. 
geftern ? 
Ich werde morgen fpielen; was Sie werden morgen fpielen. 
werde ich morgen thun? . 


IL—With an Object. 


Ih fpiele jept Piano; was thue Sie fpielen jetzt Piano. 
ih? 

Ih fpielte geftern Piano; was Sie fpielten geftern Piano. 
that ich geftern ? 

Ich werde morgen Piano fpielen; Sie werden morgen Piano fpielen. 
was werde ich morgen thun? 

Ih würde Piano fpielen, wenn ih Sie würden Piano fhielen, wenn 
fonnte ; was würde ich thun? Sie könnten. 


IOII.— With Possessive Pronoun and Noun. 


Ich Lehre febt mein Bimmer; was Sie kehren jest Ihr Zimmer, 
thue ich jebt? 

Ih kehrte geftern mein Bimmer; Sie kehrten geftern Ihr Zimmer, 
was that ich geftern ? 

Ich werde morgen mein Zimmer Sie werden morgen Ihr Zimmer 


kehren; wad werde ich morgen kehren. 
tun? 
Ih würde mein Bimmer kehren, Ste würden Ihr Zimmer kehren, 
wenn ich müßte ; was wiirde ich wenn Sie müßten, 
thun ? 


Respecting the foregoing, Robert will now take the lead, 
and the teacher asks Charles: „Was thut Robert?” and the re- 
sponse will fall into the third person: „Er fpielt jept, 2c.”; then 
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Robert joins Charles, and they change the above themes into 
the first person plural: ,,Wir fpielen jegt Piano ;“ and to the 
question: „Was thun fie?” by the teacher, the responses by a 
third party will be: „Sie fpielen jegt Piano, 2.” After this we 
return to the beginning once more, and make interrogative in- 
versions, such as: „Spielen Sie Piano?” „Spielten Sie, over 
haben Sie geftern Piano gefpielt 2” „Werben Sie morgen Piano 
fpielen 2” „Würden Sie Piano fpielen, wenn Sie Fünnten? 2.” 
receiving to each a direct answer. Thus we proceed in a well 
defined plan to more and more complex themes involving com- 
pound sentences, as: „Ich fehlafe des Nachts gewöhnlich nie vor 
elf Uhr ein, wenn ich den Tag über arbeite.” „Meine tranke Mutter 
hat Niemand um fich, daher halte ich mich nicht lange auf.” „Ich 
. halte Denjenigen für einen Dummfopf, der mehr gibt, als er hat.“ 
„Bon ver Anhöhe, die wir jenfeit des Waldes fehen, genieße ich oft den 
reigendften Anblid über die Lanpfchaft 2c.” 

Thus by a constant recurrence of the inflectional apparatus, as 
exhibited by the verb in its various phases of time and mode, 
and by supplying the student with a great variety of thoughts, as 
embodied in the themes (the constituents of which necessarily 
are expressed in their grammatical relations), the student’s ear 
cannot but be impressed by these verbal modifications, and their 
purport must come to him instantaneously. So the grammatical 
forms coming before him uniformly consistent, and falling in 
rapid succession upon his ear, it must soon acquire a habit and 
fine discrimination of what is proper and right in the language. 

The claims of the verb in language training has been indis- 
putably established by a series of remarkable results achieved in 
a special practice devoted to it. With this practice the acquisi- 
tion of its use was prompt, and, being constantly attended by the 
other parts of speech, a feeling or sense (Spracdhgefühl) for correct 
construction was speedily created. 

The field being apparently new and untrodden, it was believed 
that a comprehensive guide encompassing the system might not 
be unwelcome to the public and the fraternity. In view of this, 
material accumulating from several years’ practical use in the 
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class-room has been collated and arranged, and the result is 
the present volume which, limited to a special field, makes no 
pretension to absolutism with hostile intent of supplanting other 
systems, but is offered merely as an addendum or supplement to 
any approved book in the language of which it treats, and is 
ready, side by side with such, to assume, in all deference, a 
hitherto neglected branch of work, in which its merits, real and 
lasting, may assure it a reliable companionship. 

It is hoped, therefore, that its pages may find a fair exam- 
ination, a correct interpretation, and a thoroughly exhaustive 
trial, 
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As already stated in the preceding, the Verb-drill should 
assume the form of actual discourse, and should be specially 
guarded from lapsing into a mere recitation or droning of tenses. 
The ich's and Gie’s, ich's and er’s, wir’s and Ihr's, wir's and fie’s, 
should always go in pairs successively around the class in such 
a manner that all pupils are afforded an equal opportunity to 
practice in turn the several persons in the dialogue. 

Before beginning, the inflectional apparatus of the verb, as 
shown by the heavy type in each sectional analysis, should be 
pointed out, or, in a class-room, illustrated on the blackboard. 
It should be shown that the infinitive ends in sen; the first 
person singular, present tense (weak conjugation) in -¢; the 
second person plural (polite address) in sen, like the infinitive. 
After all the themes are exhausted on these ich's and Gie’s of 
the present tense, proceed to the imperfect, pointing out the 
changes, which here consist in simply prefixing those endings just 
learned by a t, as: first person, id) —te, second person, Gie 
—ten, and along with these also the perfect, showing the 
analogy of id) habze, Sie haben, with the endings of the present 
and the changes incurred by the past participle in taking a ¢ in 
place of the infinitive ending sen, and before it the augment 
ge-— Having thus proceeded from tense to tense, through 
each of which all the given themes shall have passed, return to 
the beginning and pass them once more, but serially through 
the several tenses, constituting the scope of our conjugation, as 
shown in the model-drill 13. 

Whenever practicable, do not fail, in these exercises, to engage 
both the eyes and ears of your pupils. The accompaniment of an 
appropriate pantomime, expressive of the action and meaning 
of the verb, will greatly aid in fixing it in the memory. 
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In order to impress the force of the ending-changes in the 
tense-divisions, the adverbs of time, jept, geftern, morgen have 
been added at once. So, when saying (id) fpiele) fet, emphasize 
it with a suitable hand-motion indicative of now; for geftern, 
pointing backward over your shoulder would afford, perhaps, 
the best gesture expressive of yesterday, and a hand-wave for- 
ward to a vague distance the best for morgen, to-morrow. 

These drills are for both oral and sight practice; however, a 
decided preference should be given to the oral, and especially 
when a certain facility of articulation has been reached. Yet 
there will be found themes through the book, for instance, those 
in the third person or those which are too complex, which, from 
their nature, are not suitable for oral responses, and may, there- 
‚ fore, be inflected with aid of sight. Of course, when pupils are 
called upon to lead, they will invariably use the book to an- 
nounce the themes. As these themes will have to be often re- 
peated, to prevent monotony and staleness in these exercises, it 
were well that new ones of the same class should be supplied. 

To retain zeal and interest for the drills, twelve to fifteen 
minutes, and no more, should be allotted to them at every 
lesson. By proceeding thus persistently, it will not be long 
before the pupil, conscious of an accretive volubility, will, like a 
fledgeling, unurged, try his wings, and begin to twitter to his 
own delight and that of his teacher. 

It was impossible in the development of the plan always to 
have themes that would yield readily to a general flexion, and at 
the same time retain a clear and logical meaning in passing 
through all the tenses. This difficulty especially followed the 
admission of subordinate conjunctions introducing clauses, add- 
ing thereby to the unwieldiness of the themes. Such, then, as, 
from this reason, become obscured in any stage of their progress, 
should not be proceeded with. 

In respect to the second person singular Du, the familiar 
address of the German, it was, on mature reflection, concluded 
not to add it to the polite address @ie, as rather embarrassing 
and unnecessarily crowding the difficulties to overcome. It was, 
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therefore, purposely neglected. From a strictly utilitarian stand- 
point, the American student can easily forego this address. 
Should he desire to acquire it, he will do well to defer it until 
he has fully mastered the polite form. The ending distinguish- 
ing the familiar form, being ft, and the radical vowel of the verb 
changing whenever the third person singular does, he should 
have no difficulty in making the themes available for its practice. 
Moreover, from page 116, {his second person is given of all verbs 
of the strong conjugation. 

Again, owing to a multiplicity of details to be considered in 
proceeding onward, an evenly ascending scale of difficulties in 
the themes could not always be maintained ; hence the student 
will frequently encounter some that, for the time being, may be 
too abrupt for him. Such, he will do well to pass until a time 
later when, from easier stages, he may reach their level. 

Always mindful of our axiom repetitio mater studiorum, we 
have, in order to bring from time to time before the student the 
entire vocabulary at certain stages, disintegrated the themes 
therein contained, and reunited the individual words succinctly 
into a solid paragraph. The aim was a coherent composition; 
but we are obliged to admit that we have only partially suc- 
ceeded, and are sorry to have been compelled to move within 
the unlettered sphere of a Johnny, a servant girl, or a man- 
servant; however, with each accession of words, coherence and 
logical sequence will improve. Those having made the attempt 
to write a composition from any given column of words out of 
a dictionary will conceive the difficulty involved, and will readily 
make allowance for paragraphs that appear rhapsodical and 
wanting in continuity; but if rhetoric is defective, Grammar 
shall have its due. 

In conclusion, the author would say to those who have so 
warmly welcomed, in word and deed, his first attempt, “ Zhe 
Cumulative Method,” which has already reached a fourth edition 
within but little more than a twelvemonth, that he feels under 
many obligations to them. He can only venture the hope that 
this, his second effort, may merit the like reception. 
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WEAK CONJUGATION.—ACTIVE VOICE. 


Analysis, 
INFINITIVE: (fpiel)sen,* to play. 
PRESENT TENSE, 1st person sing.: ic (jpiel)=e, I play, or I am 
playing. 
PRESENT TENSE, 2d person: Sie (fpiel)-en, you play, or you are 
playing. 
ADVERB OF TIME: jet, now. 


Themes for Drill t 


1. tanzen, to dance 11. gibnen, to yawn 

2. weinen, to weep 12. ſeufzen, to sigh 

3. buften,t to cough 13. tnieen, to kneel 

4, ruben, to rest 14. Hopfen, to knock 

5. biipfen, to leap, to hop 15. nähen, to sew 

6. ehren, to sweep 16. malen, to paint 

7. kochen, to cook 17. rednen,t to cipher 

8. zeichnen, to draw 18. arbeiten} to work 

9. raudjen, to smoke 19. ganten, to scold 
10. wachen, to be awake 20. fpeifen, to dine 


* The German Infinitive usually ends in en, but verbs whose roots terminate 
in ef and er end in n, as: bilgel-n, plauber-n. 

+ The themes given here as well as elsewhere are to be used in the drills 
following until new ones are introduced. 

t Whenever the final letter of the verbal root conflicts with the distinct 
utterance of the inflection-endings, then an e is inserted, as: er huftet, ich huſtete, 
gehuſtet; er zeichnet, ich zeichnete, gezeichnet ; er rechnet, ich vechnete, gerechnet 3 er arbeitet, 
ich arbeitete, gearbeitet, instead of: er huſt⸗t, ich huſt⸗te, gehufl-tz er zeichn⸗t, Ich rechn⸗te, 
gearbeit-t. ; 


18 GERMAN VERB-DRILL. 


21. trommeln,* to drum 25. träumen, to dream 

22. plaubern,* to chat 26. bobeln,* to plane 

23. bügeln,* to iron 27. flüftern,* to whisper 

24. lachen, to laugh 28. fuchen, to seek, look for 
Model-Drill 1. 


Teacher to Pupil. Ic fpiele jetzt was thue ih? (WhatdoI= 
what am I doing ?) 
Pupil. Sie fptelen fept. 


Analysis. 

IMPERFECT, Ist. person sing.: ich (fpiel)=te, I played, or I did 
. play. 

IMPERFECT, 2d person: Ste (fpiel)-ten, you played, or you did 
play. 

PERFECT, Ist person: ich hab=e gez({piel)-t, I have played. 

PERFECT, 2d person: Ste habzen gez(jptel)-t, you have played. 

ADVERB OF TIME: geftern, yesterday. 


Model-Drill 2. 


T. Ich fpielte geftern, oder (or) ich habe geftern gefpielt; was that th 
geftern? (What did I = what did I do yesterday ?) 
P. Sie fpielten geftern, oder Sie haben geftern gefptelt. 


Analysis. 


FUTURE, Ist person sing.: ih werdze (fpiel)-en, I shall play, or I 
am going to play. 

FUTURE, 2d person: Sie werdzew (fpiel)-en, you shall play, or 
you are going to play. 

ADVERB: wieder, again. ADVERBS OF TIME: heute, to-day; 
morgen, to-morrow. 


* Verbs whose roots end in el or er take only an # for their infinitive. To 
avoid an accumulation of e’§ in the first person singular, present tense, the e 
of the root-ending el is dropped, as: id trommle, biigle, hoble, instead of: id 
trommele, bügele, hobele. ! 

+ Iebt, geftern, morgen may be omitted at first trials, but should be taken up 
as soon as the student has become familiar with the verb-changes. 
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Model-Drill 3. 


N Ich werde heute wieder fpielen; was werbe ich Heute wieder thun? 
(What am I going to do again to-day ?) 
P. Gie werden heute wieder fpielen. 


Analysis, 
ConDITIONAL, 1st person sing.: id würd⸗e (fpiel)-en, (biigel)-t, 
(plauder)⸗n, I would play, iron, chat, 
wenn ich (fptel)-en* finn-te, if I could (play) 
wenn id) (biigel)-m müß-te, if I (must) were obliged to (iron) 
wenn ich (plauder)-m bürf-te, if I (dared) were permitted to (chat) 
wenn id) —⸗en wollste, if I wanted to — 
wenn ih —⸗en follste, if I should — 
wenn id) —en mid-te, if I cared to — 


CONDITIONAL, 2d person: Sie würd-en (ſpiel)⸗en, (bügel)⸗n, (plauz 
der)⸗n, you would play, iron, chat, 

wenn Sie (ſpiel)⸗en Tünnsten, if you could (play) 
wenn Sie (bügel)-u müßten, if you were obliged to (iron) 
wenn Sie (plauder)⸗n dürften, if you were permitted to (chat) 
wenn Sie —⸗en woll-ten, if you wanted to — 
wenn Sie —en follsten, if you should — 
wenn Sie — sen mid-ten, if you cared to — 


Model-Drill 4. 


T. Sey würde jetzt fptelen, wenn ich (fptelen) dürfte; twas wiirde ich thun? 
(What would I do?) 
P. Sie wiirden jebt fptelen, wenn Sie (fpielen) dürften. 


Analysis, 
PRESENT TENSE, 8d person sing.: er (tanz)=t, he dances, or he 
is dancing. 


* As in English, concise German here omits the verb; but to show its rela- 
tive position to the modal auxiliaries, the ellipsis has been supplied. The 
student will do well to acquaint himself fully with the redundant form, when 
he should adopt the shorter. 
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Model-Drill 5. 


Robert* (one of the pupils to the teacher). Ich tanze fept. 

Teacher (addressing class, either singly or in concert, pointing to 
speaker, asks). Bas thut er? (What does he = what is he doing?) 

One pupil (or class). Er tanzt jebt. 


Analysis, 
IMPERFECT, 8d person sing.: er (tanj)zte, he danced, he was 
dancing. 
PERFECT, Sd person: er hast ges(tan;)-t, he has danced. 


Model-Drill 6, 


Rob. Ich tangte geftern morgen, oder ich habe geftern morgen getanzt. 

T. Bas that er geflern morgen? (What was he doing yesterday 
morning ?) 

Class. Er tanzte geftern morgen, oder er hat geftern morgen gelangt. 


Analysis, 


FUTURE, 8d person sing.: et wird (tans)-en, he shall, or will 
dance, is going to dance. 


Model-Drill 7. 


‘Rob. Ich werde morgen wieder tanzen. 
T. Bas wird Robert morgen wieder thun? 
Class. Er wird morgen wieder tanzen. 


Analysis. 

ConDITIONAL, 3d person sing.: et witrdze (tanz)=em, he would dance 
. wenn er —en finn-te, if he could — 

wenn er —-en müßte, if he were obliged to — 

wenn er —⸗en dürfte, if he were permitted to — 

wenn er —⸗en wollste, if he wanted to — 

wenn er —⸗en foll-te, if he should — 

wenn er —cen möch⸗te, if he cared to — 


* In a ladies’ class substitute Rosalie for Robert, and the feminine pro- 
noun fie (she) for er (he). 
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Model-Drill 8, 
Rob. Ich würde tanzen, wenn ich (tanzen) könnte. 
T. Bas würde Robert thun? 
Class. Gr würde tanzen, wenn er (tanzen) fonnte. 


Analysis, 
PRESENT TENSE, Ist person plur.: wir (tehr)zen, we sweep. 
PRESENT TENSE, 8d person plur.: fie (fchr)=en. 


Model-Drill 9. 
Robert and Charles (together to teacher). Wir tehren jept. 
T. Was thun Robert und Karl jet? (What are Robert and 
Charles doing now?) 
Class. Ste tebren jept. 


Analysis, 

IMPERFECT, Ist person plur.: wir (tebr)-tett, we swept. 

IMPERFECT, 8d person plur.: fie (tebr)-ten, they swept. 

PERFECT, Ist person plur.: wir hab⸗en ge-(febr)-t, we have 
swept. 

PERFECT, 8d person plur.: fle habzen gez(fehr)-t, they have 
swept. 

Model-Drill 10. 

Rob. and Chas. Wir tebrten geftern morgen, ober wir haben geftern 
morgen gelehrt. 

T. Bas thaten Robert und Karl geftern morgen ? 

Class. Sie kehrten geftern morgen, oder fle haben geftern morgen gelehrt. 


Analysis, 
FUTURE, Ist person plur.: wir werd⸗en (lehr)⸗en, we shall sweep, 
or we are going to sweep. 
FUTURE, 8d person plur.: fie werd⸗en (fehr)=en, they shall sweep, 
or they are going to sweep. , 


Model-Drill 11. 


Rob. and Chas. Wir werben morgen wieder kehren. 
T. Was werden Robert und Karl morgen wieder thun ? 
Class. Ste werden morgen wicher kehren. 
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Analysis. 


ConvITIONAL, Ast person plur.: wit würb-en (fehr)sen, we would 


sweep, 


, 
wenn wir —cen könn⸗ten, if we could — 
wenn wir —cen müßsten, if we were obliged to — 
wenn wir —en bürfsten, if we were permitted to — 
wenn wir —=en wollten, if we wanted to — 
wenn wir —-en foll-ten, if we should — 
wenn wir —cen mid-ten, if we cared to — 


CONDITIONAL, 8d person plur.: fle würd⸗en (fehr)=en, they would 


sweep, 


wenn fle —zen finn-ten, if they could — 

wenn fle —en müß-ten, if they were obliged to — 
wenn fle — en dürfsten, if they were permitted to — 
wenn fle — en wollsten, if they wanted to — 

wenn fle —⸗en foll-ten, if they should — 

wenn fie — sen möch⸗ten, if they cared to — 


Drill 12. 


Rob. and Chas. Wir würden ehren, wenn wir müßten. 
T. Was witrden Robert und Karl thun? 
Class. Ste würden Tehren, wenn fie müßten. 


RECAPITULATION. 


ADVERBS OF TIME: foglei, directly ; vorhin, a little while ago ; 
heute morgen, this morning ; heute mittag, at noon; heute nachmittag, 
this afternoon ; heute abend, this evening. 


Model-Drill 13,* 


1. T. Ich nähe jebt ; was thue ich? 
Pupil. Sie nähen jept. 
2 T. Sh nähte geftern morgen, oder ich habe geftern morgen genäht; 
was that ih? 
P. Sie nähten geftern morgen, oder Sie haben geftern morgen genäht. 


* Students would be greatiy benefited by writing the themes out in accord- 
ance with the models. : 
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3. 7. Ich werbe fogleich wieder nähen ; was werde ich thun? 
P. Sie werben fogleich wieder nähen, 


4. T. Ich würde nähen, wenn ich nähen könnte; wads wiirde ich thun? 
P. Ste würden nähen, wenn Sie nähen könnten, 


Model-Drill 14. 


1. Rob. Ich lache jebt. 
T. Bas thut Robert ? 
Class. Gr lacht jept. 
2. Rob. Ich lachte heute morgen, oder ich habe heute morgen geladt. 
T. Bas that Robert heute morgen? 
Class. Er lachte heute morgen, oder er hat heute morgen geladt. 


3. Rob. Ich werde fogleich wieder lachen. 
T. Bas wird Robert fogleich wieder thun ? 
Class. Er wird fogleich wieder Laden. 


4. Rob. Ich würde laden, wenn ich lachen dürfte, 
T. Bas würde Robert thun ? 
Class. Er würde laden, wenn er lachen dürfte, 


Model-Drill 15. 


1. Rob. and Chas. Bir zeichnen jept. 
T. Bas thun Robert und Karl (fie) jebt? 
Class. Ste zeichnen jeßt. 
2. Rob. and Chas, Wir zeichneten geftern abend, ober wir haben geftern 
abend gezeichnet. 
T. Bas thaten fle geftern abend? 
Class. Sie zeichneten geftern abend, oder fle haben geftern abend ge= 
zeichnet. 
3. Rob. and Chas. Bir werden heute nachmittag wieder zeichnen. 
T. Bas werden fle thun? 
Class. Sie werben heute nachmittag wieder zeichnen. 


4. Rob. and Chas. Wir würden jebt wieder zeichnen, wenn wir zeichnen 
müßten. 
T. Bas würden Robert und Karl jest wieder thun? 
Class. Sie würden jet wieder zeichnen, wenn fle zeichnen müßten. 
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Model-Drill 16. 


1. T. Spielen Ste jest, Robert? 
P. Nein, th fptele jept nicht. 


2. T. Spielten Ste geftern, oder haben Sie geftern gefpielt? 

P. Sa, ih fpielte geftern mittag, oder ich Gabe geftern mittag gefpielt. 
3. T. Berden Ste morgen wieder fpielen? 

P. Sa, ih werde morgen wieder fpielen. 


4 T. Würden Ste fpielen, wenn Sie Tünnten ? 
P. Sa, ih würde -fpielen, wenn ich könnte. 


Model-Drill 17. 


1. Rob. to Chas. Lachen Sie jeht? 
Chas. Nein ich lache jebt nicht. 


2. Rob. Ladten Sie vorhin, oder haben Sie vorhin gelacht? 
Chas. Ja, ih lachte vorhin, oder ich habe vorbin gelacht. 


3. Rob. Werden Ste fogleich wieder laden? 
Chas. Nein, ich werde nicht fogleich wieder Lachen, 


4. Rob. Würven Ste laden, wenn Sie dürften? 
Chas. Sa, ich würbe lachen, wenn ich dürfte. 


Analysis, 
PRESENT TENSE, 2d person plur.: the (fpiel)=t, you play. 
IMPERFECT, 2d person plur.: the (fpiel)-tet, you played. 
PERFECT, 2d person plur.: the hab⸗t ge-({piel)-t, you have 
played. — 
FUTURE, 2d person plur.: ihe werb=et (fpiel)-en, you shall play, 
or you are going to play. 
OoNDITIONAL, 2d person plur.: ihe würd⸗et ({ptelen)zen, you 
would play, 
wenn ihr —⸗en finnctet, if you could — 
wenn iby — en müß-tet, if you were obliged to — 
wenn ibe —⸗en dürf⸗tet, if you were permitted to — 
wenn the —cen wollstet, if you wanted to — 
wenn ihr —⸗en foll-tet, if you should — 
wenn ihr — en mid-tet, if you cared to — 
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Model-Drill 18. 


1. T. to Class. Plaudert ihr fept ? 
Class. Nein, wir plaudern jept nicht. 
2 T. Plaudertet ihr geftern morgen, oder habt ihr geftern morgen gez 
plaubert. 
Class. Ja, wir plauderten geftern morgen, oder wir haben geftern morz 
gen geplaubert. 
3. T. Werdet ihr heute nachmittag wieder plaudern ? 
Class. Sa, wir werden heute nachmittag wieder plaudern. 
4, T. Würdet ihr plaudern, wenn Ihr folltet ? 
Class. Ja, wenn wir follten, würden wir plaudern, 


Model-Drill 19.* 
1. Teacher. Wer fpielt? (Who plays?) 
A. Ich ſpiele. 
2. T. Ber ſpielt noch? (Who else plays?) 
B. Karl fpielt. 
3. T. Wer zeichnete geftern ? 
C. Ich zeichnete geftern ? 
4, T. Zeichnete nod) Jemand anders? (Did some one else draw?) 
D. Qa, Robert zeichnete auc. 
5. T. Wer Hat heute morgen gerechnet? 
E. Ic habe heute morgen nicht gerechnet. 
6. T. Wer hat denn geftern gerechnet? 
F. 3% habe geftern gerechnet. 
T. Ber wird morgen fehren ? 
G. 3h und Grip werden morgen febren. 
8. T. Wer würde tanzen, wenn er dürfte? 
H. Id würde tanzen, wenn ich dürfte, 


9. T. Wer würde arbeiten, wenn er müßte? 
I. Ich würde nicht arbeiten, wenn ich müßte, 


7 


. 


* Questions on the preceding themes addressed to pupils individually. 
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10. T. Wer würde fpeifen, wenn er könnte? 
K. Chuard würde fpeifen, wenn er Könnte, aber ich würbe fpeifen, wenn 
id) möchte, 
11. T. Ber würde token, wenn er follte? 
L. Ich würde nicht kochen, wenn ich follte, fondern* (but) wenn id 
wollte. 
12. T. Haben Sie geftern nachmittag geraucht? 
M. Rein, ich habe geftern nachmittag nicht geraucht, 
13. T. Würde Karl malen, wenn er könnte? 
N. Sa, er würde malen, wenn er Tünnte, 


VERBS WITH THE ACCUSATIVE. 


Analysis. 
Adjuncts in the accusative are : 

MASOULINE. FEMININE. NEUTER. 
den, the ö die das 
diefen, this dieſe dieſes 
jenen, that jene jenes 
welchen, which welche welches 
jeden, every jede jedes 
einen, a eine ein 
keinen, not a, none feine tein 
meinen, my meine mein 
feinen, his feine fein 
Ihren, your Ihre Ihr 
ihren, hor ihre ihr 
unſeren, our unſere unſer 
den guten, the good die gute bas gute 
ihn, him fle, her es, it 

Themes for Drill. 


1. Ich kehre den Fußboden (floor). 3. Ich kehre die Küche (kitchen). 
2. Ich lehre das Zimmer (room). 4. Sch heige dtefen Ofen (I heat this 
j stove). 


* After a negation, but is rendered by fonbern. 
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5. Ich heize dieſes Schulzimmer 
(school-room). 

-6. Ich Taufe jenen Garten (I buy 
that garden). 

7. Ich Kaufe jenes Haus (house). 

8. Ich kaufe jene Uhr (watch). 

9. Sch achte jeden Menfchen (I re- 
spect every man = all man- 
kind). 

10. Ich achte fede Mutter (every 
mother), 

11. Ich achte jeves Kind (child), 

12. Sch ſuche (I seek = am look- 
ing for) einen Griffel (a slate- 
pencil). 

13. Ich fuche eine Feder (a pen), 

14, Ich fuche ein Buch (a book), 

15. Ich hole feinen Hut (I fetch no 
hat, I go for no hat). 

16, Ich hole feine Dinte (ink). 

17. Ich hole kein Papier (paper). 

18. Ich pade unferen Heinen Koffer 
(I pack our small trunk). 

19. Ich fülle meinen großen Koffer (I 
fill my large trunk). 
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20. Sch fülle feine Heine Flaſche (his 
small bottle). 

21. Ich fülle ihr (chines Glas (her 
beautiful glass. 

22. Ich (hale Ihren guten Apfel (I 
pare your good apple). 

23. Ih ſchäle ihre Heiße Kartoffel 
(her hot potato). 

24. Ich dede unferen langen Tifch (I 
set our long table), 

25. Sch koche eine Fräftige Suppe (I 
cook a nutritious soup). 

26. Ich raudhe eine ſtarke Cigarre (I 
smoke a strong cigar). 

27. Sh kämme ihr ſchönes Tanges 
Saar (I comb her beautiful 
long hair), 

28. Ich fage die Wahrheit (I say 
the truth). 

29. Sch male ein chines Portrait (I 
paint a fine portrait). 

30. Ich röfte unfern theueren Kaffee 
(I roast our dear coffee). 

31. Ich flittere mein treues Pferd (I 
feed my faithful horse). 


Model-Drill 20. 
1. 7. Ich kehre den Fußboden jest; was thue ich? 


P. Sie Tehren den Fufboden jetzt. 


2 T. Ich Tehrte vorhin den Fußboden, oder ich habe vorhin den Fuß⸗ 


boden gekehrt; was that ich? 


P. Sie tebrten vorhin den Fußboden, oder Ste haben vorhin den Fuß⸗ 


boden gekehrt. 


3. T. Ich werde den Fußboden fogleich wieder febren; 


thun 2 


was werde ich 


P. Sie werden ven Fußboden fogleich wieder kehren. 
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4 T. Ich würde den Fußboden heute nachmittag kehren, went ich ihn 
(ven Fußboden) Tehren müßte; was würbe ich thun? 
P. Sie würden den Fußboden heute nadmittag fchren, wenn Sie ihn 
(ven Fußboden) kehren müßten, 


Model-Drill 21. 


1. Rob. Ic Taufe Heute jenes Haus, 
T. Was thut Robert heute ? 
Class. Er tauft heute jenes Haus. 


2 Rob. Sch taufte heute morgen jened Haus, over ich habe jenes Haus 
beute morgen gekauft. 
T. Bas that Robert heute morgen ? 
Class. Ex kaufte heute morgen jenes Haus, oder er hat heute morgen 
jenes Haus gekauft. : : 
3. Rob. Ich werde morgen mittag jenes Haus Kaufen. 
T. Bas wird Robert morgen mittag kaufen? 
Class. Er wird morgen mittag jenes Haus kaufen. 
4. Rob. Ich würde jenes Haus Kaufen, wenn ih es (das Haus) kaufen 
wollte, 
T. Beldyes Haus würde Robert taufen ? 


Class. Er würde jenes Haus taufen, wenn er e3 (dag Haus) Kaufen 
wollte, 


Model-Drill 22, 


1. Rob. and Chas. Wir achten jede Mutter. 
T. Ben (whom) adten Robert und Karld 
Class. Sie adhten jede Mutter, 


2. Rob. and Chas, Bir adhteten jede Mutter, oder wir haben fede Mutter 
geachtet, 
T. Wen achteten Robert und Karl? 
Class. Sie achteten jede Mutter, oder fle haben jede Mutter geachtet. 
3. Rob. and Chas. Wir werden immer (always) jede Mutter achten. 
T. Wen werden Robert und Karl immer achten? 
Class. Sie werten immer jede Mutter achten. 


4. Rob. and Chas. Wir würden jede Mutter achten, wenn wir fede Mutter 
adten lonnten. . 
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T. Was würden fle thun? 
Class. Sie würden jede Mutter achten, wenn fie fede Mutter achten 


könnten. 


1. 


Model-Drill 23. 


T. Sc hole heute Feine Dinte; was hole ich heute nicht ? 
P. Sie holen beute feine Tinte, 


T. Sc holte geftern aud Feine (also no = neither) Dinte, oder ich 
babe geftern auch Feine Dinte geholt; was holte id) geftern nicht? 
P. Sie holten geftern auch Teine Dinte, oder Sie haben geftern auch 

feine Dinte geholt, 


. LT. Sch werde morgen auch feine Dinte holen; was werde ich morgen 


auch nicht holen? 
P. Sie werden morgen aud Feine Dinte holen. 


. LT. Ich würde feine Dinte holen, wenn ich nicht Dinte holen müßte; 


was würde ich thun? 
P. Sie würden feine Dinte Holen, wenn Sie nicht weldye (some) 
holen müßten, 


Model-Drill 24.* 


Wer kehrt den Fußboden ? 
Ich kehre ben Fußboden. 


Wer Hat das Zimmer gekehrt? 
Ich habe das Zimmer night gelehrt. 


Wer wird die Küche kehren? 
Fritz wird die Küche kehren. 


Robert, haben Ste heute morgen dtefen Dfen geheizt? 
Nein, ich habe Heute morgen diefen Ofen nicht geheizt. 


Würden Ste diefes Schulsimmer heizen, wenn Ste müßten? 
Sa, wenn ich müßte, würde ich dieſes Schulzimmer heizen, 


Würden Sie jenen Garten faufen, wenn Sie könnten? 
Sa, wenn ich könnte, würde ich jenen Garten Faufen. 


SRE RR OS ANS BS AN 


* Questions on the preceding themes. 
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8. 


18. 


19. 


20. 


* In these answers the preference should be given to the use of the pronoun. 
The student must have in mind the gender of the antecedent when selecting 


SAS BA PROS THRASH BRE RA SHAAN TNA RARA 
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Wer wird jenes Haus faujen? 

Ich werde e8* kaufen, wenn ich fann, 
Würden Ste aud) jene Uhr Kaufen? 
Sa, ich würde fle auch kaufen, 

Achten Ste jeden Menichen ? 
Nein, ich achte nicht jeden Menſchen. 
Werden Sie nicht fede Mutter achten? 
3a, ich werde fede Mutter achten. 
Und Sie, würden Ste nicht jedes Kind achten? 
Ja, th würde jedes Kind achten. 
Was fuhen Sie? 

Ich fuche einen Griffel, 


Suchen Ste noch etwas (something else) ? 
Sa, ich fuche auch eine Feder. 

Haben Sie fonft nichts (nothing else) gefucht? 
Sa, ich habe aud mein Buch gefucht. 

Werden Sie einen Hut holen? 

Nein, ich werde keinen Hut holen, 


Würden Sie keine Dinte olen, wenn Ste welche Holen follten? 


Ja, ich würde Dinte holen, wenn ich follte. 


Holten Sie geftern Papier? 
Nein, ich Holte geftern fein Papier (oder keines). 


Haben Sie Heute morgen Ihren großen Koffer gefüllt? 
Ja, td) Gabe heute morgen meinen großen Koffer gefüllt. 


Werden Ste fogleich Ihre Meine Flasche füllen ? 


Sh werde Sie nicht fogleich, fondern (but) heute nachmittag füllen. 
Möchten fie nicht (wonld you not) Shr {chines Glas füllen, 


wenn Sie dürften? 


V. 


Ja, ich möchte es füllen, wenn ich dürfte. 


from either ihn, ſie, or es. 
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21. T. Wer ſchält meinen guten Apfel? 

Sh (hale Ihren guten Apfel. 

Möchten Ste nicht auch meine heiße Kartoffel (halen ? 
Nein, Ihre heiße Kartoffel möchte ich nicht (halen. 
Was haben Ste heute mittag gededt ? 

Sh Habe Heute mittag unferen langen Tifch gededt. 
Möchten Sie nicht eine kräftige Suppe Kochen ? 

Sa, ih möchte welche Kochen. 

Sollten Ste eine flarte Cigarre rauchen? 

Nein, ich follte Feine ſtarke rauchen. 

Kaͤmmen Sie Ihr Haar jeden Morgen ? 

Sa, ih Tamme e3 jeden Morgen. 

Was würden Ste malen, wenn Sie Kinnten ? 

Wenn th könnte, würde ich ein fchönes Portrait malen, 
Haben Ste geftern abend Ihren theueren Kaffee geröftet? 
Sa, ich Gabe ihn geftern abend geröftet. 

Wann fütterten Sie Ihr treues Pferd ? 

Ich fütterte es heute morgen. 


2 
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VERBS FOLLOWED BY PREPOSITIONS 
a GOVERNING THE DATIVE. 


Analysis, 
The nine prepositions: 
in, in über, over hinter, behind 
auf, upon neben, by, near, next zwiſchen, between 
unter, under vor, before an, on 


require the dative when the locality is mentioned where the action 

takes place, or rest is implied, as: Der Tiſch ift in dem Zimmer, 
These prepositions are used adverbially by prefixing them with 

baz, bars, as: 

darin, in it darüber, over it dahinter, behind it 

darauf, upon it daneben, nearit, by the sideof it davor, before it 

baran, on it dazwiſchen, between it darunter, under it 


32 
Adjuncts in the dative are: 


MASOULINE AND NEUTER. 
dem, to the 
diefess, to this 
jenem, to that 
weldenus, to which 
jedem, to every 
einem, toa 
feinem, to no 
meinem, to my 
feinem, to his 
Ihrem, to your 
ihrem, to her 
unferems, to our 
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Adjectives form their datives and genitives alike in the three gen- 
ders, as: niedrigen, low; hohen, high ; ſchweren, heavy, difficult, etc. 


Themes for Drill. 


1. Ich pflüge in dem Gelbe (I plow 
in the field). 

2. Sch Iniee auf der harten Bant (I 
kneel on the hard bench). 

3. Ich arbeite in diefent kalten Zim⸗ 
mer (I work in this cold room). 

4. Sch foche in diefer dunklen Küche 
(I cook in this dark kitchen). 

5. Sh wohne in jenem alten Haufe 
(I live in that old house). 

6. Ich hüpfe auf jener Wiefe (I leap 
[I am leaping] on that [yon- 
der] meadow). 

7. Sh ſuche meinen Ring unter 
jedem Tiſche (I am looking for 
my ring under every table). 

8. Ih male über Ihrem Zimmer 
(I paint over your room). 

9. Ich fpiele neben dem Garten, im 


Hofe (I play by the garden, in 
the yard). 

10. Sch fpalte Holy vor meiner Thür 
(I split wood before my door). 

11. Ich gähne in der Kirche (I yawn 
in the church). 

12. I feufge in ver Einfamfeit (I 
sigh in solitude). 

13. Ich ſchwatze in der Schule (I 
talk in the school). 

14. Ich wohne hinter der neuen 
Kirche (I live behind the new 
church). 

15. Ich wohne an einem prachtvollen 
See (I live on a magnificent 
lake). 

16. Ich füttere ven Hund (die Rage) 
in dem Hofe (I feed the dog [the 
cat] in the yard). 


GERMAN VERB-DRILL. 33 


17. Ich flüftere in unferer Schule (I 20. Ich fpeife in Feiner Küche (I 
whisper in our school), dine in no kitchen). 

18. Sch bügle auf ihrem breiten 21. Sch rechne an der niedrigen 
Küchentiſch (I iron on her broad Wandtafel (I cipher on the low 
kitchen table). blackboard). 

19. Ich höre die Maus zwiſchen der 22. Ich Lehre zwifchen der Garten- 
Band und dem Schrant (I hear thür und dem Haufe (I sweep 
the mouse between the wall between the garden gate and 


and the wardrobe). the house). 
Analysis. 
CONDITIONAL: 
ao {Biber Ste! sett Whore won {ff te? 


3} wiirde hinter der neuen Kirche wohnen, 


darin , 
daran 
darunter tönnte, 
i darüber müßte, 
wenn | & t daneben wohnen dürfte, aber 
er davor wollte, 
dahinter ſoute (but) 
dazwiſchen moͤchte, 
daran 
fant, cannot — 
pep am not obliged to — 
ba} i nicht hinter der neuen Kirche wohnen wa inthis a oo 
(as) fol, am not to — 
mag, care not to — 
darin 
darauf 
hee 
darüber 
werde id 
{o | wird er ! nicht ee wohnen. 
(60) | dahinter 
dazwiſchen 


daran 
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wir we : 
380 würden |e ge} wohnen? Where would {¥2, meyl live? 


ae fie} würden hinter der neuen Kirche wohnen, 
darin 
darauf 
darunter Tönnten, 
wir darüber ee 2a 
— 1Sie, fet eee wohnen {ten aber 
dabinter ste 
Dagwifden ' 
daran 
Tonnen, 
miiffen, 
da (ek fie} nicht hinter der neuen Kirche wohnen ka 
follen, 
mögen, 
darin 
darauf 
darunter 
fo werden ek i nit 1 — wohnen 
o werde anebe ae: 
Sie, fe davor 
Dahinter 
dazwiſchen 
daran 
Model-Drill 25. 


1. T. Ich ſpalte jetzt Holz vor meiner Thür; was thue ih? 
P. Sie ſpalten jetzt Holz vor Ihrer Thür. 


2. T. Ich ſpaltete geſtern abend Holz vor meiner Thür, oder ich habe 
geftern abend Holz vor meiner Thür gefpaltet; was that ich? 
P. Sie fpalteten geftern abend Holz vor Ihrer Thür, oer Ste haben 
geftern abend Holz vor Ihrer Thür gefpaltet. 


3. T. Ich werde fogletd) wieder Holz vor meiner Thür falten; was 
werde ich thun ? 
P. Ste werden fogleid) wieder Holz yor Ihrer Thür ſpalten. 
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4. T. Ich würde vor meiner Thür Holz fpalten, wenn ich Holz tavor 
fpalten dürfte; aber ba ich fein Holz vor meiner Thür fpalten darf, 
fo werde ich feines davor fpalten; was fage Ich? 


P. Sie fagen, Sie würden vor Ihrer Thür Holz fpalten, wenn Sie 
Holz davor fpalten dürften; aber da Ste fein Holz vor Ihrer Thür 
fpalten dürfen, fo werden Sie Teines davor fpalten. 


Model-Drill 26. 


1. Rob. Ich kehre jetzt swifthen ver Gartenthür und dem Haufe. 
T. Bo kehrt Robert jebt? 
Class. Er kehrt jet zwifchen der Gartenthiir und dem Haufe. 


2 Rob. Ich kehrte geftern nachmittag zwiſchen der Gartenthiir und dem 
Haufe, oder ich habe geftern nachmittag zwiſchen der Gartenthiir und 
bem Haufe gekehrt. 

T. Bo kehrte Robert geftern nachmittag? 

Class. Gr tebrte geftern nachmittag zwiſchen der Gartenthiir und dem 
Haufe, oder er hat geftern nachmittag zwiſchen der Gartenthiir und 
dem Haufe gekehrt. 


3. Rob. Ich werde morgen mittag wieder zwiſchen der Gartenthiir und 
dem Haufe Tehren. 
T. Bo wird er morgen mittag wieder Kehren? 
Class. Er wird morgen mittag wieder zwiſchen der Gartenthür und 
dem Hauje ehren, 


4. Rob. Ich würde zwifchen der Gartenthiir und dem Haufe Tehren, wenn 
ich dazwiſchen Tehren wollte; aber da ich nicht zwiſchen der Gartenthür 
und dem Haufe kehren will, fo werbe ich nicht dazwiſchen kehren. 

T. Was fagt Robert? (What says Robert?) 

Class. Er würde zwiſchen der Gartenthür und dem Haufe Tehren, wenn 
er dazwifchen kehren wollte; aber da er nicht zwiſchen ber Gartenthür 
und dem Haufe ehren will, fo wird er nicht dazwiſchen kehren. 


Model-Drill 27. 


1. Rob. and Chas. Bir gähnen in der Kirche, 
T. Ro gähnen Robert und Karl? 
Class. Sie gähnen in der Kirche, 


e 
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. Rob. and Chas. Bir gähnten lebten Sonntag (last Sunday) aud 
in der Kirche, oder wir haben lebten Sonntag aud in der Kirche 
gegähnt. 

T. Wo gähnten fle lebten Sonntag? 

Class. Sie gähnten lebten Sonntag auch in der Kirche, oder fie 
haben legten Sonntag auch in der Kirche gegähnt. 

Rob. and Chas. Bir werden nadften (next) Sonntag nicht in der 
Kirche gähnen, 

T. Bas werden Robert und Karl näcften Sonntag nicht thun? 

Class. Sie werden näcften Sonntag nicht in der Kirche gabnen. 


Rob. and Chas. Wie würden in der Kirche gähnen, wenn wir darin 
gäbnen dürften; aber da wir nicht in der Kirche gähnen bürfen, fo 
werden wir nicht darin gähnen. 

T. Bas fagen fie? (What do they say?) 

Class. Sie würden in der Kirche gähnen, wenn fle darin gähnen 
dürften; aber da fle nicht in der Kirche gähnen dürfen, fo werden fie 
nicht darin gähnen, 


Model-Drill 28.* 


. T. Bo (where) werden Ste morgen pflügen? 
A, Ih werde morgen in dem Felde pflügen. 


. T. Barum Inieten Sie vorhin auf der harten Bank? 
B. Ich kniete darauf, weil (because) ich wollte. 


. T. Würden Sie in diefem Falten Zimmer arbeiten, wenn Sie müßten? 

C. Ich würde nicht darin arbeiten, wenn ich müßte, fondern wenn id 
möchte. 

. T. Haben Sie geftern in diefer dunklen Küche gekocht? 

D. Sa, ich babe geftern darin gelocht. 

. T. Ber wird in jenem alten Haufe wohnen? 

E. Ich werde darin wohnen, 


. T. Biirden Sie auf jener grünen Wieje hüpfen? 
F. Nein, ih würde nicht darauf hüpfen. 


* Questions on the preceding themes. 
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7. T. Sudten Sie Ihren Ring unter dem Tiſche? 


@. Sa, ih ſuchte ihn darunter. 


8. T. Möchten Sie nicht über meinem Zimmer malen? 


HA. Sa, ih möchte darüber malen. 


9. T. Können Sie neben dent Garten fpielen? 


I. Qa, ich Tann daneben fpielen. 


10. 7. Müffen Ste Holz vor der Thür falten ? 


K. Rein, ih muß nicht Holz davor fpalten. 


. T. Würden Sie in der Kirche gähnen? 
L. Rein, ich würde nicht darin gähnen. 


12. JT. Möchten Ste in der Cinfambeit feufzen ? 


M. Sa, in der Einfamfeit michte ich feufzen. 


13. T. Sollten Sie in der Schule ſchwatzen? 


N. Nein, ich follte nicht darin ſchwatzen. 


14, T. Werden Ste hinter der neuen Kirche wohnen ? 


O. Sa, ich werde dahinter wohnen. 


15. ZT. Wer wohnte an dem prachtvollen See ? 


P. Philip wohnte daran. 


16. T. Haben Sie heute morgen die Rake im Hofe gefüttert ? 


Q. Nein, ich Habe fie nicht darin gefüttert; ich Habe fie in der Küche 
gefüttert, 


17. T. Hören Ste die Maus zwiſchen der Wand und dem Schrank? 


R. Sa, th höre fle dazwiſchen. 


18. T. Möchten Sie zwiſchen der Gartenthiir und dem Haufe tebren ? 


S. Nein, ich möchte nicht dazwiſchen kehren. 


Themes for Drill* 


1. Das Feld, in dem (welchem) ich 3. Das kalte Zimmer, in dent (wel⸗ 


pfliige(the fieldinwhichI plow). chem) ich arbeite. 


2. Die Bank, auf ver (welder) ih 4. Die dunkle Küche, in rer (welcher) 


pu 


Inte, ich koche. 


* Inversions of the foregoing themes which, without being questioned, the 


pil should vary according to the model-drills 29, 30, 81, 82. 
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5. Das alte Haus, in dem (welchem) 10. Die Thür, vor der (welder) ih 


ich wohne. Holz fpalte, 

6. Die grüne Wieje, auf der (welcher) 11. Die Kirche, im der (meldher) ich 

ich hüpfe. gähne. 

7. Der Tiſch, unter dem (welchem) 12. Der breite Küchentiſch, auf dem 

ich meinen Ring ſuche. (welchem) ich bügle. 

8. Das Zimmer, über dem (welchem) 13. Die Schule, in der (welcher) ich 

ich male. ſchwatze. 

9. Der Garten, neben dem (welchem) 14. Der prachtvolle See, an dem 

ich ſpiele. (welchem) ich wohne. 
Model-Drill 29. 


Das ift das Feld, in dent ich jebt pflüge. 

Das tft das Feld, in dem ich geftern pflügte, oder das iſt das Feld, in 
dem id) geftern gepflügt babe. 

Das ift das Feld, in dem ich morgen pflügen werde. 

Das iſt das Feld, in dem ich pflügen würde, wenn ich darin pflügen 
müßte; aber da ich im dent Felde nicht pflügen muß, fo werde ich nicht darin 
pflügen. 

Model-Drill 30. 


Das ift die dunkle Küche, in der Marie jebt kocht. 

Das sft die dunkle Küche, im der Marie geftern mittag torte, she das 
ift die dunkle Küche, in ber Marie geftern mittag gekocht bat. 

Das ift die dunkle Küche, in der Marie morgen früh (to-morrow 
morning) foden wird. 

Das iſt die dunkle Küche, in der Marie kochen wiirde, wenn fle dartn 
kochen dürfte; aber da Marte nicht in der dunklen Küche kochen darf, fo 
wird fle nicht darin kochen. 


Model-Drill 31. 


Das ift der Garten, neben dem wir jebt fpielen. 

Das ift der Garten, neben dem wir geftern abend fpielten, oder bas ift 
ber Garten, neben dem wir geftern abend gefptelt haben. 

Das ift der Garten, neben dem wir morgen fpielen werden. 

Das ift der Garten, neben dem wir fpielen würden, wenn wir daneben 
fpielen Finnten; aber da wir nicht neben dem Garten fpielen können, fo 
werden wir nicht daneben fpielen, 
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Model-Drill 32. 


Das ift die Thür, oor der Ste (you; fie, they) heute Holz fpalten. 

Das ift die Thür, vor der Sie (fie) geftern Holz fpalteten, oder das ift 
ble Thür, vor der Sie (fle) geftern Holz gefpaltet haben. 

Das ift die Thür, vor der Sie (fie) morgen Holz fpalten werden. 

Das ift die Thür, vor der Sie (fie) Holz fpalten würden, wenn Sie 
(fle) Holz davor fpalten wollten; aber da Sie (fie) nicht vor der Thür 
Holz fpalten wollen, fo werden Sie (fie) nicht Holz davor fpalten. 


Hänschen's Brief an feinen Onfel.*—(Johnny’s letter to his uncle.) 
Lieber Onkel! 


1. Es ift heute Sonntag (Sunday), und da ich nichts zu thun habe, fo will 
id mit Ihnen plaudern, Sie werden darüber lachen over gabnen. Was 
that ich heute? Heute morgen Tehrte ich den Tußboden in meinem Zimmer, 
und dann Tehrte ich auch den Hof, weil ich mußte; dann, da fein Tiſch im 
Schulzimmer war, kniete ih auf dem harten Boden und zeichnete auf ber 
Bank, Karl ift aud hier. Morgen müflen wir im Garten arbeiten; wir 
möchten in unferem Zimmer arbeiten, aber wir dürfen nicht darin arbeiten. 
Karl und ich tanzten, hüpften und lachten geftern nachmittag im Hofe und 
fpielten mit dem alten Hunde. Wir würden auf jener grünen Wieſe getanzt, 
gelacht und gefptelt haben, wenn wir gedurft hätten. Der Lehrer (teacher) 
will, daß wir zu Haufe ruben, oder daß wir im Schulzimmer zeichnen, 
rechnen ober lernen. 

Ich rauchte geftern abend eine Cigarre in meinem Zimmer. Ich mußte 
ftart davon Huften. Der Lehrer hörte es; zankte mich, und weil ich Tachte, 
Hopfte er mich, Bch weinte! Sch möchte den Lehrer auch Elopfen, wenn ich 
ftarf und groß wares aber da ich nicht groß und nicht Fräftig bin, fo werbe 
ich es nicht thun! 

2. Geftern Hatten wir feine Schule, und, da wir hungrig waren, Golte Karl 
beiße Kartoffeln aus der Küche; dann füllte er eine Slafche mit Walfer und 
holte ein Glass wir hüpften, achten und tanzten; dann füllte Karl bes 
Lehrers Hut mit Waſſer und malte fein Portrait mit Dinte an die Wand 
und trommelte flart auf dem Koffer. Wher der Lehrer hat ihn dafür 
gezankt, und weil er nicht fogleich weinte, hat er ihn gellopft. Karl meinte 
und feufzte fodann! Cr mußte das Portrait von der Wand abhobeln, und 


* Johnny’s letter contains all the words thus far introduced. 
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dann mußte er den Kocofen in ber Küche Heizen; dann den Kaffee röften 
und Kartoffeln ſchälen; dann Holz vor der Thür im Hofe fpalten, und ich 
mußte das Holz, das Karl gejpaltet hatte, hinter die Thür in der Küche 
thun (put); dann mußte ich Waſſer holen und eine Suppe Foren. 

3. Der Lehrer fpeifte mit feiner Mutter; die Suppe aber (however) 
war nicht febr kräftig. Der Lehrer füttert fein Pferd und feinen Hund, aber 
und füttert er nicht. 

Der Lehrer wohnt jetzt hinter der neuen Kirche; aber er wird nicht lange 
da wohnen, da er ein neues prachtwolles Haus neben dem See gekauft bat; 
er foll fehr reich fein, Karl und ich meinen oft in unferer Einfamfeit; 
wir achten jeden Menfchen, aber nicht jeven Lehrer; auch nicht fede Mutter, 
für die (welche) wir Kaffee röften, Suppe Foden, Waffer holen, Kartoffeln 
ſchälen, Holz fpalten, das Feld pflügen, Pferde füttern, ten Dfen heizen, Zim⸗ 
mer kehren und den Tijd) deden müſſen. 


4, Des Lehrers Mutter thut nichts für uns. Wenn fle gut ware, wiirde 
fle für uns nähen, bügeln oder unfere Haare kämmen; aber fle thut das 
nicht. Karl kämmt meine Haare und ich feine, 

Geftern nacht (night) hörten wir eine Maus zwiſchen dem Schrank und 
der Wand. Das Zimmer war dunkel, und wir fonnten die Maus nicht 
fudjen. Wir wachten, und da wir nicht ruhen Tonnten, fo ſchwatzten wir. 
Der Lehrer hörte uns, und rubte auch nicht; er Hopfte an der Thür. Da 
wir nicht mehr ſchwatzen durften, fo flüfterten wir. Morgen werden wir 
die Rage holen, und diefe muß die Maus fuchen. 


5. Der Lehrer hat feine Kinder, Wenn er Kinder hätte, würde er nicht fo 
hart fein. Karl war vorbin bier, iſt aber jet auf der Wee oder im Selve 
und fucht feine Uhr, feinen Griffel und feinen goldenen Ring. Heute morgen 
waren er und ich in der Kirche. Wir mußten gähnen; dann trommelten 
wir auf der Bank, lachten und hufteten. Der Lehrer, der auch in der Kirche 
war, gantte wieder. Zu Haufe Flopfte er und. Lieber Onfel, was follen 
wir tun? Wir müffen Kartoffeln und Wafferiuppe fpeifen! Wir wollen 
nad Haufe! Wir dürfen nicht tanzen; wir Tünnen nicht trommeln, wenn 
wir wollen; wir follen nicht fpielen; wir follen nicht rauchen; wir follen 
nicht plaudern, fondern nur flüſtern; wir diirfen nicht mit Dinte an bie 
Wand malen; wir dürfen nicht auf den Tijd) zeichnen. Wir dürfen nur 
rechnen, lernen, auf Papier zeichnen und arbeiten. Lieber Onkel, ich weine 
und ſeufze febt und träume von zu Haufe! Kommen Sie! Mein Koffer 


iſt gepadt ! 
en Ihr Hans. 
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‘ Analysis, 
yous. PRES, IMFERF. PERF. L yor. 
(ted)-e, —-te, ges—-thabe, —⸗en werde 
ere er, es she) —-t, —te, ges— that, — en wird 
f — wir —⸗en, —ten, ge-—-t haben, —-em werden 
as Sie, (fie, they) —-en, —-ten, ge⸗—t haben, — en werden 


CoNDITIONAL: 
Der (Zi), den en sane 
Ad oda | mir em würden, j OM 
' Ste, fle —en würden, 
POSITIVE. COMPARATIVE. 
zahm, gabmer, tame 
leicht, leichter, easy 
cul, aufrichtiger, sincere 
“reich, reicher, rich 
unterhaltend, unterhaltenver, entertaining 
breit, breiter, broad 
er, (fe, 63) Nebenaming, Meienwürbige, amiable | wires aber 

intereffant, intereffanter, interesting 
ut, x * ‘ood 
ungrig ungriger, ungry 
hin, fhöner, beautiful 
ſchwer, ſchwerer, difficult 
edel, edler, noble 


werde ich 
ba ex, (fie, es) nicht breit (adj.) ift, fo | en ‘aie ihn, (fie, es) 
werden Sie, fle 
nicht (ded)-en (verb). 


Themes for Drill. 
1. Das (zahme) Pferd, das ih 3. Die (leichte) Aufgabe, die ich 
aäume (the horse that I bridle). lerne (the lesson that I learn). 
2. Das (gute) Kind, das ich küſſe 4. Das (reiche) Mädchen, bas ich 
(the child that I kiss). heirathe (the girl that I marry). 
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5. Der (aufrichtige) Nachbar, den ich 
ere (the neighbor that I 
honor), 

6. Die (unterhaltende) Zerftreuung, 
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11. Der (bungrige) Hund, den ich 
füttere (the dog that I feed). 
12. Das (jhöne) Portrait, das id 

male (the portrait that I paint). 


die ih fuche (the amusement 13. Die (liebenswürdige) Schwefter, 


that I seek). 

7. Der (breite) Tiſch, den ich dede 
(the table that I set). 

8. Das (ſchwere) Mufititüd, das ich 
fpiele (the music-piece that I 
play). 

9. Das (warme) Zimmer, das ich 
lüfte (the room that I air). 

10. Das (intereffante) Buch, dad 
id) wünſche (the book that I 
wish). 


die ich liebe (the sister that I 
love). 

14. Die (edle) Abficht, die ich bege 
(the intention that I enter- 
tain). 

15. Das (ſchmutzige) Zimmer, das ich 
kehre, (the room that I sweep). 

16. Die (intereffante) Dame, die id 
achte (the lady whom I respect). 

17. Der (fhöne) Garten, den ich 
tauje (the garden which I buy). 


Model-Drill 33.* 


1. Z. Hter iſt das Pferd, das ich zäume, 
P. Hier ift das Pferd, das Ste zäumen. 


2. T. Es if— das Pferd, das ich geftern morgen zäumte, oder das id 


geftern morgen gezäumt abe. 


P. Es ift das Pferd, das Sie geftern morgen zäumten, oder das Ste 


geftern morgen gezäumt haben. 


3. T. Es ift das Pferd, das ich heute abend zäumen werde, 
P. Es ift das Pferd, das Sie heute abend zäumen werden. 


4. T. G8 ift das Pferd, das ich zäumen würde, wenn ed zahmer wäre; 
aber da es nicht zahm Aft, fo werde ich es nicht zäumen. 

P. Es if das Pferd, das Sie zäumen würden, wenn es zahmer 

wäre; aber da es nicht zahm ift, fo werden Sie e3 nicht zäumen, 


Model-Drill 34. 
1. Rob. Das tft der Nachbar, dew ich ehre. 
Teacher to Class. Wer ift vas? 
Class. Das ift ver Nachbar, den Robert ehrt. 


* The pupil responds without being questioned. 


GERMAN VERB-DRILL. 43%. 


2. Rob. Ga ift der Nachbar, den ich immer (always) ebrte, ober den 
id) immer geehrt babe. 
Class. Es ift der Nachbar, den Robert immer efrte, oder den er 
immer geehrt bat. 
8. Rob. Es ift der Nachbar, den ich immer ehren werde. 
Class. G8 ift der Nachbar, ven Robert immer ehren wird, 


4. Rob. Es ift der Nachbar, den ich nicht ehren würde, wenn er nicht aufs 
richtig wäre; aber da er aufrichtig tft, fo werde ich ihn immer ehren. 
Class. Es ift der Nachbar, den Robert nicht ehren würde, wenn er nicht 
aufrichtig wäre, aber da er aufrichtig ift, fo wird er ihn immer ehren. 


Model-Drill 35. 


1. Rob. and Chas. Hier ift die Aufgabe, die wir Iernen. 
. Class. Hier ift die Aufgabe, die fle (Robert und Karl) lernen. 


2. Rob. and Chas. Es ift die Aufgabe, die wir Heute morgen lernten, 
oder die wir heute morgen gelernt haben. 
Class. Es ift die Aufgabe, die fie heute morgen lernten, oder die fie 
heute morgen gelernt haben. 


3. Rob. and Chas. Es ift die Aufgabe, die wir für morgen lernen 
werben. 
Class. &s ift die Aufgabe, die fle für morgen lernen werben. 


4. Rob. and Chas. G8 ift bie Aufgabe, die mir vielleiht (perhaps) 
lernen würden, wenn fle leichter wäre; aber da fle nicht leicht ift, 
fo werden wir fle nicht lernen. 

Class. Es ift die Aufgabe, die fle vieleicht Iernen würden, wenn fie 
Teichter wire; aber da fie nicht leicht ift, fo werden fie (Robert und 
Karl) fie (die Aufgabe) nicht lernen. 


Model-Drill 36.* 


1. T. Können Ste mein Pferd nicht zäumen? 
A. Nein, ich kann es nicht ghumen, da es nicht zahm iſt. 
2. T. Würden Sie diefes Kind küſſen, wenn es gut wäre? 
B. 3a, wenn ed gut wäre, würde ich es Tiffen. 
pot an u — 
* Questions on the preceding themes. 


1%. 
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. Werden Sie die Aufgabe nicht lernen ? 


Sa, ich werde fie lernen, denn fie tft leicht. 


. Haben Sie ven Nachbar geehrt, weil er aufridtig ift? 
. Ja, ich Habe ihn geehrt, weil er aufrichtig ift. 

. Hetrathen Ste das Mädchen, weil e3* reich if? 
Nein, ich heirathe es, weil es gut ift. 


Suchten Ste diefe Zerftreuung, weil fie unterhaltend it? 


. Sa, ich fuchte fle, weil fie unterhaltend iſt. 
. Würden Sie diefen Tiſch deden, wenn er breiter wäre? 


Sa, wenn er breiter und länger wäre, würde ich ihn deden. 
Würden Sie diefes Muſikſtück fpielen, wenn Ste könnten? 


. Sa, ich würde es fpielen, wenn ich Tünntez aber es ift zu ſchwer. 


Warum (why) haben Sie das Zimmer gelüftet? 
Ich habe es gelüftet, weil es zu warm iſt. 


Welches Buch werden Sie wünfchen? 


Ich werde dad intereffante wünſchen. 


. Welchen Hund haben Ste gefüttert? 
. Ich habe den hungrigen gefüttert. 


Dann malen Ste das fhöne Portrait ? 


. Sch werte es morgen malen, wenn id Fann. 
. Wer ift das Tiebenswürdige Mädchen, das Ste Lieben ? 


Das Mädchen, das ich liebe, ift meine liebenswürdige Schwefter. 


. Wie (how) war die Abſicht, die Sie hegten ? 
. Die Abficht, die ich hegte, war edel. 


Warum werden Sie das Zimmer Tehren? 


. Ich werde es kehren, weil es ſchmutzig ift. 


Würden Sie jene Dame achten, wenn Sie intereſſanter ware ? 
Ja, wenn fle intereſſanter wäre, würde ich fle achten. 


Belden Garten möchten Ste gern taufen ? 


. Ich möchte gern jenen faufen, wenn er ſchöner ware. 


* In the instance of Mäbijen, Fraulein, Weib, the grammatical gender is often 
ignored, and as antecedents they are frequently alluded to as fie. 
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VERBS WITH PERSONAL PRONOUNS IN 
THE ACCUSATIVE. 


Analysis. . 
The accusatives of all personal pronouns are. 
Sing. mid, me Gie, you ihn, him fie, her es, it 
Plur. uns, us Eud, you fie, them 
A you Sir you m 
n, him er, he i 
uN fie, her weil fe, she gütig if 
wir lieben es, it es, it aft 
Euch, you Shr, you ſeid 
ſie, them ſie, they ſind 
be id, Fy ir 
Ste lieben i Peta fie i 
She fiebet | Ne her weil | fie sho | gütig | it 
fie lieben es, it es, it iſt 
uns, us wir, we find 
fle, them fle, they find 
Themes for Drill. 
1, lieben, to love — gütig, kind 
2. ehren, to honor rechtſchaffen, upright 


3. achten, to respect 
4. ſchätzen, to esteem 
5. zanken, to scold 
6. loben, to praise 
7. tadeln, to blame 
8. fragen, to ask, question 
9. lehren, to teach 
10. ſtrafen, to punish 
11. küſſen, to kiss 
12. faffen, to take hold, seize 
13. ſchonen, to spare 


a. edelmiithig, nobleminded 


— freimüthig, generous 
ee unartig, naughty 

ee fleißig, diligent 

sé träge, lazy 


u verftändig, intelligent 


“ unmwiffend, ignorant 
a böfe, bad 


as guthersig, good-hearted 


ne ſchwach, feeble 
— alt, old 
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14, warnen, to warn because vorlaut, rash 

15. heilen, to cure fs krank, sick 

16. fuchen, to look for, seek fe nothwendig, needfal 
17. triften, to comfort & unglidlid, unhappy 
18, fürdten, to fear sé graufam, cruel 

19. neden, to tease * kindiſch, childish 


Model-Drill 37. 
PRESENT. 


1. Teacher to Rob. Sch lobe Sie, weil Ste fleißig find; wen Lobe ich? 
(whom do I praise ? 
Rob. Sie loben mich, weil ich fleißig bin. 


2. T. to Class, pointing to Rob. Sh lobe ihn (Robert), weil er fleißig 
it; wen lobe ih? 
Class. Sie oben ibn, weil er fleißig it. 


3. T. to Class. Ich lobe Euch, weil Ihr fleißig fein; wen lobe ih? 
Class. Sie oben uns, weil wir fleißig find. 


4. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Sch lobe fie, weil fie . 
fleißig find; wen Iobe ich? 
Class. Sie loben Robert und Karl, weil fie fleißig find. 


Analysis. 
IMPERFECT, PERFECT. 
Sie fleißig waren or gewefer find, yo" were or have been diligent 
er fleipig war © gemeien if, he was or has been diligent 
weil }ffe fleißig war “ geweſen it, she was or has been diligent 
because }es fleißig war “ gewejen ift, it was or has been diligent 
fie fleißig waren °“ gewefen find, they were or have been d. 
She fleipig waret ° geweien ſeid, you wereor have been diligent 


th fleißig war or gewejen bin, I was or have been diligent 


er fleißig war °“ gewejen it, he was or has been diligent 
weil | fle fleißigmwar “ gewejenift, she was or has been diligent 
because} es fleipig war °“ gewefen ill, it was or has been diligent 


fie fleißig waren “* gewefen find, they were or have been d. 
wir fleißig waren °“ gewejen find, we were or have been diligent 
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Model-Drill 88. 
IMPERFECT “AND PERFECT, 


1. Tito Rob. Ich lobte Sie, weil Sie fleißig waren, oder id) habe Sie 
gelobt, weil Ste fleifig gewefen finds wen lobte ich? 
Rob. Sie lobten mich, wetl ich fleißig war, oder Sie haben mid 
gelobt, weil ich fleißig gewefen bin. 


2. T.to Class, pointing to Rob. I lobte ihn immer (always), weil 
er fleißig war, oder icy babe Ihn immer gelott, weil er fleißig gewejen 
iſt; wen lobte ich immer? 

Class. Sie Iobten ihn immer, weil er fleißig war, oder Ste haben 
ihn immer gelobt, weil er fleißig geweſen it. 


3. T. to Class. Ich lobte Cuch früher (formerly), weil Ihr fleißig waret, 
oder ich habe Euch früher gelobt, weil Ihr fleißig geweſen feid; wen 
lobte ich früher ? 

Class. Sie lobten und früher, weil wir fleißig waren, oder Sie haben 
und früher gelobt, weil wir fleißig gewefen find. 


4. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Ich Iobte fie, weil fie 
fleißig waren, oder ich habe fie gelobt, weil fle fleißig gewejen find; 
“wen Tobte ih? 
Class. Sie lobten Robert und Karl, weil fie fleiftg waren, oder Sie 
lobten fie, weil fie fleißig geweſen find. 


Analysis, 
I FUTURE. 
Sie fleißig fein werden, you shall be diligent 
er a fein wird, ' hs shall be diligent 
ſobald fie fleißig fein wird, she shall be diligent 
as soon as | es fleißig fein wird, it shall be diligent 
Ihr fleißig fein werdet, you shall be diligent 
fie hey shall be diligent 


ih fleißig fein werte, I shall be diligent 
er fleißig fein wird, he shall be diligent 
ſobald fie fleißig fein wird, she shall be diligent 
as soon as | es fleißig fein wird, it shall be diligent 
wir fleißig fein werden, we shall be diligent 
fie fleißig fein werden, they shall be diligent 


eipig fein werben, 
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Model-Drill 39. 


1. T. to Rob. Ich werde Ste loben, fobald Sie fleifig fein werden; 
was werde ich thun ? 
Rob. Sie werden mid) loben, fobald ich fleißig fein werde. 


2. T. to Class, pointing to Rob. Ich werbde ihn Toben, fobald er fleißig 
fein wird; wads werbe ich thun? 
Class. Sie werden thn loben, fobald er fleifig fein wird. 


3. T. to Class. Ic werde Euch Toben, fobald Shr fleißig fein werdet; 
was werde ich thun? 
Class. Sie werden uns loben, fobald wir fleißig fein werden. 


4. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Ich werde fle beive (both) 
Ioben, fobalo fie fleißig fein werden; was werde ich thun? 
Class. Site werden fle beide loben, fobald fle fleißig fein werben. 


ar 


Ste fleißig ie, you. were diligent 
er fleifig wäre, he were diligent 

wenn | fle fleipig wäre, she were diligent 
if ed fleißig wäre, it were diligent 

ihr fleißig wäret, you were diligent 

fie fleißig wären, ey were diligent 


ich aes wire, I were diligent 
er ig wäre, he were diligent 
wenn | fie HH wäre, she were diligent 
eipig wäre, it were diligent 
eißig waren, we were diligent 


eig wären, they were diligent 


Model-Drill 40. 


1. T. to Rob. Ic würde Sie gern (would like to) Toben, wenn Sie 
fleißig waren; was würde ich thun? 
Rob. Sie würden mich gern loben, wenn ich fleifig wäre; (argu- 
ment) aber da ich 2. 
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2% T. to Class, pointing to Rob. Ich würde ihn gern Ioben, wenn er 
fleißig wäre; was würde ich gern thun? 
Class. Sie würden ihn gern loben, wenn er fleißig wäre; aber da er ac. 
T. to Class. Sch würde Euch alle gern Toben, wenn ihr fleißiger 
wäret; wad würde ich gern thun? 
Class. Sie würden uns alle gern loben, wenn wir fleifiger waren; 
aber da wir ıc. 
4, T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Ich würbe fie gern beide 
Toben, wenn fle fleißig wären; mas würde ich thun? 
Class. Ste wiirden fle gern beide loben, wenn fie fleißig wären; aber 
da fle ac. 


3 


Model-Drill 41. 


1. Rob. to T. Ich ehre Sie, weil Sie rechtidaffen find. 
T. to Chas. Barum ehrt er mid ? 
Class. Er ehrt Sie, weil Sie rechtichaffen find. 


2. Rob. Ih fragte Karl, weil er ein verftändiger Knabe war. 
T. Barum fragte er Karl? 
Class. Er fragte Karl, weil er ein verftindiger Knabe war. 


3. Rob. Ich habe Fritz geftern gewarnt, weil er vorlaut gewefen ift. 
T. Warum hat er Trip gewarnt? 
Class. Er hat ihn geftern gewarnt, weil er vorlaut geweſen ift. 


4, Rob. Sch hatte den Hund geftraft, weil er böfe gewefen war. 
T. Barum hat er den Hund geftraft? 
Class, Er hatte den Hund geftraft, weil er böfe gewefen war. 


5. Rob. Ich werde meine Uhr fuchen, fobald fle mir nothwendig fein wird, 
T. Bann wird er feine Uhr fuchen? 
Class. Er wird feine Uhr fuchen, fobald fle ihm nothwendig fein wird. 


6. Rob. Ich würde diefe Frau tröften, wenn fle unglüdlich ware. 
T. Was würde er thun? 
Class. Er würde diefe Frau tröften, wenn fle unglidlid ware. 


7. Rob. Sh hatte Wilhelm nicht genedt, wenn er nicht ſo kindiſch 
gewefen wäre, 
T. Bas fagt Robert. 
Class. Cr hätte Wilhelm nicht genedt, wenn er nicht fo kindiſch 
gewefen ware, 
4 
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Model-Drill 42,* 
Rarum lieben Sie Ihre Tante? 
Sch Tiebe fle, weil fle gütig if. 
. Warum (why) acter Sie jenen armen Mann? 
Ich ehre ihn, weil er rechtichaffen iſt. 
Können Sie den jungen Mann achten, der im Hofe arbeitet? 
Sa, ih kann ihn achten, denn er ift evelmüthig. 
Würde man Ste fhähen, wenn Sie freimüthig wären? 
Sa, wenn ich freimüthig ware, würde man mich fchähen. 
Warum zankte ver Lehrer Heinrich geftern ? 
Er hat ihn geftern gezankt, weil er unartig war. 
Wen follte man loben ? 
Man follte den Fleißigen loben. 
Sollte man den trägen Knaben tadeln ? 
Ja, ben trägen Knaben follte man tadeln. 
Wen würden Sie fragen, wenn Sie fragen müßten? 
Ih würde einen verfländigen Mann fragen, 
Lehren Sie Ihren Heinen Bruder, weil er unwiffend ift ? 
Ja, ich Iehre ihn, weil er unwiſſend ift. 
Hat Shr Bater Sie geftraft, wenn Ste böfe waren? 
Sa, als ich Hein war, beftraite er mich, wenn ich böfe war. 
. Möchten Sie diejes Kind Tüffen, weil es gutherzig it? 
. Ja, ich möchte es küſſen, denn es ift fehr gutherzig. 
Barum haben Sie den Knaben beim Arm gefaßt? 
. Ich habe ihn beim Arm gefaßt, weil er ſchwach und frank iſt. 
. Würden Sie ein Pferd fehonen, wenn es träge wäre? 
. Nicht wenn e3 träge wäre, fondern wenn es alt wäre, würde ich 
es ſchonen. 


T. Wann ſoll man ein Kind warnen? 
O. Man foll es warnen, wenn es vorlaut ift. 


* Questions on the preceding themes. 
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15. T. Können Sie eine kranke Perion heilen? 
P. Nein, ich kann eine Franke Perfon nicht heilen. 


Warum fuhen Ste Robert’s Uhr? 
Ich fuche fle, weil er fie nothwendig hat. 


Wird Ihre Mutter Ste tröften, wenn Ste unglüdlih find? 
Ja, wenn ich unglüdlich bin, wird fle mich immer triften. 


16. 7. 
Q. 
T. 
R. 
18. T. Wann würden Sie einen Menfchen fürchten ? 
8. 
T. 
U. 
T. 


17. 


Ih würde einen Menſchen fürchten, wenn er graujam ware. 

Könnten Sie eine Perfon neden, die kindiſch ift? 

Nein, eine Perfon die kindiſch ift, könnte ich nicht neden. 

Haben Sie je (ever) einen Freund getröftet, ter unglüdlich war? 
V. Ih babe oft einen unglidliden Freund getröftet. 


19. 


20. 


Rannette’s Mlage.— (Nannette’s Lament.)* 


1. Nannette ift in ihrem Zimmer, feufzt und weint. Ihre Herrin (mis- 
tress) hatte fie heute abend gezanft, weil fle mit dem Nachbarmädchen ſchwatzte, 
und weil fle den großen Hund in der Küche gefüttert hatte. Nannette liebt 
Zerftreuung und thut, was ihre Herrin nicht haben will, Ste foll nicht mit 
dem Hunde in der Küche fpielen; auch foll fle ihn nicht darin füttern, fondern 
im Hofe; auch fol fle nicht ihr Haar darin kämmen; dann jantte aud 
ihre Herrin, weil fle ihren Hut mit den Federn in der Küche hatte; biefer 
follte in ihrem Schranke oder im ihrem Koffer fein, 


2. , Warum," fagt Narinette, „varf ich nicht mit dem Nachbarmädchen 
ſchwatzen, und warum Tann ich nicht den Hund, der gefüttert werden muß, 
in meiner Küche füttern? Cr rubt auf dem Sopha in Madame's Zimmer 
und fle fpielt mit ihm; warum foll ich nicht mit ihm fpielen? Das 
Nachbarmädchen und der Hund find all die Zerftreuungen, die ich habe. 
Mein Haar muß ich in der Küche kämmen, weil mein Zimmer zu bunfel 
it, und ich möchte fragen, wie fann ich meinen Gonntagshut mit Federn 
in einen Schrank thun (put), wenn ich feinen habe 2” 


3. Ihre Schwefter, die einen böſen Mann gebeirathet hat, fpeift oft in 
der Küche mit ihrem Kinde, wenn fle hungrig find, und Madame nicht zu 
Haufe tft. Nannette, die fehr freigebig (generous) und edelmüthig ift, kocht 


* Nannette’s Lament brings into view a new installment of words, as well 
as the words used in the previous story ‘‘ Johnny’s letter to his uncle.” 
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dann eine gute Kartoffelfuppe und ſtarken Kaffee. Nach (after) dem Kaffee 
plaudert die Schweiter jehr intereffant und unterhaltend, oder Nannette fpielt 
die Mufitftüde, die fchönen Polkas und Walzer, vie fie in der Schule lernte. 
Ihre Schwefter ſchwatzt auch über (about) ihren Mann, den fle fürchtet; 
und fle wünſcht, fie hätte einen anderen (another), der nicht fo träge und 
nicht fo graufam wares dann weint fie und feufzt, und Nannette fucht fie 
zu tröſten. Wenn die Schweftern plaurern, fpielt bas Kind, ein Heines 
Marden, mit der Kage, tanzt wit ihr, nedt fie, faßt fle und küßt fle. Das 
Madden iſt nod (yet) kindiſch und fpielt graufam mit ter Rabe. Es niet 
auf ihr und klopft fle und lacht darüber. Die Mutter will es ftrafen; aber 
Nannette fagt: es fei unwiffend und nicht verftändig; fie folle es nicht ftrafen. 


4, Nannette ift rechtidhaffen, fleißig und gutherzig, aber fehr unwiſſend. 
Ihre Herrin ſchaͤtzt fle und lobt fle, und tadelt fle nicht oft. Ste fagt, fle 
fet nicht vorlaut, jet aufrichtig und fage die Wahrheit; aud) fagt thre Herrin 
ferner, daß Ste Nannette Alles gelehrt babe, was fle jekt thun könne. 
Sie habe fle gelehrt, die Zimmer ausfchren und auslüften; ferner die 
Teppiche (carpets) ausflopfen, die Koffer paden (ein= und augpaden); auch 
wafden, nähen, bügeln und den Tijd) deden habe fie diefelbe (fie) gelehrt; 
fodann Holz fpalten, und damit (in order that) fie gut kochen lerne, habe 
fie ihr ein Kochbuch gekauft; fle lerne leicht und fet nicht fewer zu lehren. 


5, Nannette Hagt, fie könne fein Holz falten; fle fet zu ſchwach und 
fonne diefe harte Arbeit nicht thun. Aber ihre Herrin lacht darüber und 
fagt, fle jet fo flark und friftig, wie (as) ein Mann, und fle Fünne biefelde 
im Winter nicht fehonen. Im Sommer fet es nicht nothwendig, Holz zu 
fpalten. Ste könne fih dann mehr ſchonen, weil dann die Zimmer nicht 
zu heizen find, und alles was Sie zu thun habe, ohne die Hause und 
Küchenarbeiten zu rechnen, wäre, den Garten zu pflügen und jeden Nach— 
mittag frifches Gras von der Wiefe zu holen. 


6. Nannette ift unglüdlih und kann fich nicht tröften, eden Abend hat 
fie die Ubficht, am nächften Tag einen anderen Plag zu ſuchen. Sie ehrt 
und achtet ihre Herrin und würde fle lieben, wenn fle nicht jo Hart für (fie) 
diejelbe arbeiten müßte; aber was foll fle thun? Sie bat feinen Bater und 
feine Mutter mehr, und ihre Schwefter fat nur (only) ein Zimmer und bat 
keinen Platz für fie. Sie michte gern einen Plab Haben, wo fle nähen 
könnte; wo es nicht nothwendig wäre, die Karten Arbeiten im Hofe, Garten 
und Felde zu thun; wo fle Zerfireuungen haben und ſchwatzen Tönnte, 
und wo fle nicht gezankt würde, 
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7. Letzten Winter (last winter) war fle fehr frank gewefen, und der 
Doktor, der fie geheilt hat, warnte fie und fagte ihr, fle miiffe fic) mehr 
ſchonen, — miiffe ſich traftige Suppen kochen, — folle nicht in tem Hofe, im 
Garten oder Felde arbeiten, wenn es kalt iſt; aber wie Tann fie fich fehonen, 
wenn fle jeden Morgen das Pferd füttern und Holz im Hofe fpalten muß? 
Wenn fle das Pferd gefüttert und Holz gefpaltet hat, röftet fie Kaffee und 
fodjt ihn für ihre Herrin. Der Zußboden in der Küche ift ohne Teppich 
und ift Talt; dann raucht der RKodofen und Nannette muß oft Hufter. 
Madame ift eine franzöftihe Dame (French lady) von edlem Blute (noble 
blood) und wird (gets) leicht böfe; und wenn der Kaffee, den fie febr Licht, 
nicht Heiß und ſtark ift, dann zankt fie fogleid). Madame thut teine Haus⸗ 
arbeit. Sie zeichnet, malt, oder fpielt Piano. Nannette muß auch ihrer 
Herrin Haar, das fehr lang und ſchön ift, austimmen; aber fle thut tas in 
threm Zimmer, wenn Madame ruht, Wenn Madame aufwacht, fpeift fie, 
und wenn fle gefbeift hat, dann zäumt und fattelt Nannette das Pferd für fle. 


8. Nannette fagt, fle habe keine Zerftreuung, und fle hegt die Abficht zu 
heirathen; fle möchte einen Mann heirathen, ver reich ift, der Haus, Garten, 
Hof und Pferd hat, fo daß fle nicht arbeiten müßte und fich fihonen könnte; 
aber da fle nicht reich und nicht (hin iſt, fo ift zu befürdten (it is to be 
feared), daß fein reicher Mann fie Haben will, Was fol Nannette thun? 
Sie Tann Johann heirathen; aber fle will thn nicht. Johann ift ein junger 
Mann, der für ven Nachbar arbeitet und bei ihm wohnt. Cr hat für Nan⸗ 
nette einen golvenen Ring gefauft; aber Nannette will Teinen Ring von ihm. 


9. Johann if fehr gutherzig. Geftern war er in Nammette’s Küche und 
{alte Kartoffeln für fle, und wenn fle es wünſcht, röftet er Kaffee oder auch 
füttert das Pferd für fie. Er ift auch fehr verfländig. Er fann hoben, 
pflügen, ein Pferd fatteln und zäumen, und da er kräftig ifl, fann er Teppiche 
gut ausflopfen. Für Madame hat er auch fhon Flaſchen mit Wein gee 
füllt, Gr fragte Nannette geftern abend, ob fle ihn heirathen wolle, 
Sie feufzte und fliifterte, nein, fie inne ihn nicht heirathen; fle würde thn 
achten, immer (dagen und ehren; aber lieben könne fle ihn nicht, da er fein 
Haus, Teinen Garten und tein Pferd habe. Johann feufzt auch und flüftert, 
wenn fle ihn heirathe, fo folle fie nicht mehr arbeiten; aber Nannette will 
nichts davon hören und trommelt auf den Tijd. 

Nannette ift heute abend auf ihrem Zimmer, fle wacht, — fle träumt, fle 
feufzt, meint und Hagt und ift fehr ungliidlid! 
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Analysis.—Gaben,* 
INDICATIVE 
PRESENT. IMPERFECT. PERFECT. PLUPERFECT. 
1.2.8. ben ey ih hatte — | ih habe — gehabt ih hatte — gehabt 
2.2.8. Sie haben — Sie Hatten — | Ste haben — gehabt | Sie Hatten — gehabt 
8. p. pl. fiet haben — fiet Hatten — 


(they have, etc.) 
1.9. pl. wir haben — . | wir hatten — | wir haben — gehabt | wir hatten — gehabt 
2.p. pl. thr habt — ihr hattet — | thr habt — gehabt thr hattet — gehabt 


CONDITIONAL. IMPERATIVE. SUBJUNCTIVE 


PAST. PRESENT. IMPERFECT. 


1. ꝓ.s. ih wiirde — gehabt | a. habe —! | ich glaubte, daß ih — | ob (whether) id — 
haben, wenn ich (gefund) | haben Ste—!| habe gehabt habe? bas 


gewefen wäre DL. abet —! weiß ich nicht! 

2.9.8. Ste wiirden — ge- Sie glaubten, dag Ste | ob Sie — gehabt 
Baht haben, wenn Sie — haben haben? bad ıc. 
(gefund) geweſen wären 


8.p. pl. fie würden — ge- 
habt haben, wenn fiet 2c. 


1. ppl wir würben — ge- wir glaubten, bag wir | ob wir — gehabt 
babt haben, wenn wir 2c. — haben haben? das 2c. 
2.2. pi. ihr würdet — ge- ihr glaubtet, daß ihr | ob thr — gehabt 
fa en, wenn ihr 2c. — babet habt? bad ıc. 

Themes for Drill. — ——— 
1. Glück haben, to have luck; geſund, healthy. 
2. Halsweh (sore throat) haben; falt, cold. 
3. Geld (money) haben; @lid, luck, 
4. Einen Freund (a friend) haben; Geld, money. 


* For the third person singular of this verb see Model-Drill 44. 

+ The third person plur. fie 2c. (they) being identical with the second person 
sing. Sie 2¢. (you) the interchange of f for © is all that is required to render 
this person complete. 
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To Have, 


MOOD. 


I. FUTURE. 


id) werde — haben 
sas ben werbe, dann (wird es 
effer gehen) 
Sie werden — haben au Sie einmal — gehabt 


haben werben, dann 2c. 


wir werben — haben fobalb wir einmal — gehabt 


haben werden, dann 2c. 


x werbet — haben fobalb ihr einmal — gehabt 
5 is saber werbet, dann 
MOOD. 

PERFECT. PLUPERFECT. 
eo daß* ih — | ih wünfchte, daß* ich bamals 
tte 


at that time) — gehabt 


ätte 
Sie wünſchten, Ste Hätten — | Sie wünſchten, Sie hätten da⸗ 
mals — gehabt 
wir wünfchten, wir Hätten — | wir wünſchten, wir hätten da⸗ 
mals — gehabt 
ihr wůnſchtet, ihr Hättet — | ihr mwünfchtet, ihr hättet da- 
mals — gehabt 


5. Ein Geſchäft (a business) haben; 
6. Ein Pferd (a horse) haben; 


fobald id einmal — gehabt 
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CONDITIONAL, 


ih würde — zn wenn id 


(gefund) wä 
Ste würden — haben, wenn 
Sie (gefund) wären 


wir witrben — haben, wenn 
wir (gefund) wären 

ihr würdet — haben, wenn 
ihr (gefund) wäret 


INFINITIVE. 


um — zu haben, muß man 


(früh naff one must 


Tise early) 


OONTINGENCY. 


Mittel, means. 
einen Stall (obj.), stable. 


7. Einen guten Ruf (a good reputation) haben; ehrlich, honest. 


8. Einen Prozeß (a lawsuit) haben; 
9. Sorgen (trouble) haben; 

10. Gewiffensbiffe (scruples) haben; 
11, Frieden (peace) haben; 


leichtſinnig, reckless. 
unaufmerfiam, inattentive. 
unehrlich, dishonest. 
Geduld, patience. 


* Daß may be omitted ; say : id wünfchte, ich hätte Glück; — ich hätte damals Glad 


gehabt. 
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Model-Drill 43. 

1. 7.3 habe heute morgen Halsweh; was habe ich? 
P. Ste haben heute morgen Halsweh. 

2. T. Ich hatte geftern morgen Haleweh; was hatte ih? 
P. Sie hatten geftern morgen Halsweh. 

3. T. Ich habe (Hatte) geftern morgen Halsweh gehabt; was habe ich gehabt? 
P. Sie haben (hatten) geftern morgen Halsweh gehabt. 

4. T. Ich werde morgen wieder Halsweh haben; was werde ich haben? 
P. Sie werden morgen wieder Halsweh haben. 

5. T. Ic würde Halsweh haben, wenn ed Talt wäre;* was würde ich haben? 
P. Sie würden Halsweh haben, wenn es alt ware. 


6. T. Ich würde Halsweh gehabt Haben, wenn ed falt gewefen märe;* was 
würde id) gehabt haben? 
P. Sie würden Halsweh gehabt haben, wenn es Kalt gewefen wäre. 


Model-Drill 44, 


1. Rob. 3h habe heute Geld. 
T. Bas hat Robert heute? 
Class. Er hat heute Geld. 


2 Rob. Ich hatte geftern Geld, oder ich habe geftern Gelb gehabt. 
T. Bas hat er geftern gehabt? j 
Class. Gr hatte geftern Geld, oder er hat geftern Geld gehabt. 


3. Rob. Sch werde morgen wleder Geld haben. 
T. Bas wird er morgen wieder haben? 
Class. Er wird morgen wieder Geld haben. 


4. Rob. Sobald ih einmal Geld gehabt haben werde, dann werde ich 
zufrieden (content) fein. 
T. Rann wird er zufrieden fein? 
Class. Sobald er einmal Geld gehabt haben wird, dann wird er guz 
feteden fein. 


* When the contingency is an adjective, it is then introduced by wire or ge- 
wefen ware (sing.) and wären or gewefen wären (plur.); when a noun by hätte or 
gehabt Hätte (eing.), and Hätten or gehabt hätten (plur.), 


5. 
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Rob. Ich würde Gelb haben, wenn ich Glück hätte.* 
T. Bann würde er Geld haben? 
Class. Cr würde Gelb haben, wenn er Gliid Hätte, 


. Rob. Ich wiirde Geld gehabt haben, wenn ich Gliid gehabt hatte.* 


T. Bann würde er Geld gehabt haben? 
Class. Er würte Geld gehabt haben, wenn er Glüd gehabt hätte, 


Model-Drill 45.} 


1. T. Hatten Ste Immer Glück gehabt? 


A. Go lange id) gefund war, hatte ich immer Glück. 


. T. Bann haben Sie Halsweh ? 


B. Qedesmal wenn es Kalt tft. 


3. T. Man fagt, Sie hätten immer Glück und hätten viel Geld; tft das fo? 


C. Nein, ih Habe kein Gli. Wenn ich Geld Habe, fo tft es weil 
th fleißig bin. 


4. T. Haben Sie einen Freund, der Geld hat? 
D. Ich babe einen Freund; aber er hat Fein Geld. 
5. T. Würden Sie ein Geſchäft haben, wenn Ste die Mittel hätten ? 
E. Sa, wenn ich die Mittel hätte, würde ich ein Geſchäft haben. 
6. T. Haben Sie ein Pferd in Ihrem Stalle? 
P. Nein, ih habe tein Pferd in meinem Stale. 
7. T. Hat Shr Nachbar einen guten Auf gehabt? 
@. Ja, fo Tange er ehrlich war, bat er einen guten Ruf gehabt. 
87. Wie tommt es (how does it happen), daß Fri einen Prozeß hat? 
H. Es kommt daher, daß er leichtfinnig iſt. 
9. T. Bon was hat man oft Sorgen? 


10. 


11. 


J. Man hat oft Sorgen, wenn man unaufmerkfam oder leidhtfinnig tft. 

T. Hat man Gewlffenshiffe, wenn man ehrlich iſt? 

K. Nein, nicht wenn man ehrlich, fondern wenn man unehrlic ift, 
hat man Gewiffensbiffe. 


T. Man fagt mir, Paul habe Keinen Frieden; iſt das joe 
L. Ja, das tft fo; er bat feinen Frieden, weil er Feine Geduld bat. 


* See note on preceding page. + Questions on the preceding themes. 
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1.p.8. ich bin (ret 
ary 


2.2.8. Sie find — 


8.p. pl. fiet find 
(tl ey are, ete.) 


Lp. pl. wir find — 
2. p. pl. ihr feld — 


CONDITIONAL. 


PAST. 


1.2.8. ih würde — ge- 


(Olid) gest fate 
gehabt hatte 

inn Gh ote — e- 
wefen fein, menn Sie 
or, gehabt Hätten 


. fief würden — ge- 
— en, fein, wenn 2¢. 


1.p.pl. wir würden — 
— fein, wenn wir 2c. 
. ihr würdet — ge- 

en fein, wenn ihr ıc. 
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id war — 


Sie waren — 


wir waren — 


ihr ware — 


IMPERATIVE. 


8. fei —! 
feten Sie —! 


pl. {eid —! 


ih bin — geweſen 


Ste find — gewefen 


wir find — gewefen 
ihr ſeid — geweſen 


ic) glaubte, th fet — 


Ste glaubten, Sie 
fein — 


wir 
ihr 


ee glaubten, 
Me glaubtet, 


tt — 


Themes for Drill. 


1. reid fein, to be rich ; 
2. gufrieden (contented) fein; 
3. liberal (liberal) fein; 


ih war — geweſen 


Sie waren — gewefen 


wir waren — gemefen 
ihe waret — gewefen 


SUBJUNCTIVE 


th wünfchte, 6 fei — 
geweſen 


Sie wünſchten, Sie 
ſeien — geweſen 


wir pi hier wir 
feien — gewefen 
ine wünfätet, ihr feiet 


— geweſen 


CONTINGENCY. 
Glück, luck. 
gefund, healthy. 
rely, rich. 


* For the third person singular of this verb see Model-Drill 47. 
+ The third person plur., fie ıc., is identical with the second person sing., 
Gie ıc., changing only Sie into fie to render this person complete. 


ich werbe — fein 


Sie werben — fein 


wir werden — fein 
ihr werdet — fein 


MOOD. 


ich wünfchte, ich wäre — 


Sie wünfhten, Sie wären — 


wir wünfchten, wir wären — 
ihr wünfchtet, thr wäret — 


4. nadfidtig (indulgent) fein: 


5. vergagt (bashful) 


6. beliebt (popular) ſein; 
7. im Elend (in misery) fein; 


8. fret (free) fein; 


9, fireng (strict) fein; 

10, gerecht (just) fein; 

11. unbeltebt (unpopular) fein; 
12. ernithaft (serious) fein; 
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I. FUTURE. 


fobalb ich einmal — geivefen 


fein werbe, dann (werbe ich 
gufrieden fein) 

fobald Sie einmal — gewefen 
fein werben, bann ac. 


fobald wir einmal — gewefen 
fein werben, dann ac. 

fobald ihr einmal — gemefen 
fein werbet, dann 


PLUPERFECT. 


ih wünfchte, i wäre — ge- 
weſen 


Sie wünſchten, Ste wären — 
gewefen 


wir wünfhten, wir wären — 
geweſen 

ihr wůnſchtet, ihr wäret — ge⸗ 
weſen 


ſein; 
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CONDITIONAL, 


ih würde — fein, 
9 tg) panne — 


Sie würden — fein, w 
Ste (Glad) Hätten 


wir mwürben — fein, wenn 
wir ıc. 

{fr würdet — fein, wenn 
thr ic. 


INFINITIVE. 


um — zu fein, muß man 


(Glitd) Haben 


CONTINGENCY. 


‘Macht, power. 
muthlos, discouraged. 
Teutjelig, affable. 
verſchwenderiſch, lavish. 


abergläubtich, superstitious. 


alt, old. 


Autorität, authority. 
vorurtheilsfret, free from prejudice. 
Seigling, coward. 
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6 


1 


. T. Ich werde Fünftig (in the future) nachſichtiger fein; was werde 


. T. Ich würde nachfichtiger gewefen fein, wenn ich die Macht gehabt hätte. 
P. Sie würden nadfichtiger gewejen fein, wenn Ste die Macht gehabt 
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Model-Drill 46, 
Ich bin nachſichtig; was bin ich? 
Ste find nachſichtig. 
Ih war nachſichtig; was war ich? 
Sie waren nachſichtig. 
Sh bin früher ſehr nadfidtig gewefen; was bin ich gewefen ? 
Sie find früher fehr nachfichtig gewejen. 


ae wa a ee 


Sie waren früher nicht nachfichtig gewefer. 


ich künftig fein? 
P. Sie werden künftig nachſichtiger fein. 


T. Ich wiirde nachfichtiger fein, wenn ich dle Macht hatte. 
P. Sie würden nadfidtiger fein, wenn Sie die Macht hätten. 


atten, 
Model-Drill 47. 


Rob. 3h bin heute verzagt. 
T. Was fagt Robert? 
Class. Er fagt, er ift heute verzagt. 


. Rob. Ich war aud) geftern verzagt. 


T. Ras war Robert geftern ? 
Class. Er war aud) geftern verzagt. 


. Rob. Ich bin immer verzagt geweſen. 


T. Bas ift er immer geweſen? 

Class. Er ift immer verzagt gewefen. 
Rob. Ich werde fünftig nicht verzagt fein. 
T. Ras wird er Fünftig nicht fein? 
Class. Er wird fünftig nicht verzagt fein. 


. Rob. Ich würde nicht verzagt fein, wenn ich nicht muthlos wäre. 


T. Bas würde er nicht fein? 
Class. Er würde nicht verzagt fein, wenn er nicht muthlos wäre, 


Sq war früher nicht nachſichtig geweſen; was war ich nicht gewejen ? 


11. 


12. 
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. Rob. Id würte nicht verzagt gewefen fein, wenn ich nicht muthlos 


gewejen ware, 


T. 


Was würde er nicht gewefen fein? 


Class. Er würde nicht verzagt gewefen fein, wenn er nicht muthlos 
geweien wäre. 


.T. 


ws ht 


SRA 


RS eA UN 


Model-Drill 48. 
Maren Sie reih, wenn Sie Glüd hätten? 


. Sa, wenn ich Glück hatte, fo wäre ich ficherlich (surely) reich. 
. Würden Sie zufrieden fein, wenn Sie gejund wären? 


Ja, wenn ich gefund ware, würde ich zufrieten fein. 


Wann ift der Menſch oft liberal? 
Wenn er reich iſt. 


Diejenigen (those), die Macht haben, find fie immer nachſichtig? 


Nein, diefenigen, die Macht haben, find nicht immer nachfichtig. 


Warum it thr Freund Karl fo verzagt? 
Er ift verzagt, weil er muthlos ift. 


Würde Robert beliebt fein, wenn er nicht leutjelig wäre? 
Nein, wenn er nicht Teutjelig wäre, würde er nicht beltebt fein. 


Ber wird immer im Clende fein? 
. Diejenigen (those), die verſchwenderiſch find, werden immer im 


Elende fein. 


RES SRS WR OOS RA 


At ein Menſch fret, ver abergläubiſch ift? 


. Rein, ein abergläubifcher Menſch tft nicht fret. 


Würde ich ftreng fein, wenn ich Autorität bier hatte ? 
Nein, Sie würden nicht ftreng fein, wenn Sie Autorität Hier hätten, 


Waren Sie immer gerecht und vorurthetlefret geweſen? 


~ Nein, ih war nicht immer gerecht und vorurtheilsfrei geweſen. 


Warum ift oft ein Knabe unbeliebt ? 


. Beil er ein Feigling ift. 


Werden Ste ernfthafter fein, wenn Sie älter find? 


Sa, wenn ich älter bin, werde ich viel ernfthafter fein, als ich jebt bin. 
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INDICATIVE 


PRESENT. IMPERFECT. PERFECT. PLUPERFEOT. 


1. p. 8. ich werbe (gefund) | if wurbe (or | ih bin — geworben |i war — geworben 
(I am becoming [get- | warb) — i 
ting] health 7 

2.9.8. Sie werden — 


8.2. pl. fie* werben — 
1.p. pl. wir werden — wir wurden — | wir find — geworben — waren — gewor⸗ 


Sie wurben— | Sie find — geworben bel waren — gewor⸗ 


2.2. pl. ihr werbet — ihr tourbet — | thr feb — geworben | ifr waret — getvorben 
h N 
| 


CONDITIONAL. IMPERATIVE. SUBJUNCTIVE 


PAST. PRESENT. IMPERFECT. 


1.2.8. ih würde — ger | 8. werde —! | ih glaube, ih werbe— | ih wünſchte, ich fet — 
worden fein, wenn ich | werden Sie —! geworben 
(gute Luft) gehabt Hätte | pl. werbet —! 

2.2.8. Sie würden — ge- Sie glauben, Sie wer- | Sie wünfhten, Sie 
worden fein, wenn Sie ben feten — geworben 
(gute Luft) gehabt Hätten ; 


8.p. pl. fle* würden — 2. 


1.p. pl. wir würben — ge- tir glauben, wir wer- | wir wöünfchten, wir 
worben fein, wenn wir 2c. ben — feien — geworben 
2.p. pl. ihr würbet — ge- thr glaubet, ihr mer- | ihr wünfchtet, ihr feiet 
worben fein, wenn ihr ıc. det — — geworben 


Themes for Drill. 


CONTINGENOY. 
1. gefund werben, to become healthy ; gute Luft, good air. 
2. milbthatig (charitable) werden; die Mittel, the means. 
3. gefährlich (dangerous) werden; verrüdt, crazy. 


* For the third person singular of this verb see Model-Drill 50. 
+ The third person plur., fie 2c., is identical with the second person sing., 
Sie 2¢., changing only Sie into fie to render this person complete. 


To Become. 


MOOD. 
I. FUTURE. 


ich werde — werben 


Sie werben — werben 


wir werben — werben 


ihr werbet — werben 


MOOD. 


PERFECT. 


ich wünfchte, ih würde — 


I. FUTURE. 


werde, en) werde ich froh 


a 
ote af — A git fein 
werben, Dann (werben Sie 
frog fein) 


fobald wir — getworben fein 
werben, dann (werben wir 


fet 
oat | ihr _ getvorben fein 


werdet, dann (werbdet ihr 
frog fein) 


PLUPERFEOT. 


id —— ich wire — ge⸗ 
worden 


— BIRNEN, Sie wür- | Sie wünſchten, Sie wären — 


geworden 


wir wünſchten, wir wür- = —— wir wären — 
ihr wünfihtet, ihr würdet — te inf, ifr wäret — 


4. harmlos (harmless) werden; 
5. zaghaft (faint-hearted) werden; 
6. leichtſinnig (reckless) werben; 
7. gelehrt (learned) werden; 
8. Teutielig (affable) werden; 
9. nüplich (useful) werden; 

10. berühmt (famous) werden; 
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CONDITIONAL. 


fobalb id) — geworben fein | ih würde — werben, wenn 


(id) gute Luft Hätte) 


Sie würden — werben, wenn 
Sie (gute Luft) hätten 


wir würben — werben, wenn 
wir (gute Luft) Hätten 
{he würdet — werben, wenn 
Ce 


INFINITIVE. 


um — gu werben, muß man 


(gute Luft) Haben 


CONTINGENOY. 


ein Kind, a child. 

furdtfam, timid. 

unmäßig, intemperate. 

Muße, leisure. 

glüdlich, happy. 

die Gelegenheit, the opportunity. 
bie Fähigkeit, the ability. 


11. ertravagant (extravagant) werten; reich, rich. 


12, glidlid) (happy) werben; 


zahlungsfähig, solvent. 
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Model-Drill 49. 
> Sch werde mildthitig ; was werde ich? 
. Sie werden milothatig. 
Ich wurde (or ward) mildthätig; was wurde (or ward) ih? 
. Sie wurden mildthätig. 
. Ich bin milbthatig geworden; was bin ich geworben ? 
. Sie find mildthatig geworden. 
> Sch werde milothatig werben; mas werde ich werden? 
. Sle werden mildthätig werden. 
+ Sh würde milothatig werden, wenn ich Mittel hätte; was würte 


ich werden? 
P. Ste würden mildthätig werden, wenn Ste Mittel hätten. 


Ba ee eS 


. T. Ich würde milbthätig geworden fein, wenn ich Mittel gehabt hätte; 


was würde ich geworben fein? 
P. Sie würden mildthatig geworden fein, wenn Sie Mittel gehabt 
hätten. 


Model-Drill 50. 


. Rob. 3h werde nützlich. 


T. Ras wird Robert? 
Class. Er wird nützlich. 


. Rob. Ich wurde (or ward) nützlich. 


T. Bas ward er? 
Class. Er ward (or wurde) nüplic. 


. Rob. Sh bin nüßlich geworben. 


T. Bas tft er geworben? 
Class. Er ift ntiplich geworben. 


. Rob. Ich war einmal (once) niiplid) geworben. 


T. Ras war er einmal geworben? 
Class, Er war einmal nüblich geworben. 


. Rob. Ich werte noch einmal (once more) niiplich werden. 


T. Bas wird er noch einmal werden? 
Class. Er wird noch einmal niiglicy werden. 
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6. Rod. Sobald ich wieder einmal nüblich geworden fein werde, dann 
werde ich zufrieden fein. 
T. Bann wird er wieder zufrieden fein? 
Class. Sobald er wieder einmal nüplich geworben fein wird, dann 
wird er zufrieden fein. 
7. Rob. Ic würde nützlich werden, wenn ich die Gelegenheit hätte, 
T. Was würde er werden ? 
Class. Er würde niiplidy werden, wenn er die Gelegenheit hätte. 
8. Rob. Ih würde nützlich geworben fein, wenn ich die Gelegenheit 
gehabt hätte, 
T. Was würde er geworben fein? 
Class. Er würde nützlich geworden fein, wenn er die Gelegenheit 
gehabt hätte, 


Model-Drill 51.* 
1. T. Kann eine franfe (sick) Perfon ohne (without) gute Luft gefund 
werden ? 

A. Nein, ohne gute Luft Fann eine Franke Perfon nicht gefund werden. 
2. T. Wird der Menſch milpthätig, wenn er feine Mittel hat? 
Nein, wenn er Teine Mittel Hat, wird er nicht milothatig. 
Rann wird ein Menfch gefährlich? 
Wenn er verrüdt wird. 


B. 
3. 7. 
C. 
4. T. Bie follte ein guter Chrift werben? 
D. 
2 
E. 


Er follte harmlos wie ein Kind werden. 
Werden Ste zaghaft, wenn Ste furchtfant werden ? 
Ja, wenn ich furchtſam werde, werde th zaghaft. 
6. T. Sind Sie je leidtfinnig und unmäßig geworden? 
F. Nein, ih bin nie leichtfinnig und unmäßig geworden. 
7. T. Kann ein Gefhäftsmann (business man), der feine Muße hat, 
gelehrt werden ? 
@. Rein, ein Gefhäftsmann ohne Mufe fann nicht gelehrt werben, 
. T. Wuürde Robert glüdlich werden, wenn er leutleliger ware ? 
H. Ja, wenn er leutjeliger wäre, müßte er gliidlich werden. 


oo 


* Questions on the preceding themes. 
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9. T. Kann ein Menſch feinem Mitmenfchen nüßlich werden, wenn er 
keine Gelegenheit dazu hat? 
I. Nein, ein Menſch Tann feinen Mitmenihen (pl.) nicht nüklich 
werden, wenn er Teine Gelegenheit dagu bat. 


10. T. IR je ein Mann, der feine Fähigkeiten (pl.) hatte, berühmt ge- 
worden ? 
KE. Nein, ein Mann ohne Fähigkeiten ift nie berühmt geworben. 
11. T. Wären Sie ertravagant (verſchwenderiſch) geworden, wenn Sie 
reich gewefen wären? 
L. Rein, wenn ich reich gewefen wäre, würde ich nicht extravagant 
geworben fein. 


12. T. Sind Sie glüdlih, weil Sie immer zahlungsfähig find? 
M. Sa, ih bin glüdlich, weil ich zahlungsfähig Kin. 


VERBS WHICH DO NOT TAKE ge IN THE 
PAST PARTICIPLE. 


Analysis. 


Verbs beginning with unaccented syllables, as: bez, emp, ent-, 
er⸗, gez, zer⸗, utifs-, and verbs ending in -irew and ⸗ieren do not 
take gez in the past participle. 


Adjuncts in the genitive are: 

MASCULINE AND NEUTER. FEMININE. 
des, of the der 
dieſes, of this diefer 
jenes, of that jener 
eines, ofa einer 
feines, of no feiner 
jedes, of every jeder 
meines, of my meiner 
unfereS, of our unferer 
Ihres, of your Ihrer 
ihres, of her i ihrer 


welches, of which welder 
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Ih würde (nicht)...... (verb), 


ih weiß, recht, ight 
Sie rela ine sd Won 
er A D T 

(for) mir wiffen, [ fe es | märet | unfchidlich, —— 
ihr wiſſet, praktiſch practicable 
ſie wiſſen, unpraltijh, impracticable 


Themes for Drill. 


1. 3h beftrafe nicht den Febler 
jeves Knaben (I do not punish 
the failing of every boy). 

2. Ich beweine ven Berluft der 
armen Frau (I deplore the loss 
of the poor woman). 

3. Ich veriptele nicht das Eigen- 
thum meiner Mutter (I do not 
gamble away the property of 
my mother). 

4. Ich mißbrauche das Zutrauen 
feines Menfchen (I abuse the con- 
fidence of no man). 

5. Ih miſßhandle nicht das alte 
Pferd des Kutſchers (I do not 
maltreat the old horse of the 
coachman). _ 

6. 3h bewundere den graziöfen 
Bau jener Kirche (I admire the 
graceful structure of that 
church). 

7. Ich genehmige den Wunſch Ihrer 
Sdwefter (I grant the wish of 
your sister). 

8. Ich beraube nicht das Neft eines 
Bogels (I do not rob the nest 
of a bird). 


* if: fact. 


9. Ich beſuche bad Grab meines 
Baters (I visit the grave of my 
father). 

10. Ich erſchrecke nicht das Rind 
meiner Tante (I do not startle 
the child of my aunt), 

11. Ich zerftreue den Feind meines 
Baterlandes (I scatter the enemy 
of my country). 

12. Id emtichuldige die Unbeſchei⸗ 
benheit Ihrer Frage (I pardon 
the immodesty of your ques- 
tion). 

13. Ih emtvede die Tiefe Ihres 
Wiffens (I discover the depth 
of your knowledge). 

14. Ich erlaube den tollen Lärm des 
arglofen Kindes (I permit the 
wild racket of the guileless 
child). 

15. Ich empöre nicht das Gefühl 
der Öffentlichen Meinung (I shock 
not the moral sense of the 
public). 

16. Ich buchſtabire ben Namen dies 
fer Firma (I spell the name of 
this firm). 


+ ware: hypothetical. 


+ Select other adjectives when these are unsuitable. 


' 
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17. Ich marfhire dur die Strafe Hausfrau (I amuse the child of 
jenes Dorfed (I march through my landlady). 
the street of that village). 21. Sch ſtudire die neue Methode 
18, Sch diktire ben Gag der Aufgabe dieſer Sprache (I study the new 
(I dictate the sentence of the method of this language). 
lesson). 22. Ich regtere das Perjonal unjeres 
19. Ih fpastere in dem Garten  Haufes (I govern the people of 
meines Onkels (I take a our house), 
walk in the garden of my 23. Ich rafire bas Geficht dieſes 
uncle). Mannes (I shave the face of 
20. Ich amiifire das Kind meiner this man). 


Model-Drill 52. 


1. T. Ich beftrafe nicht den Bebler jedes Knaben; was thue ich nicht? 
P. Ste beftrafen nicht den Febler jedes Knaben. 


2 T. Ich beftrafte nicht den Fehler jedes Knaben, oder ich habe nicht den 
Bebler fedes Knaben beftraft; mas that ich nicht? 
P. Ste Leftraften nicht den Febler jedes Knaben, oder Sie haben nicht 
ven Bebler jedes Knaben beftraft. 
3. T. Ich werde nicht den Fehler jedes Knaben beftrafen; was werde ich 
nicht beftrafen ? 
P. Ste werden nicht den Fehler jedes Knaben betrafen. 
4 T. Ih würde nicht den Fehler jedes Knaben beftrafen, denn id) weiß, 
es iſt (fact) oder es mare (hypothetical) unpralktiſch; was weiß ich ? 
P. Sie wiffen, es tft unpraftifch, ven Fehler jedes Knaben zu beftrafen. 


Model-Drill 53. 


1. Rob. Ich verfpiele nicht das Cigenthum meiner Mutter. 
T. Bas verfpielt Nobert nicht? 
Class. Ex verfpielt nicht das Eigenthum feiner Mutter, 


2. Rob. Ich verfpielte nie (never) das Cigenthum meiner Mutter, oder 
ih Habe nie das Cigenthunt meiner Mutter verfpielt. 
T. Was verfpielte Robert nie? 
Class. Er verfpielte nie das Cigenthum feiner Mutter, oder er hat nie 
das Cigenthum feiner Mutter verſpielt. 
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3. Rob. Ich werde nie das Cigenthum meiner Mutter verfpielen. 
T. Bas wird Robert nie verfpielen ? 
Class. Er wird nie das Cigenthum feiner Mutter verfpielen. 


4. Rob. Ich würde nie das Cigenthum meiner Mutter verfpielen, denn ich 
weiß, es ift unrecht. 
T. Bas würde Robert nicht verfpielen ? 
Class. Er würde nicht das Cigenthum feiner Mutter verfpielen, denn 
er weiß, es it unrecht. 


Model-Drill 54. 


1. Rob. and Chas. Bir mißhandeln nicht das alte Pferd des Kutſchers. 
T. Bas mifhandeln fie nicht? 
Class. Sie mißhanveln nicht das alte Pferd des Kutſchers. 


2. Rob. and Chas. Wir mißhandelten nicht, oder wir haben nicht das 
alte Pferd des Kutjchers mifhandelt. 
T. Ras mißhandelten fie nicht? 
Class. Sie mifhandelten nicht das alte Pferd des Kutſchers, oder fie 
haben nicht bas alte Pferd des Kutſchers mißhandelt. 


3. Rob. and Chas. Wir werden nicht das alte Pferd des Kutfchers miß⸗ 
handeln. 
T. Ras werben fle nicht thun ? 
Class. Ste werden nicht dad alte Pferd ded Kutſchers mißhandeln. 


4. Rob, and Chas, Bit würden nicht das alte Pferd des Kutſchers miß⸗ 
bandeln, denn wir wiffen, es ift unrecht. 
T. Bas würden fle nicht thun ? 
Class. Sie würden nicht das alte Pferd des Kutfchers mißhandeln, denn 
fle wiffen, es it unrecht. 


Model-Drill 55. 


1. T. Ich ſtudire die Methode diefer Sprache; was ftudtre ich? 
P. Sie ftudiren die Methode diefer Sprache. 


2% T. Ich ftudirte die Methode diefer Sprache, oder ich habe die Methode 
diefer Sprache ſtudirt; was ftudirte ich? 
P. Ste ftudirten die Methode diefer Sprache, oder Ste haben die 
Methode diefer Sprache ſtudirt. 
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3. T. Sch werde immer die Methode dieſer Sprache ftudiren; wad werte 
ich ftudiren ? 
P. Sie werden immer die Methode diefer Sprache ftuviren. 
4 T. Ich würde die Methote diefer Sprache ftubiren, denn ich weiß, fle 
aft praftiih; was würde ich fludiren ? 
P. Sie würden die Methode dieſer Sprache ftudiren, denn Ste willen, 
fle iſt praktiſch. 


Model-Drill 56.* 


1. T. Beſtrafe ich die Fehler jedes Knaben? 
A. Nein, Sie beſtrafen nicht die Fehler jedes Knaben. 
2. T. Beweinten Sie den Verluſt der armen Frau? 
B. Ja, ich beweinte den großen Berluft der armen Frau. 
3. T. Hat Frip das Eigenthum feiner Mutter verfpielt ? 
©. Rein, er Hat eS nicht verfpielt. 
4. T. Hatten wir (Sie und id) fe das Zutrauen irgend eines (of any) 


Menſchen mißbraucht. 
D. Nein, wir hatten eS nie mißbraudt. 


5. T. Werden Ste das alte Pferd des Kutſchers mißhanteln ? 
E. Nein, ih werde eS nicht mißhandeln. 
6. T. Haben Sie den gragtifen Bau jener Kirche bewuntert ? 
F. 3a, ih habe ihn bewundert. 
% T. Würden Sie den Wunſch meiner Schwefter genehmigen? 
G. Ja, ih würde ihm genehmigen. 
8 T. Hätten Sie je das Neft eines Vogels beraubt? 
H. Rein, ih hätte eS nie beraubt. 
9. T. Haben Sie das Grab meines Vaters befucht ? 
I. 3a, ih habe es beſucht. 
10. 7. Erfhredten Ste das Kind Ihrer Tante? 
K. Nein, ich erfhredte eS nicht. 


11. T. Wenn Sie könnten, würden Ste den Feind Ihres Vaterlandes zer⸗ 
freuen? 
L. Ja, wenn id) fonnte, würde ich ihm zerftreuen. 


* Questions on the preceding themes. 


12. 


13. 
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T. Berven Sie die Unbeſcheidenheit meiner Trage entſchuldigen? 
M. Sa, ih werde fie entſchuldigen. 


T. Haben Sie die Tiefe des Wiffens von Karl entoedt ? 
N. Sa, id habe fie ſchon längſt (some time ago) enthedt. 


14. T. Erlauben Sie den tollen Lärm des arglofen Kindes? 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


wenn 


O. Sa, ih erlaube ihn. 

T. Man fagt, Ste hätten bas Gefühl ver öffentlichen Meinung empört; 
tft das fo? 

P. Rein, ih habe eS nie empört, 

T. Können Sie den Namen defer Firma buchftabiren ? 

Q. Ja, ih kann thn buchitabiren. 

T. Sind Ste geftern durch die Straße jenes Dorfes marfchirt ? 

R. Rein, ih bin heute hindurd marſchirt. 

T. Bolen Sie mir einen Sab aus unferer deutſchen Aufgabe diltiren? 

8 Ja, ih will Ihnen einen diltiren. 

T. Dürfen Sie in dem Garten Ihres Onkels fpazieren ? 

U. Sa, ih darf Darin fpazieren. 

T. Michten Sie (would you) das Kind meiner Hausfrau amüflren ? 

V. Nein, ih möchte eS nicht amüflren. 

T. Rollen Sie die neue Methode diejer Sprache ftudiren ? 

W. Sa, ih will fie ſtudiren. 

T. Könnten Sie dad Perfonal in Ihrem Haufe regieren? 

Z. Nein, ih könnte es nicht regieren, 


T. Müffen Ste das Gefiht diefes Mannes rafleren ? 
Y. Nein, ih muß es nicht rafleren. 


Analysis. 
Ich würde (affirmative or negative) — 
ich (nicht) müßte, recht* 
ee | | | 1 
EYE 
fie toliften, unpraltiſch 


* Select other adjectives when these are unsuitable. 
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ich (nicht) weiß, recht 
Sie wiſſen, unrecht 
da er, ſie, es weiß, ob es ſchiclich it 
wir wiffen, [ dag es unfihidlidh 2 
thr wiſſet, praluiſch 
ſie wiſſen, unprattiſch 
werde ich 
werden Sie ihn 
ſe — ag E i } (nit) — (verb). 
werdet ihr 
werden fie 
Model-Drill 57. 


1. T. 3% genehmige den Wunſch Ihrer Schweſter; was genehmige ich? 
Rob. Sie genehmigen den Wunſch meiner Schwefter. 


2. T. 3h genehmigte ren Wunſch Ihrer Schwefter, oder ich habe den 
Wunſch Ihrer Schweiter genehmigt; was genehmigte ich? 
Rob. Sie genehmigten den Wunſch meiner Schwefter, over Sie haben 
den Wunſch meiner Schweiter genehmigt. 


3. T. Ich werde den Wunſch Ihrer Schwefter fogleich genehmigen; was 
werbe ich fogleich genehmigen? 
Rob. Sie werden fogleich den Wunſch meiner Schwefter genehmigen. 


4 T. Ich würde ten Wunſch Ihrer Schweiter genehmigen, wenn ic 
wüßte, daß es ſchidlich wäre (or fei); aber da ich nicht weiß, daß (0b) 
es ſchicklich ift, fo werde ich ihm nicht genehmigen; was fage ich? 

Rob. Sie fagen, Sie würden den Wunſch meiner Schwefter genehmigen, 
wenn Sie wüßten, daß es fchidlich wäre; aber da Sie nicht wiffen, 
ob es ſchicklich ift, fo werden Sie ihn nicht genehmigen, 


Model-Drill 58, 


1. Rob. Ich amüflre das Kind meiner Hausfrau. 
T. Ren amüflrt Robert? 
Class. Er amüflrt das Kind feiner Hausfrau, 


2. Rob. Ich amiifirte das Kind meiner Hausfrau. 
T. Ben amiifirte er? 
Class. Er amiifirte das Kind feiner Hausfrau, oder er hat das Kind 
feiner Hausfrau amiifirt. 
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. Rob. Ich werde das Kind meiner Hausfrau morgen wieder amüflren. 
T. Bas wird Robert morgen wieder thun? 
Class. Er wird das Kind feiner Hausfrau morgen wieder amiifiren. 


Rob. Ich würde das Rind meiner Hausfrau amüflren, wenn ih . 
müßte, daß es recht mares aber da ich nicht weiß, ob ed recht ift, fo 
werde ich es nicht amüſiren. 

T. Was ſagt er? (What says he?) 

Class. Er würde das Kind feiner Hausfrau amiifiren, wenn er wüßte, 
daß es vecht wäre; aber da er nicht weiß, ob es recht tft, fo wird er 
es nicht amüſiren. 


Model-Drill 59. 


. Rob and Chas. Bir befuden das Grab unferes Vaters. 
T. Bas befuchen fle? 
Class. Ste befuhen das Grab ihres (their) Vater. 


. Rob. and Chas. Bir befudten bas Grab unferes Vaters, oder wir 
haben das Grab unferes Vaters befucht. 

T. Ras befuchten fie? ; 

Class. Sie befuchten das Grab ihres Vaters, oder fie haben das Grab 
ihres Vaters beſucht. 


. Rob. and Chas. Wir hatten früher oft bas Grab unſeres Vaters 
befucht. 

T. Ras hatten fle früher oft befucht ? 

Class. Sie hatten früher oft bas Grab Ihres Vaters befucht, 


Rob. and Chas, Wie werven das Grab unferes Vaters bald wieder 
bejuchen. 

T. Bas werden fie bald wieder thun ? 

Class. Sie werden das Grab ihres Baters bald wieder befuchen. 


. Bob. and Chas. Wir würden nicht bas Grab unferes Vaters befuchen, 
wenn wir nicht wüßten, daß ed fchiclich wares aber da wir wiffen, daß 
es ſchickllich tft, fo werden wir ed immer befuden. 

T. Was fagen fle? (What do they say ?) 

Class. Sie fagen, fie würden nicht dad Grab Ihres Baters befuchen, 
wenn fie nicht müßten, bag es fchidlich wires aber ba fle wiffen, dag 
es ſchicklich tft, fo werben fle es Immer befuchen. 
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SEPARABLE VERBS. 


Analysis, 

Some of the separable prefixes are: ab, off, down ; an, on, at; auf, 
up, upon; aus, out, from; durch, through; ein, in, into; einher, 
along; beim, home; her, toward one; bin, from one; mit, with; 
nieder, down; vor, before; weg, away ; zu, to ; zurüd, back ; zufammen, 
together. 

Infinitive: Au=*ipannen, to harness; Present: id fpanne an, I 
harness; Imperfect: ic fpannte an, I harnessed ; Perfect: itd) habe 
anz=gefpannt, I have harnessed ; Future: ic werde ansfpannen, I shall 
harness; Conditional: id würde an-fpannen, I would harness; In- 
finitive: an⸗zu⸗ſpannen, to harness; as: ich habe ein Pferd au⸗zu⸗ 
fpannen, I have to harness a horse. 


Nominatives of all personal pronouns : 


Ste ich 
wenn ich | a] wäre wenn Sie | aN, es wären 


fie 

es ſie (they) 

ich Sie 

* er, ſie, es 3 

wenn er, ſie, es { Sie } wäre wenn wir it, you (pl.) waren 

er, fie, es fie ‘dh ey) 

Themes for Drill. : 
1. Einen Knopf ane*ndben (to 5. Zaghaft an⸗klopfen (to knock 
sew on a button). at timidly). 


2. Cin furdtfames Madden aus⸗ 6. Unter dem fdjattigen Baume 
laden (to laugh at a timid auscruhen (to repose under the 
girl). shady tree). 

3. Auf den Teppich nieder⸗knieen 7. Das Portrait ab-ftauten (to 
(to kneel down on the carpet). dust off the portrait). 

4. Luftig einber-hüpfen (to hop 8. Die Thür auf⸗machen (to open 
gaily along). the door). 


* The principal accent is on the prefix, which, for the sake of distinction, 
ia separated from its verb by a hyphen (-). 
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9, Dem Schüler vor⸗malen (to 
paint before [as a pattern]). 
10. Das fhlafende Kind anf-deden 
(to uncover the sleeping 

child). 
11, Das ſchlafende Kind zu=deden 
(to cover the sleeping child). 
12. Die Stühle zuſammen ⸗ſtellen 
(to put the chairs together). 
13. Das Fleiſch eiu⸗ſalzen (to salt 
the meat). 

14, Den todten Hund fort⸗ſchaffen 
(to remove the dead dog). 

15. Einen Wadter amsftellen (to 
appoint a watchman). 

16. Den Stuhl hinstellen (to put 
down the chair [there]). 

17. Den Stuhl Herzftellen (to put 
down the chair [here]). 

18, Die Sache richtig dar⸗ſtellen (to 
state the case correctly). 

19. Die Sache grell dar⸗ſtellen (to 
overstate the case). 
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20. Sie, ihn, fle, und, Euch Herrn N. 
vorzftellen (to introduce you, 
him, her, us, you [pl.]toMr.N). 

21. Den Tiih wegsftellen (to set 
away the table). 

22. Eine Reife zu machen vor⸗haben 
(to intend making a journey). 

23. Die Erzählung fort-fepen (to 
continue the story). 

24. Das Pferd an=fpannen (to har- 
ness the horse). 

25. Das Pferd aus⸗ſpannen (to un- 
harness the horse). 

26. Zu fingen auf=hören (to cease 
singing). 

27. Zeven Abend heim-⸗kehren (to 
go home every evening). 

23. Jeden Morgen zurück-⸗kehren 
(to return every morning). 

29, Die eiferne Stange durch⸗feilen 
(to file through the iron bar). 

30. Die Näharbeit weg⸗legen (to 
lay away the sewing-work). 


Model-Drill 60. 


1. T. Ih fpanne mein Pferd an; 


P. Sie fpannen Ihr Pferd an. 


was thue ich? 


2. T. Ich fpannte mein Pferd an, oder ich Habe mein Pferd angefpannt; 


was that ich? 


P. Sie fpannten Shr Pferd an, oder Ste haben Ihr Pferd anges 


fpannt, 


3. T. Ich werde mein Pferd morgen abend anfpannen; was werde ich 


morgen abend thun? 


P. Sie werden morgen abend Ihr Pferd anfpannen, 
4. T. Sch würde das Pferd anfpannen, wenn ich Sie wäre ; wad würde 


ich thun ? 
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P. Sie würden das Pferd anfpannen, wenn Ste ih wären; aber da 
Sie nicht ich find, fo werden Sie es nicht thun, 


Model-Drill 61. 


1. Rob. Ic ftelle Ste Herrn N. vor. 
T. Bas thut Robert? 
Class. Gr ftelt Sie Herm N. vor. 


2. Rob. Sch ftellte Sie Herrn N. vor, oder ich habe Sie Herrn N. vors 
geftellt. 
T. Bem (to whom) hat er mich vorgeftellt ? 
Class. Er ftellte Ste Herm N. vor, over er hat Sie Herrn N. vor⸗ 
geftellt, 
3. Rob. Ich werde Ste Herrn N, vorftellen. 
T. Bem wird Robert mich vorftellen ? 
Class. Er wird Ste Herrn N. vorftellen, 


4, Rob. Sh würde Ste Herrn N. vorftellen, wenn er hier wire. 
T. Ras würde Robert thun ? 
Class. Gr würde mich Herm N. vorftellen, wenn er bier wäre, 


Model-Drill 62, 


1. Rob. and Chas. Bir ftellen jebt unfere Stühle zufammen. 
T. Ras thun fie? 
Class. Sie ftellen jebt ihre Stühle zuſammen. 


2 Rob. and Chas. Wir ftellten aud geftern unfere Stühle zufammen, 
oder wir haben auch geftern unfere Stühle zufammengeftellt. 
T. Bas thaten fle geftern ? 
Class. Sie ftellten auch geftern ihre Stühle zufammen, oder fie haben 
aud) geftern ihre Stühle zufammengeftellt. 
3. Rob. and Chas. Wir werden morgen unfere Stühle wieder zuſammen⸗ 
ftellen. 
T. Bas werden fie morgen wieder thun? 
Class. Sie werden morgen wieder ihre Stühle zufammenftellen. 


4, Rob. and Chas. Wir würden unfere Stühle nicht zufammenitellen, 
wenn wir nicht wüßten, daß wir dürfen. 


‘as i — — — 
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T. Bas würden fle nicht thun ? 
Class. Sie würden ihre Stühle nicht zuſammenſtellen, wenn fe nicht 
wüßten, daß fie dürfen. 


Model-Drill 63.* 
1. T. Nähen Sie je einen Knopf an? 
A. © ja! fehr oft nähe ih einen an. 
2 T. Ladten Sie je ein furctfames Marden aus? 
B. Rein, ih lachte niemals eins aus, 


3. T. Würden Sie auf dem Teppich nieberfnieen, wenn Sie müßten ? 
©. Ja, wenn id müßte, würde ih darauf knieen. 
4. T. Wenn Soldaten durch die Stadt marfchirten, würben Sie luftig 
einberhüpfen 2 
D. Nein, das würde ich nicht thun ; ich bin zu groß Dafür. 
5. T. Hat Karl heute bei dem Pringipal angeklopft? 
E. Nein, er Hat nicht bet ihm angellopft; er iſt gu zaghaft. 
6. T. Würden Sie unter dem fHattigen Baume ausrufen, wenn Ste 
dürften ? 
F. Ja, wenn ich dürfte, würde ih darumter ausruhen. 
7. T. Bird Robert das Portrait abftäuben, wenn er muß? 
@. Sa, wenn er muß, wird er ed abftäuben. 
8 7. Wer hat heitte morgen die Thür aufgemacht? 
AH. 3% habe fie nicht aufgemacht. 
9 T. Ber fol fie heute nachmittag zumachen ? 
I. Tanz fol fie zumachen. 
10. 7. Ber kann vormalen ? 
K. Gin Maler tann vormalen. 


11. 7. Bird die Mutter das fchlafente Kind aufdeden, wenn ed zu 
warm ift? 
L. 3a, fie wird es aufoeden. 
12. T. Werden wir morgen im Garten zufammen fpielen ? 
M. Sa, wir werden darin zufammen fpielen. 


* Questions on the preceding themes. 


13. 
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T. Hat die Magd (servant) das Fleiſch eingefalzt (=faljen) ? 
N. Ich weiß nicht, ob fie e8 eingefalst hat. 


14. T. Würde Ihr Diener ben todten Hund fortichaffen, wenn er follte? 


15. 


16. 


26. 


27. 


O. Ich weiß nicht, ob er thw fortichaffen würde, 

T. Biffen Ste, ob Ihr Vater einen Nachtwächter (night-watchman) 
an feinem Haufe anftellen wird? 

. Ich weiß nicht, ob er einen anftellen wird. 

. Wer hat meinen Stuhl an das Fenfter geftellt? 

. Sch babe ihn hingeftellt (put there). 

. Wollen Sie ihm jetzt wieder herftellen (put here) ? 

. Sa, ich will ihn wieder herſtellen. 

. Hatten Ste eine Sache richtig oder grell dargeftellt? 

Ich hatte fie ficherlich richtig und niemals grell vargeftellt. 


RN SNON NM 


. T. Rollen Sie Ihren Freund Herrn N. vorftellen, oder foll ih es 


thun ? 
U. Ich wünſchte (I wished), Ste würden eS thun, benn Sie Tünnen 
das viel beffer. 


. T. Werden Heinrich und Karl den Tiſch allein wegftellen Tonnen? 


V. Ja, zufammen werden fie tha wegftellen Tonnen, 


. T. Hätten Sie vor, eine Reife zu machen, wenn Sie Zeit hätten? 


W. Ja, wenn ich Zeit hatte, hatte ich gern vor, eine zu machen. 


. T. Werden Ste die Erzählung heute fortfepen ? 


X. Nein, nicht heute, aber morgen werde ich fie fortjepen. 


. LT. Hat Karl das Pferd angefpannt ? 


P. Sh weiß nicht, ob er ed angefpannt hat. 


T. Wiſſen Sie, wie (how) man ein Pferd ausipannt? 
Z. Sa, id weiß es. 


. T. Barum haben Ste aufgehört zu fingen ? 


A. Weil ih nicht fingen Tann, 


T. Riffen Ste, ob Karl jeden Abend heimgelehrt if? 
B. Nein, ih weiß eS nicht. 

T. Kehrt ihr jeden Morgen zur Schule zurüd? 

C. 3a, wir Tehren jeden Morgen dahin zurüd, 
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28. T. Man fagt, Ste Hätten bie eijerne Stange durchgefeilt; iſt das fo? 
D. Qa, das ift fo; ich habe fie durchgefeilt, 


29. T. Barum legt Karolina ihre Näharbeit weg? 
E. Sie legt fie weg, weil fie müde iſt. 


INTRANSITIVE VERBS GOVERNING THE 
DATIVE.* 
Analysis. 
The datives of all personal pronouns are: 


Sing. mir,tome Ihnen, to you ihm,tohim ihr, to her thm, to it 
Plur. uns, tous Euch, to you ihnen, to them 


Themes for Drill. 
IN WHAT MANNEB. 
1. danten, to thank ; höflich, politely. 
2. glauben, to believe ; unbedingt, implicitly. 
3. borgen, to lend ; mit Bergnügen, with pleasure. 
4, trauen, to trust ; ohne Zögern, without hesitation, 
5. trogen, to bid defiance ; offen, openly. 
6. ſchaden, to hurt ; abfichtlich, intentionally. 
7. drohen, to threaten ; tn allem Ernfte, in all earnestness, 
8. dienen, to serve ; treulich, faithfully. 
9. folgen, to follow, obey ; augenblidlich, instantly. 
10. winten, to wink; unbemerkt, unobserved. 
11. ſchmeicheln, to flatter ; unmäßig, immoderately. 
12. Teudjten, to light ; mit Vorfidt, with care. 
13, niigen, to be useful; mit Freuden, with delight. 
14, f&ulven, to owe ; ungern,t unwillingly. 
15. geborden, to obey ; unbedingt, implicitly. 
16. guzhiren, to listen ; mit Vergnügen, with pleasure. 
17. beisftimmen, to agree with; herzlich, heartily. 
18. antworten, to answer; freundlid, amicably. 


* See further on transitives governing the dative. 
+ 3% ſchulde Ihnen ungern, I dislike owing you. 
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Model-Drill 64. 


1. T. Ich danke Ihnen höflich; was thue ich? 
P. Sie danken mir höflich. 


2. T. Ich dankte Ihnen höflich, oßgleih (although) Ste mir nicht 
höflich dantten, over ich habe Ihnen höflich gedankt, obgleich Ste mir 
nicht Höflich gedankt haben; was fage ich Ihnen? 

P. Sie jagen mir, Sie dankten mir höflich, obgleich ih Ihnen nicht 
höflich dankte, oder Ste haben mir höflich gedankt, obgleich id) Ihnen 
nicht höflich gedankt Habe, 


3. T. Falls (in case) ih Ihnen Höflich danke, hoffe ich, dap Sie aud 
(also) mir höflich danken werden; was hoffe id? 
P. Sie hoffen, daß, falls Sie mir höflich danken, ih aud Ihnen 
höflich danken werde, 


4. T. Ich würde Ihnen höflich danken, felbft wenn (even if) Ste mir 
nicht höflich danken würden; was würde ich thun ? 
P. Sie würden mir höflich danken, felbft wenn ich Ihnen nicht höflich 
danken würde. 


Model-Drill 65. 


1. Rob. speaking of Chas. Sc trope ihm offen. 
T. Bem trot Robert offen? 
Class. Er trot Karl offen. 


2. Rob. Ich troßte ihm ſchon längft (some time) offen, obgleid er mir 
nicht tropte, oder ich babe ihm ſchon laͤngſt offen getropt, obgleich er 
mir nicht getropt hat. 

T. Bas fagt Robert? 

Class. Er fagt, er tropte Karl ſchon längft offen, obgleich er ihm nicht 
trotzte, oder er hat Karl ſchon längſt offen getrotzt, obgleich er ihm 
nicht offen getrotzt hat. 

3. Rob. Falls er mir offen trotzt, werde ich ihm auch offen trotzen. 

T. Bas fagt Robert? 

Class, Ee wird Karl offen trogen, falls er ihm offen tropt. 

4. Rob. 3d würde Karl offen trogen, felbft wenn er mir nicht offen 
trogen würde, 

T. Was würde Robert thun? 
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Class. Cr würde Karl offen trogen, felbft wenn derſelbe ihm nicht 
offen trope würde, 


Model-Drill 66. 


1. Rob. and Chas. to Class. Bir glauben Euch, unbedingt. 
T. Bem glauben fie unbedingt ? 
Class. Sie glauben uns unbedingt. 


2. Rob. and Chas. Bir glaubten Cud immer unbedingt, obgleih Ihr 
wns nicht immer unbedingt glaubtet, oder wir haben Euch immer unz 
bedingt geglaubt, obgleich Shr uns nicht immer unbedingt geglaubt habt. 

T. Bas fagen fie? . 

Class. Sie fagen, fie glaubten uns immer unbedingt, obgleich wir 
ihnen nicht immer unbedingt glaubten, oder fle haben uns immer unz 
bedingt geglaubt, obgleich wir ihnen nicht immer unbedingt geglaubt 
haben. 

3. Rob. and Chas. Wir würden Euch immer unberingt glauben, felbft 
wenn Shr und nicht immer unbedingt glauben würdet, 

T. Was würden fie thun? 

Class. Sie würden und immer unbedingt glauben, jelbft wenn wir 
ihnen nicht immer unbedingt glauben würden. 


Model-Drill 67.* 


1. Bird Karl mir Höflich danken, wenn ich thm einen Knopf annähe? 

2. Glauben Sie mir unbedingt, wenn ich Ihnen etwas fage? 

3. Würden Sie Ihrem Freunde gern Geld borgen? 

4. Hätten Sie Ihrem Diener getraut, das Pferd anzufpannen ? 

5. Kann ein Knabe beliebt werden, wenn er wegen Nichts (about 
nothing) feinen Kameraden fogleich offen trogt? 

6. Würde es dem Portrait ſchaden, wenn es abgeftäubt würde? 

% Hat Robert dem Diener in allem Ernfte gedroht, wenn er nicht den 
todten Hund fortſchaffte? ; 

8. Wird der Wachter, den Ihr Bater anftellte, ihm treulich dienen ? 

9. Folgen Sie Ihrem Bater immer augenblidlich ? 

10. If es recht, wenn ein Knabe dem andern (another) in der Klaffe 
winkt? 


* Questions on the preceding themes, to which the pupil himself will now 
form the answers both oral and written. 
6 


. 
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11. Wiirden Sie einem Manne trauen, der Ihnen unmäßig fchmeichelte ? 

12. Leuten Sie einem Freunde zur Thür (to the door), wenn er 
zurückkehrt? 

13. Möchten Sie einem Mann nützen, der arm, aber ehrlich iſt? 

14. Wem würden Sie lieber Geld ſchulden, einem Freunde oder einem 
Feinde? 

15. Wem ſollte ein Kind unbedingt gehorchen? 

16. Wollen Sie mir zuhören, wenn ich die Erzählung von geſtern jetzt 
fortſetze? 

17. Könnten Sie einer Sache herzlich beiſtimmen, die grell dargeſtellt iſt? 

18. Wie ſollte ein Knabe immer antworten? 


Hugo der Kutſcher. — (Hugo the coachman.)* 


1, Es it Abend. Hugo hatte foeben die Pferde gefüttert. Es war heute 
ein barter Tag für ihn gewefen, Am Vormittag fpannte er für die Damen 
im Haufe die Pferde ein und kutſchirte fie zur Kirche. BZurüdgefehrt, fpannte 
er aus, holte Waffer für die Pferde; dann arbeitete er im Garten bis 
(till) Mittag. Nachdem er gefpeift hatte, pflügte er im Belde und, fobal 
er mit Ddiefer Arbeit fertig (done) war, holte er von der Wieſe frifches, 
grünes Gras. Sodann fpaltete er Holz für die Küche, kehrte den Stall, 
und da Madame mwünjchte, daß er aud) das Trottoir (sidewalk) vor’m 
Haufe kehre, that er dieſes. Sept iſt er fertig und ruht auf feiner Sant 
im Gtalle aus. Bei diejer Gelegenheit ſchwatzt er gu den Pferden, die er 
ſehr liebt; auch fingt oder raucht er dann; aber heute thut er Feines, tft 
fille und ſeufzt nur. 


2. Was iſt's, dad Hugo heute abend fo verzagt, fo unglücklich, fo unzu= 
frieden macht? hn, der immer glüdlich, leutfelig mar, ver fo gütig, gut⸗ 
berzig und nachſichtig gegen die Kinder feines Herrn war, und mit ihnen 

mit fo viel Geduld fpielte, als fie jung waren, und die fih ein Vergnügen 

machten, ihn zu neden! der nie glüdlicher war, ald wenn fie den toliften 
Lärm um ihn herum (around him) machten! Was macht ibn denn fo 
muthlos ? 

Die Wahrheit zu fagen, heute find es zwanzig Sabre, daß er für Die 
Famille dient. Die Minder feines Herrn find groß geworden, und er alt 
dabei. Die Söhne find in Gefchäften, und die Marden haben gebetrathet 


* With this story we bring into view again our first two installments of 
words, adding thereto the new. 
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und wohnen nicht mehr tm Haufe. Die eine wohnt mit ihrem Manne 
neben der Kirche und die andere beim See in einem Haufe, deffen Bau 
fehr elegant und pradtooll iſt. Sein Herr ift reich geworden, hat viel 
Cigenthum gekauft und it oft aus dem Haufe. Lie Cinfambeit iſt jetzt zu 
groß, und Hugo hat nur die Pferte um ſich. Im Haufe find nur die 
Madame, der Herr, eine alte Tante (die Schwefter des Herrn), die Köchin, 
die Hausmagd, der Pudel und der Papagei (parrot), der mehr Lärm macht, 
alg Alle zufammen. Dies ift das ganze Perfonal des Haujes, und Alle find 
glücklich! er aber ift allein im Stalle mit feinen Pferden, die ihm nicht 
antivorten, went er mit ihnen plaudert. Sebt, auf der Bank im Dunkeln, 
dent er an die alten Tage, als die Kinder nod) um ihn berumhüpften, 
fpielten und Tärmten. 


3. Mit welder Freude hörte er ihren ertravaganten Erzählungen gu! wie 
lachte er, wenn fle thn zu erfchreden fuchten! wie gern zäumte er ihre 
Pferde! wie gern lehrte er fie reiten, und wenn es regnete oder die Straßen 
ſchmutzig waren, wie ſchnell (quick) fpannte er an und holte fie aus der 
Säule ! 

Wo er der Familie niigen fonnte, that er es und fchonte fidh weder im 
Sommer nocd im Winter. Die Kinder waren gern um ihn, weil er fie 
amüflrte, und wenn er Gras holte over im Felde pflügte, waren fle ficher 
(surely) dabei; aber jebt muß er alles allein thun. 

Schon Tängft (for some time) war Hugo unzufrieden und hegte bie 
Abſicht nach Deutichland zurüdzufehren, aber er hörte geftern, daß feine 
Schweſter dafelbft (there) todt fei, und jebt weiß er nicht, was er thun fol, 


4, Gr bat taufend Thaler auf der Banks aber davon kann er nicht 
leben (live). Seine Herrin fagt, er würde fih nur ſchaden, wenn er nad 
Deutſchland zurüdfehre, denn wenn er von feinem Stalle oder von feiner 
Arbeit weg fei, fet er jehr unpraktijch und oft fehr verfehmenderifch mit feinem 
Gelde. Sie fagt ferner, er fei ein guter Mann und, nach ihrer Meinung, 
der befte Kuticher, den fle je hatte; er mißhandele nie die Pferde, fet ehr- 
Tich, ja ſelbſt milothätig gegen Arme und habe nie feine Autorität im Stalle 
und im Hofe mißbraucht; fie habe alles Zutrauen zu ihm; er mache fich 
nüglich, wo er tonne; mache das Feuer in der Küche und im Haufe; bole 
Holz und Wafer; röfte den Kaffee und (hale die Kartoffeln für tie Köchin, 
und habe auch (chon gefocht, wenn Iehtere (the latter) trant war; er heize im 
Minter den großen Ofen unten im Haufe; ja, wenn fle es wünſche, dede 
er den Tiſch oder auch’ ftaube die Möbel (furniture) und die Portraits 
ab, oder Hopfe nicht nur die Pjertededen aus, fondern aud) thre Teppiche, 
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Sie fagt ferner, daß, als ihre Knaben nod in der Schule waren und 
deutſch ftudirten, er ihnen viel von diejer Sprache Iehrte, und daß, wenn fie 
diefelbe lernten, fle es ihm ſchulden. Wenn die Kinder mit ibm im Parke 
oder im Garten fpagierten, ſchwatzten fle immer beutjch zujammen. Er war 
aufrichtig, fagte immer die Wahrheit; dabei war er aber fehr aberglaͤubiſch; 
er ft fid) fein größter Feind; denn er trinkt oft unmäßig, und wenn er dann 
heimlehrt, wird er vorlaut und ſchwatzt fehr liberal über Republik und Demo- 
tratie und feindlid) über die Giirften (princes), die fein Vaterland regieren, 
und macht fih Luft dur Zanken und Rärmen und thut wie verrüdt (acts 
as if crazy). In einer Falten Nacht bat er fih Huften und Halsweh ges 
holt; aber fobald der Doktor ihn geheilt Hatte und er gefund war, wurde 
er gleich wieder Teichtfinnig. Ste Habe thn gewarnt, aber ed niige nichts, 
Bei fold (such) einer Gelegenheit hat er einem Kameraden fünfhundert 
Thaler geborgt, und fie glauft, daß fein Geld verloren (lost) ift. 


5. Ferner fagte Madame, fie babe gehört, fein Vater wäre ein Baron 
von Trinkaus (gewejen) und bet einem Könige in Deutfchland angeftellt ge- 
weſen, und hätte den Auf, der befte Reiter zu fein; aud) wurde er dadurd 
(through this) berühmt, daß er all fein Cigenthum und das feiner Frau 
verfpielte; defwegen mußte Hugo nad Amerika, wo er in der Vereinigten 
Staaten Armee (United States Army) vier Jahre diente, und nachher 
(afterwards) wurbe er bet ihr Kutſcher. 

Wenn er nicht fo lange bei ihr und alt wäre, fo würde fle ihn augen- 
blicklich fortichaffen, denn fle fürchte noch ein Unglid, wenn er des Nachts 
ohne Hut heimkehre und im Stalle berumleuchte, und oft könne ‚fie deß⸗ 
wegen nicht ruhen; auch Fonne fie für ihn feinen Wächter anftellen. 


6. Madame ift im Unrecht. Sie ftellt die Sache zu grell dar, und man 
muß ihr nicht alles unbedingt glauben. Hugo ift nicht fo gefahrlid. Ce 
it fehr felten (very rarely), daß Hugo des Nachts nicht zu Haufe if. 
Madame ſchwatzt gern über Hugos Fehler, weil fie fürchtet, er möchte zu 
ihren Nachbarn gehen, und es fhmeichelt ihr fehr, von einem Barone 
tutidhirt zu werden. Einen rechtfhaffeneren Menſchen, als Hugo gibt’s nicht 
(there is not), und das tft nicht wahr, dag er unmäßig trinte, Wenn das 
fo wäre, woher fonnte er fünfzehnhundert Thaler Haben? Wahr ift, dag er 
einem Freunde fünfhmdert Thaler borgtes aber das Geld ijt nicht verloren, 
wie fle fagt. Der Freund hat ein gutes, Iufratives Geſchäft und iſt gablungs- 
fabigs ferner, wenn er über die Nepublif und die Demokratie oder über 
Könige in feinem Vaterlande ſchwatzte, fo ift es fein Recht; er ift freimüthig, 
und bier ift ein freies Land; fie ſchwatzt auch, — nicht über Politik, fondern 
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über ihren afthmatifden Pudel und ihren tollen Papagei, Cann fagt fie, 
er fet abergläubtich und rafire fih Sonntags nicht; aber das ift wieder 
nicht fo; er ift liberal und vorurtheilsfrei. Cs ift Madame, die aber- 
gläubifch ift; denn wenn ihr Vogel Tärmt, glaubt fle, daß es regnen wird. 


7. Wir möchten bier fragen, welche Familie je einen befferen Kutſcher 
hatte? Cin Kutſcher, der die Fähigkeit hatte, die Kinder buchſtabiren, leſen, 
zeichnen, rechnen, malen, Pianofpielen und Sprachen zu lehren; denn Hugo 
war fehr gelehrt. Er founte die feinfle und hartefte Arbeit thun. Go bat 
er die Wände ded Stalles al fresco bemalt, und den Boden dedsfelben hat 
er eben gebobelt. Dies Alles that er für die Familte, und wie dankt fle thm! 

Es tft wahr, fein Vater war Baron, und Hugo felbft ift Baron, aber 
fein Name ift nicht Trinkaus, fondern von Trenf. Sein Vater war nie 
veich gewefen und hat demnad (hence) nicht fein Cigenthum und das feiner 
Frau veripielt. Sein Vater war in der preufifden Kavallerie und war als 
Offizier ſehr gefchapt wud geehrt. Cs ift nicht recht, die Heinen Febler eines 
ehrlichen, edelmiithigen Mannes aufzudeden und auszutrommeln, wenn er 
aud nur ein Kuticher if. Fehler aufpeden Finnen auch Andere! Madame’s 
Name tft Coffin und das it aud) nicht der fehönfte Name ! 


8. Hugo hörte geftern, daß feine Schwefter in Deutichland tobt fet ; es war 
feine einzige (only) Schwefter, die er fehr liebte. Er beweinte ihren Tod 
im Stillen und hegt jegt die Ahficht, ihr Grab zu befuchen und die Kinder 
zu holen, die ihrer Mutter von nun an beraubt find. Man muß die Ge⸗ 
fühle eines folded Mannes bewundern, der nur in dem Glüde Anderer 
glückllich iſt. Es gibt Menfchen, die in ihrer Gewalt und Höhe (height) 
fi) feine Gewiffensbiffe machen, died oder jenes Böfe über ihre Mitmenfchen 
auszufagen, und die Gewalt des Geldes mißbrauchen; fle Können nicht gerecht 
gegen Andere fein und wiffen nur zu tadeln. Von der goldenen Regel 
wiffen fie nichts. Doch (however) bie Öffentliche Meinung ift da. 

Madame macht fidh Feine Gewiffenshiffe, Hugo öffentlich zu zanken. 
Das tft unſchicklich, und ſolch eine grelle Umbefcheivenheit fann man nicht an 
einer Dame entiduldigen, die den Ruf hat höflich, ja felbft herzlich, gragide 
und nachſichtig gegen ihre Nachbarn zu fein. Sie hat ein fo offenes und 
verftändiges Geficht, man follte nicht glauben, daß fle je (ever) ganten könnte. 
Sie follte das Gefühl irgend eines (of any) Menſchen achten, felbft das eines 
Kutichers. 

Man Fore, was eines Abends geichah. 


9. Des Nachbars Sohn, Fritz, ein umartiger, wilder Knabe, wollte in 
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einer dunflen Nacht eine ſchöne Pjerdedede (horse-cover) aus Hugos Stall 
holen, abfichtlich um ihn zu neden. Hugo traute ihm (chon längſt nicht, 
und hatte zur Vorfiht an der Stallthiir eine eijerne Stange. Diefe wollte 
Brig unbemerkt durdfeilen. Hugo wachte und nähte Knöpfe an feine Schuhe; 
er hörte dem Feilen gu, aber fagte nichts. rip glaubte, daß Hugo nicht 
mache, fondern auf der Bank rue und träume. Als er die eiferne Stange 
durchgefeilt hatte, machte er tie Thür aufz — er entoedte die Pferdedede 
und wollte fie faffen; aber Hugo hatte ihn augenblidlich gefaßt und fagte 
zu thm: „Ha, du wilder Zunge! was willft du in der Nacht in meinem 
Stalle? Was Haft du vor?" Frip wurde böje, lärmte und antwortete, 
wenn er ein wilder Junge wäre, fo ware Hugo ein elender Teigling. 
Hugo winkte thm zu folgen, und da er es nicht augenblidlid that, jo 
marfchirte ihn Hugo ohne Zögern mit Gewalt in ein Zimmer, das neben 
dem Stalle war, und fagte zu ihm, er folle ſich mit der Pferdevede zu⸗ 
deden. Gr wünfchte ihm dann gute Nacht und machte die Thür zu. Frig 
Hlopfte an die Thür und machte einen großen Lärm und drohte Hugo, er 
wolle ed feinem Bater jagen, wenn er nicht aufmache. Hugo antwortete, 
wenn er nicht aufhöre, an die Thür zu Hopfen, fo müſſe er ihn flrafen. 

10. Madame, die den Lärm hörte und nicht fchlafen fonnte, fam (came) 
in ten Stall. Sie war fehr empört und fagte zu Hugo, fle könne nicht 
erlauben, daß der Sohn ihres Nachbars wie ein Hund mißhandelt were, 
Ste machte die Thür felbft auf, und als Brig wieder frei war, lachte und 
weinte er vor Freude und küßte Madame Coffin. Sie tröftete ihn und 
fagte, er folle nicht weinen; fie werde Hugo ihre Meinung fagen; er folle 
jetzt heimkehren. Uber Brig Tehrte nicht heim, und hörte mit Vergnügen zu, 
was Madame Hugo zu fagen hatte. Hugo," fagte diefe, „Fritz hat fih nur — 
ein kindliches Vergnügen machen wollen; er ift ein Uebenswiirdiger freunt= 
licher Knabe, ein Kuticher foll Geduld haben, und nachſichtig mit Kindern 
fein.” Hugo ftellte Madame vor, dag Grip Tein Kind mehr fet; aber fle lachte 
ihn aus, . 

11. So geihah es, daß Madame Hugo öffentlich gantte. Er fagte ihr 
in allem Ernfte, aber höflich, daß er nicht erlaube, dap man ihm öffentlich 
vor einem Knaben die Meinung fages er hatte ihr zwanzig Sabre treulich 
gedient; aber er Eönne ihr jet nicht mehr dienens er werde gleich feinen 
Koffer paden. „Trinkaus,“ fagte fie, „Sie find verrüdt; was ſchwatzen Ste 
von Öffentlich bter im Stalle! darf ich meinem Kutfcher nicht die Wahr⸗ 
beit fagen, wann und wo ih will? Ganz recht, paden Sie Ihren Koffer, 
und dann paden Sie fid) aud) (then pack yourself off also) ! 
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Das ift eine unmäßige, grelle Sprache für eine Frau, die öffentlich die 
edle, nadhfiditige Dame fpielen will. 

14. Die Wahrheit zu fagen, Trip war nicht fo harmlos, alé Madame 
glaubte. Er war graufam; weder Hund, nod) Kage, Vogel oder Neft hatten 
Brieden vor ihm; er gehorchte keinem Menſchen; er war unwiffend und fehr 
unbeliebt unter feinen Kameraden. In der Schule tropte er bei jeder Gelegenz 
beit feinem Lehrer und war unaufmerfam und fo träge, daß er Feine Aufgabe 
lernte. Nicht den Teichteften Sap fonnte er buchſtabiren; er nedt bie 
Schüler in der Schule und iſt dod) (though) felbft fo furdtiam; er Iegt 
die Sachen der Schüler weg, fo daß fle diefelben fuchen miiffen. 

15. Das Befte wäre für Hugo, und alle feine wahren Freunde werden 
mir beiftimmen, daß er eine Farm im Weften Taufe und heirathe, denn dazu 
aft er noch lange nicht zu alt. Es ift wahr, er hat graue Haare; aber dennoch 
ift er gefund und ſtark. Cine Frau könnte feinen beffern und fleißigeren 
Mann heiraten, als Hugo. Sobalv er eine Farm Hat und er darauf wohnt 
und die Nachbarn wiffen, er babe eine Grau nothwendig, da wird es Frauen 
und Madden in Menge regnen (rain in plenty), die Baronin von Trent 
werden möchten, und bas ift immer fchöner als Mrs. Coffin. 


REFLEXIVE VERBS. 
Analysis. 


Most of these verbs govern the reflexive pronouns in the accusa- 
tive, as: 


id freue mich, I rejoice _ wir freuen uns 
Ste freuen ſich the freuet euch 
bu freueft Dich fle freuen fied x. 
er freut fich 
Themes for Drill. 
REFLEXIVE VERBS. OASUALTY. 
1. fich freuen, to rejoice ; Sie zu fehen, to see you. 
2. ſich bedanten für, to thank for; das hübſche Geſchenk, the pretty 
present. 
8. fid beeilen, to hasten ; Sie bald zu bejuchen, to visit you 


soon. 
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4. fi befleifigen, to apply one’s 
self; 

5. ſich beflagen über, to complain 
of ; 

6. fih erholen von, to recover 
from ; 


7. fich bemühen, to take the trouble; 

8. ſich befinnen auf, to try to recol- 
lect ; 

9. {ich büden, to stoop ; 


10. fi erbarmen (gen.), to have 
pity with ; 
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um Sie zu befriedigen, in order to 
satisfy you. 

bie ſchwere Aufgabe, the difficult 
lesson. 

der ſchweren Rrantheit, the severe 
illness. 

Sie zu verftehen, to understand you. 

den Verhalt der Sache, the state of 
the matter. 

den Handſchuh aufzuheben, to pick up 
the glove. 

ded verwundeten Golbaten, the 
wounded soldier. 


Model-Drill 68. 


1. Rob. to Chas. Freuen Sie fich, mich zu fehen? 
Chas. Sa, ich freue mich, Sie zu fehen, 


2. Rob. Freuten Sie fih immer, mich gu fehen, oder haben Ste fig 


immer gefreut, mich zu fehen? 


Chas. Sa, th freute mich immer, Ste zu fehen, oder ich babe mich 


immer gefreut, Sie zu jehen. 


3. Rob. Werden Sie ſich aud in Zukunft (in future) immer freuen, 


mich zu fehen? 


Chas. Sa, ich werde mich auch in Zukunft freuen, Ste zu ſehen. 


4, Rob. Würden Sie fi freuen, mich zuweilen (sometimes) zu fehen? 
Chas. Sa, ih würde mid freuen, Ste guweilen zu fehen. 


Model-Drili 69, 
1. Rob. and Chas. to Class. Beeilet Shr Euch, und bald zu beſuchen? 
Class. Sa, wir beeilen uns, Euch bald zu befuchen. 
2. Rob. and Chas. Beeiltet Shr Cuch neulich (the other day), uns zu 
befuchen, oder habt She Euch neulich beeilt, ung zu beſuchen? 
Class. Sa, wir beeilten uns neulich, Euch zu befuchen, oder wir haben 


ung neulich beeilt, Euch zu befuchen. 


3. Rob. and Chas. Wervet Ihr Euch fogleich (at once) beeilen, und zu 
befuchen ? 
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Class. Nein, wir werden uns nicht fogleich beeilen, Euch zu bez 
ſuchen. 
4. Rob. and Chas. Würdet Ihr Euch beeilen, uns auf einige Zeit (for a 
while) zu befuchen ? 
Class. Sa, wir würden und beeilen Euch auf einige Zeit zu befuchen. 


Model-Drill 70.* 


. Wer freut fih, mich zu feben? 

Ich freue mtd, Sie zu fehen. 

Hat fih Karl für das hübſche Geſchenk bedankt ? 

. Rein, er hat fih nicht Dafür bedantt. 

. Würden Ste fi beeilen, mich zu befuchen, wenn ich frank wäre? 

Ja, dann würde ich mich beeilen, Sie fogleich zu beſuchen. 

. Werden Sie fide in Zukunft hefleißigen, um mid) gu befrie⸗ 
digen? 

D. Ja, th werde mich in Zukunft befleißigen, Sie zu befriedigen. 

5. T. Hatten Sie fih über die Aufgabe beflagt, wenn fle ſchwer ge- 
wefen wäre? 

“ Sa, wenn fle (hwer gewefen wäre, hatte ih mich Darüber beflagt. 

~ Hat fih Ihr Freund von feiner fehweren Krankheit erholt ? 

Sa, er bat ih davon erholt, 


Hatten Ste fih immer bemüht, mich zu verftehen ? 
. Nein, ich hatte mich nicht immer bemüht, Sie zu verftehen. 
Beſannen Sie fich geftern auf ven Verhalt ver Sache? 
. Sa, ich befann mid Daranf. 
. Würden Ste fic) büden und mir meinen Handſchuh aufheben ? 
L Ja, mit Vergnügen würde ich mich biden und Ihren Handſchuh 
aufdeben. 
10. 7. Hätten Ste fid) des Golbaten erbarmt, wenn er verwundet ge= 
wefen wäre? 
KE. Qa, wenn er verwundet gemefen wäre, hätte ich mich feiner erz 
barmt. 


HAN BDH RYN 
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* Questions on the preceding themes, 
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Themes for Drill, 


REFLEXIVE VERBS. 
1. fic erfälten, to catch cold; 
2. fi) fürdten, to be afraid ; 
3. fic grämen, to grieve. 
4. fic) gewöhnen, to accustom 
one’s self ; 
5. ſich irren, to be mistaken ; 
6. fic) fehnen, to long ; 


7. fich feben, to sit down; 


8. fi verfpäten, to be late; 
9, fid) vorbereiten, to prepare ; 


10. fi weigern, to refuse ; 


TIME. 

jedesmal in einer Falten Nacht, every 
time in a cold night. 

des Nadts, at night. 

den ganzen Tag, all day. 

bet Zeiten aufzuftehen, to rise be- 
times. 

zum erftenmal, for the first time. 

beftändig nach der fernen Hetmath, con- 
stantly for the distant home. 

heute über acht Tage zum Teptenmal an 
das Hult, this day a week for the 
last time at the desk. 

tiglich um eine Stunde, an hour 
daily. : 

bet Sonnenaufgang abzureiſen, to de- 
part by sunrise. 

das nächte Mal mit (Ihnen) zu geben, 
to go with (you) the next time, 


"Model-Drill 71. 


1. Rob. to Chas. Ertilten Sie ich jedesmal in einer Falten Nacht ? 
Chas. Rein, ih erfälte mich nicht jeresmal in einer Falten Nacht. 


2. Rob. Crfälteten Ste fi jedesmal in einer Talten Nacht, oder haben 
Sie ſich jedesmal in einer Kalten Nacht erfältet? 
Chas. Ich erfältete mich nicht jedesmal in einer Falten Nacht, oder 
ich babe mich nicht jedesmal in einer Falten Nacht erfältet, 


3. Rob. Falls die Nacht kalt tft, werden Sie fih erfälten? 
Chas. 3h werde mich nicht erfälten, falls die Nacht kalt ift. 


4. Rob. Würden Sie fic) jevesmal in einer kalten Nacht erfältn? — 
Chas. Nein, ih würte mich nicht jedesmal tn einer Falten Nacht er= 


falten. 


5. Rob. Hatten fie fid) erfältet, wenn die Nacht falt gewejen wäre? 
Chas. 3a, ich Hätte mich erfältet, wenn fie kalt gewejen wäre. 


1. 


2. 
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Model-Drill 72. 


Rob. and Chas. Bir fürdten und des Nachts. 
T. Bann fürdten fie fi? 
Class. Sie fürdten fi des Nachts. 


Rob. and Chas. Wir fürdteten uns des Nachts, oder wir haben uns 
des Nachts gefürchtet. 

T. Bann fürdteten fie (id? 

Class. Sie fürdteten fih des Nachts, over fie haben ſich des Nachts 
gefürchtet, 


. Rob. and Chas. Falls es heute nacht dunkel ift, werden wir uns 


wieder fürchten, 

T. Bas fagen fie? 

Class. Sie fagen, falls es heute nacht dunkel if, werden fie fic) wieder 
fürchten. 

Rob. and Chas. Bir würden und des Nachts fürchten, wenn wir 
allein (alone) waren. 

T. Bann würden fle fih fürchten? 

Class. Ste würden fic des Nachts fürchten, wenn fie allein wären. 


Model-Drill 73.* 


Erfältet man fich leicht in einer Falten Nacht? 
. Qa, in einer Falten Nacht erfältet man fich fehr leicht. 


Fürchten Ste fich noc) des Nachts? 
Nein, ich fürchte mich des Nachts nicht mehr. 


Wer grämte fi geftern den ganzen Tag? 
Meine Mutter grämte ſich geftern ten ganzen Tag. 


Werden Sie fih gewöhnen, bei Zeiten aufzuftehen ? 
Ja, ih werde mich gewöhnen, bei Zeiten aufzuftehen. 


. IR dies zum erftenmal, raf Ste ich geirrt haben ? 
. Nein, ich Habe mich ſchon mehr ald einmal geirrt. 


. Sehnen Sie ich Hier beftändig nach der fernen Heimath ? 
. Sa, ih fehne mich beſtändig darnach. 


* Questions on the preceding themes. 
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7. T. Bann werden Sie fi zum lebtenmal an Ihr Pult fepen ? 
@. Heute über acht Tage werde ich mich zum leptenmal daran fepen. 
8. T. Wiſſen Ste, dag Ste fih tägfih um cine Stunde verfpäten? 
A. Nein, ih wußte nichts Savon. 
9. T. Können Sie fih vorbereiten, bei Sonnenaufgang abzureijen ? 
I. 3a, th Tann mid bis dahin (by then) vorbereiten. 
10. 7. Werden Ste fid weigern, das nadjte Mal mit mir auszugehen? 
E. Nein, ih werte mich nicht weigern, das nächte Mal mit Ihnen 
auszugehen. 


Themes for Drill. 
REFLEXIVE VERES, QUANTITY AND COMPARISON. -° 
1. fic befümmern, to care for ; um gar nidts, for nothing at all. 
2. fih nähern (dat.), to approach ; binlänglih, um zu erfennen, suffi- 
ciently to recognize, 


3. fih nabren, to live on; meiftens von Mild und Obft, mostly 
on milk and fruit. 

4. fic fhämen, to be ashamed ; ebenfo wenig wie, no more than. 

5. fich verirren, to get lost ; an einem fhönen Morgen, on a fine 
morning. 


6. ſich verftellen, to dissemble ; hauptſachlich, um Mitleid zu erregen, 
chiefly to excite pity. 

7. fic) widerfeben (dat.), to oppose; theilweife wegen feiner Grobbeit, 
partly on account of his coarse- 


ness, 
8. ſich ärgern, to be vexed ; im Allgemeinen viel, much in gen- 
eral. 
9. ih wundern (über), to wonder getviffermaßen über feinen ſchnellen 
at; Erfolg, somewhat at his rapid 
success. 


10. ſich verliehen, to fall in love ; gang und gar in, completely with. 


Model-Drill 74. 


1. Rob. to Chas. Belümmern Ste fih um gar nichts? 
- Chas. Nein, ich befümmere mich um gar nichts. 


2 Rob. Belümmerten Sie fih aud geftern um gar nichts, oder haben 
Sie fidh auch geftern um gar nichts befümmert ? 
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Chas. Nein, ich befümmerte mich auch geftern um gar nichts, oder id 
babe mich auch geftern um gar nichts bekümmert. 


3. Rob, Werden Sie fih auch in Zukunft um gar nichts befümmern ? 
Chas. Nein, id werde mich aud) in Zukunft um gar nichts bekümmern. 


4. Rob. Würden Sie fich nicht um einen treuen Freund befümmern ? 
Chas. Giderlid (to be sure), um einen treuen Freund würde ich 
mid, befümmern. 


Model-Drill 75. 


1. Rob. to Chas. Nähere ih mich hinlaͤnglich, um Ste zu erkennen ? 
Chas. Ja, Ste nähern fih mir binlinglich, um mich zu erfennen. 


2. Rob. Näherte ich mich Ihnen binlänglich, oder habe ih mich Ihnen 
hinlaͤnglich genähert, um Ste zu erkennen? 

Chas. Ja, Sie näherten ſich mir hinlinglid, oder Ste Haben fih mir 
hinlaͤnglich genähert, um mich zu erfennen, 


3. Rob. Werden Sie fih mir hinlänglich nähern, falls Ste mich nicht 
erkennen ? 
Chas. 3a, ih werde mich Ihnen Kinlänglich nähern, falls ich Ste nicht 
erkenne. 


4, Rob. Wurden Ste ſich mir hinlaͤnglich nähern, um mich zu erkennen? 
Chas. Ia, ich würde mich Ihnen hinlänglih nähern, um Sie zu erz 
kennen. 


Model-Drill 76. 


1. Rob. and Chas. Nähret Shr Euch meiftens von Mild und Obſt? 
Class. Sa, wir nähren uns meiftens von Milh und Objt. 


Rob. and Chas. Nährtet Ihr Euch meiftens von Milch und Obſt, orer 
habt Shr Euch meiftens son Milh und Obft genährt? 

Class. Nein, wir nährten uns nicht meiftens von Mild und Obft, oter 
wir haben uns nicht meiftens von Mild und Obſt genähtt. 


3. Rob. and Chas. Werdet Ihr Eud immer meiftens von Mild) und 
Obft nähren? 
Class. Sa, wir werden und immer meiftend von Mil und Obft 
naͤhren. 

4, Rob. and Chas. Würdet Ihr Euch meiſtens von Mild und Obſt 
nähren ? 
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Class. Nein, wir würden und nicht meiſtens von Mild und Obft 
nähren, 


Model-Drill 77.* 


. T. Belümmert fih Karl um gar nichts? 


A. © ja, er befümmert (ich febr um feine Bücher und feine Aufgaben. 


. LT. Konnten Sie fih dem Baume binlänglich nähern, um den Vogel 


zu erfennen? 
B. Nein, ih Tonnte mich dem Baume nicht hinlänglich nähern, um 
ihn zu erfennen. 


. T. Bomit nähren Sie fih im Sommer? 


C. Im Sommer nähre ih mich meiftens von Mild und Oft. 


4 T. Biirden Sie fi ebenfo wenig fhämen wie Frib, wenn Sie Ihre 


10. 


1 
2 


Aufgabe nicht wüßten ? 
D. Rein, ih würde mich viel mehr darüber ſchämen. 


. T. Bann werden Sie fih am leichteiten verirren, an einem ſchönen 


oder an einem garftigen (nasty) Morgen? 
E. Natürlich (of course) an einem fchönen Morgen. 


. T. Berftellen fih Leute hauptfächlich, um Mitleid zu erregen? 


F. Qa, Bettler (beggars) verftellen (ich guwetlen, um Mitleid zu erregen. 


. T. Barum haben Sie fich geftern dem Diener widerfept ? 


G. Ich habe mich ihm theilweiſe feiner Grobheit wegen widerfept ? 


. T. Man fagt, Ste argerten fih im Allgemeinen viel; if dad fo? 


H. Nein, man irrt ſich; ich ärgere mich im Allgemeinen fehr wenig. 


. T. Hatte ſich Ihr Bater über Ihren fehnellen Erfolg gewundert? 
I. 3a, er hatte fic) getiffermaßen darüber gewundert. 


T. Biffen Sie, daß Karl fich in jenes Portrait ganz und gar verliebt hat? 
K. Ja, ich wußte das und habe ihn oft damit genedt (teased). 


Themes for Drill 
REFLEXIVE VEEBS. ADVERBS OF TIME. 
. fich rühmen (gen.), to boast; des Fleißes oft, of diligence often. 
. ſich täuſchen, to err, to be dis- vormals, formerly. 
appointed ; 


* Questions on the preceding themes, 
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3. fich verbeirathen, to marry ; fpater, later. 
4. ſich nieverlegen, to lie down ; gleich nachher, presently. 
5. ſich bewegen, to move; plöglich, suddenly; nad und nad, 
gradually. 
6. fich beraufchen, to get drunk; niemals, never ; jemals, ever. 
7. fic entfernen, to withdraw ; auf einige Zeit, for a while. 
8 fig wenden (an), to address morgen ih, to-morrow morning. 
one’s self (to) ; 
9. fih hüten, to beware of; von jet an, henceforth. 
10. fic) begnügen, to be satisfied; einftweilen, for the present. 
11. fi) beftreben, to endeavor ; gewöhnlich, usually. 
12. fich beffern, to grow better, to nad) und nad, gradually. 
mend; 


Model-Drill 78. 


1. Rob. to Chas. Rühmen Ste fid) oft Ihres Fleißes? 
Chas. Nein, th rühme mich nicht oft meines Fleißes, denn ich bin 
nicht fleißig. 
2. Rob. Rühmten Ste fich nicht vorgeftern (day before yesterday) Ihres 
Bleifes, over haben Ste fich nicht vorgeftern Ihres Fleißes gerühmt ? 
Chas. Nein, Sie irren fich; ich rühmte mich nicht vorgeftern meines 
Sleifes, oder ic) habe mich nicht vorgeftern meines Fleißes gerühmt. 


3. Rob. Werden Sie fih in Zukunft Ihres Fleißes rühmen? 
Chas. Nein, ich werde mich nie (never) meines Beifes riihmen. 


4. Rob. Würden Ste fich rithmen, falls Sie fleißig waren? 
Chas. 3a, falls ich fleißig wäre, würde ich mich rithmen. 


Model-Drill 79. 


1. Rob. Ich entferne mid auf einige Zeit. 
T. Bas thut Robert? 
Class. Er entfernt fih auf einige Zeit. 


2. Rob. Ich entfernte mid) voriges Jahr (last year) auf einige Zeit 
von Haufe (from home), over ich habe mich voriges Jahr auf einige 
Zeit von Haufe entfernt. 

T. Bas that Robert voriges Jahr? 
Class. Er entfernte fich voriges Jahr auf einige Zeit von Haufe, oder 
er hat fic voriges Jahr auf einige Zeit von Haufe entfernt. 
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3. Rob. Werden Ste fi auf lange Zeit entjernen ? 
Chas. Nein, ih werde mid nur auf eine kurze Zeit entfernen. 


4. Rob. Würden Sie fich auf lange Zeit entfernen, wenn Ste dürften? 
Chas. Sa, wenn ich dürfte, würde ich mich auf fehr lange Zeit ent- 
fernen. ‘ 


Model-Drill 80. 


1. Rob. and Chas. Beftrebt Shr Euch gewöhnlich, ruhig (quiet) gu fein? 
Class. 3a, wir beftreben uns gewöhnlich, ruhig zu fein. 


2. Rob. and Chas. Beftrebtet Ihr Euch gewöhnlich, auch aufmerkſam 
(attentive) gu fein? 
Class. Sa, wir beftrebten uns gewöhnlich, ruhig und aufmerkſam zu 
fein 2 
3. Rob. and Chas. Benn Ihr nicht ruhig fein fonnt, werdet Ihr Euch 
wenigftend (at least) beftreben, aufmerffam zu fein? 
Class. 3a, wenn wir nicht rubig fein Wunen, werden wir und wenig- 
ftend beftreben, aufmerkſam zu fein. 
4. Rob. and Chas. Würvet Shr Euch beftreben, ruhig und aufmerffam 
zu fein, wenn der Lehrer es wünſchte (desired it) ? . 
Class. Ja, und felbft wenn der Lehrer ed nicht wünfchte, würben wir 
uns beftreben, rubig und aufmerkſam zu fein. 


Model-Drill 81. 
Wenn, als, when; nachdem, after. 
1. T. Benn ic mich miederlege,* (fo) -fept fih Karl gleich nachher zu 
mir; was thut Karl? 
Class. Wenn Sie fich niederlegen, fegt fic Karl gleich nachher zu 
Shnen. 
2. T. Als ich mich vorhin nieberfeßte, fepte fi Karl gleich nachher zu 
mir; was that Karl? 
Class. Als Sie fi vorhin niederjepten, febte ſich Karl gleich nachher 
zu Shnen. 


* After a relative or a subordinative conjunction, such as: welcher, ber; ald, 
ba, indent, wenn, weil, bag, fobalb, obgleich 2c., the separable particles are not 
separated from the verb, 
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3. T. Nachdem ich mich heute morgen niedergelegt hatte, feßte ſich Karl 
gleich nachher gu mir; was that Karl heute morgen? 
Class. Nachdem Sie fic) heute morgen niedergelegt hatten, febte fich 
Karl gleich nachher zu Ihnen. 


4 T. Sobald ich mich. niederlegen werte, wird fih Karl gleich nachher 
zu mir fepen; wad wird Karl thun ? 
Class. Sobald Sie fich nicderlegen werden, wird fih Karl gleich 
nachher zu Ihnen fepen. 
5. T. Ich würbe mich nieverlegen, wenn fich Karl glei nachher zu mir 
febte; was würde ich thun? =. 
Class. Sie würden fid) niederlegen, wenn fich Karl gleich nachher zu 
Ihnen febte: 


Inflect also the following sentences according to the foregoing 
model : 


1. Wenn ih mich verbeirathe, fo verheirathet fih mein Bruder gleich 
nachher ıc. 

2. Wenn ich mich beffere, fo beffert fich auch gleich nachher mein Freund 2c, 

3. Wenn ich mich verliebe, fo verliebt ſich auch Karl gleich nachher 2c. 

4, Wenn ich mich ärgere, fo ärgert fich auch gleich nachher mein Lehrer ac. 


Model-Drill 82. 


1. Rob. and Chas. Wenn wir uns über das Wetter (at the weather) 
wundern, wundert Shr Euch nicht auch gleich nachher dariiber ? 
Class. Nein, wenn Shr Euch über das Wetter wundert, fo wundern 
wir und nicht gleich nachher darüber, 


2. Rob. and Chas. Als wir uns vorhin über das Wetter wunderten, 
toundertet Shr Euch nicht gleich nachher darüber? 
Class. Nein, ald Shr Euch vorhin über das Wetter wundertet, fo 
wunberten wir und nicht gleich nachher darüber. 


3. Rob. and Chas. Nachdem wir uns vorhin über das Wetter gewundert 
atten, wundertet Sher Euch nicht gleich nachher darüber? 
Class. Nein, nachdem Ihr Euch vorhin über das Wetter gewundert 
hattet, wunderten wir uns nicht gleich nachher darüber, 


4. Rob. and Chas. Sobald wir und über das Wetter wundern werden, 
vn Ihr Euch nicht gleich nachher auch darüber wundern? 
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Class. Nein, fobald Shr Euch über das Wetter wundern werdet, werz 
den wir uns nicht gleich nachher auch darüber wundern. 


Rob. and Chas. Rürvet Ihr Euch gleich nachher über das Wetter 
wundern, wenn wir und darüber wunderten ? 

Class. Nein, wenn ihr Euch über das Wetter wundertet, fo würden 
wir und nicht gleich nachher darüber wundern. 


Model-Drill 83,* 


. T. Sollte man fid feines Fleißes rühmen? 


A. Nein, man follte fih nicht feines Fleißes rühmen, denn das ift 
nicht (hin. 

T. Haben Ste fi je getaͤuſcht? 

B. Ja, vormals als ic jünger war, habe ich mich oft getäufcht. 

T. Werden Ste fidh verbetrathen ? 

©. Sa, ich werde mich fpäter verheirathen. 

T. Bann hätten Ste fi niedergelegt, wenn Sie gedurft hätten? 

D. Benn ich gedurft hatte, hätte ich mich gleich nad der Kirche 
ntedergelegt, denn id) war febr müte, 

Warum hat fih Karl fo ploplidh bewegt? 

Er if plöglih vom Schlafe (from sleep) aufgemacht. 

Haben Sie fi je beraufcht? 

Nein, ich habe mich niemals berauſcht. 

Würden Sie fih auf einige Zeit entfernen, wenn Sie dürften? 

. Sa, wenn ich dürfte, würde ich mich auf einige Zeit entfernen. 

Bann werden Sie fih an Ihren Vater wenden? 

. Ich werde mich heute abend ober morgen früh an ihn wenden. 

Wird ih das Kind von jet an vor dem Feuer hüten? 

Sa, von jet an wird es fich davor hüten. 

T. Bollen Sie ich einftweilen mit diefem Buche begnügen? 

K. Qa, ich will mich einftweilen damit begnügen. 

T. Haben Sie fich gewöhnlich heftreht, bas Befte gu thun? 

L. Sa, gewöhnlich habe ich mich beftrebt, das Beſte zu thun. 


SS RR AN SH WAS 


* Questions on the preceding themes. 
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12. T. Iſt ed Ihre Abficht, fid) nad und nach zu beſſern? 
M. Ja, dad iſt meine Abſicht. 


IMPERSONAL VERBS.* 


Themes for Drill. 
IMPERFECT. PERFECT PARTIOIPLE. 
1. regnen, to rain ; es regnete (es hat) geregnet 
2. ſchneien, to snow; es ſchneite geſchneit 
3. hageln, to hail; es hagelte gehagelt 
4. donnern, to thunder; es donnerte gedonnert 
5. blitzen, to lighten; es blitzte gebligt 
6. frieren,t to freeze; es fror gefroren 
7. reifen, to be a hoar- es reift gereift 
frost ; 

8. thauen, to thaw; es thaute gethaut 
9, tagen, to dawn; es tagte getagt 


10. geben,t (there) to be; es gab (there was) gegeben (there has been) 


Model-Drill 84. 


1. T. Was für Wetter iſt es? (What kind of weather is it ?) 
Rob. Es regnet jept. 


2. T. Was für Wetter war es, ala (when) Sie in N. waren? 
Rob. Als ih in N. war, regnete es den ganzen Tag (the whole 
day), oder hat es den ganzen Tag geregnet. 


3. T. Was für Wetter, denken Sie (do you think), wird es morgen 
fein? 
Rob. Ich denke, es wird morgen nicht regnen. 


4 T. Denken Sie, es würde regnen, wenn ed nicht fo kalt wäre? 
Rob. Ja, ih glaube, es würde regnen, wenn es nicht fo Falt wäre. 


* This class of verbs will be treated more largely further on under the same 
head. 

+ The imperfect and perfect participle of these differ from the others; see 
strong conjugation. 
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Model-Drill 85. | 
Als daß, but that. 
1. 7. Bas gibt’s Neues? (What is the news?) 
Rob. Ic weiß nichts (I know nothing), al8 daß es friert. 
2. T. Was gab’3 Neues geflern ? 
Rob. Es regnete und hagelte zu gleicher Beit. 
3. T. Was für Wetter-Neutgfeiten (weather-news) wird ed morgen 
geben ? 
Rob. Es follte mich nicht wundern (I should not be surprised), wenn 
es thaute. 


4. T. Benn es thaute und warm wiirde, ift es nicht möglich (possible), - 


daß e dann noch ein Gewitter (thunder-storm) gäbe? 
Rob. Ja, das wäre nicht das erftemal, daß es ein Gewitter im Winter 
gegeben hätte. 
5. T. Buften Sie, daß ed Vogelnefter gäbe, die man effen Tann? 
Rob. Rein, ih wußte das nicht. 


PASSIVE VOICE. 


The passive voice, with the personal pronouns in the dative. 

The datives of all personal pronouns are: von mir, by me; von 
Ihnen, by you ; von ihm, by him; von ihr, by her ; von ihm, by it (n.); 
yon und, by us; son Euch, by you (pl.) ; von ihnen, by them. 


Analysis. 
INDIOATIVE.— PRESENT. 
Active compare with Passive. 
ich table Sie ober Sie werden von mir getabelt 
I blame you, ete. You are blamed be me, etc. 
er tadelt ihn er wird von ihm getabdelt 
fle tadelt fle fle wird von thr getabelt 
es tadelt es es wird von ihm getadelt 
wir tadeln Euch Ihr werdet von uns getadelt 


ſie tadeln ſie ſie werden von ihnen getadelt 


e 
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Acts compare with Passive. 
Sie tadeln mich oder ich werde von Ihnen getadelt 
You are blamed by me, etc. Iam blamed by you, etc. 
er tadelt ihn er wird von ihm getadelt 
fle tadelt fie fie wird von ihr getabdelt 
es tadelt es e8 wird von ihm getabelt 
Shr tadelt uns wir werden von Euch getadelt 
fie tadeln fie fle werden von ihnen getadelt 
IMPERFECT. 
ich tabelte Ste oder * Sie wurden von mir getadelt 
I blamed you, etc. You were blamed by me, etc. 
er tadelte ihn er wurde von ihm getabelt 
fle tadelte fie fle wurde von ihr getadelt 
es tabdelte es es wurde von ihm getadelt 
wir tadelten Euch Ihr wurdet von uns getadelt 
ſie tadelten ſie ſie wurden von ihnen getadelt 
Sie tadelten mich oder ich wurde von Ihnen getadelt 
You blamed me, etc. I was blamed by you, ete. 
er tadelte ihn er wurde von ihm getabelt 
fie tabelte fie fle wurbe von ihr getabelt 
es tabelte es es wurde von ihm getadelt 
Ihr tadeltet uns wir wurden von Euch getadelt 
ſie tadelten ſie ſie wurden von ihnen getadelt 


ich habe Sie getadelt oder Sie ſind von mir getadelt worden 


Ihave blamed you, etc. 
er hat ihn getabdelt 
fle Hat fle getabelt 
es hat es getabelt 
wir haben Euch getabelt 
fie haben fie getabdelt 


Sie haben mich getadelt oder 
You have blamed me, etc. 

er bat thn getabelt 

fle hat fie getabelt 

es bat es getabelt . 

Ihr habt uns getabelt 

fle haben fie getabelt 


You have been blamed by me, etc. 
er tft von ihm getadelt worden 
fle ift von ihr getadelt worden 
es ift von thm getadelt worden 
Ihr fetd von uns getadelt worden 
fie find von ihnen getadelt worden 


ih bin von Ihnen getadelt worben 
Ihave been blamed by you, etc. 

er ift von ihm getadelt worden 

fie ift von ihr getadelt worden 

es ift von ihm getabelt worden 

wir find von Euch getadelt worden 

fie find von ihnen getarelt worden 
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PLUPERFEOT. 
Active compare with Passive. 
ich hatte Sie getadelt oder Sie waren von mir getadelt worden 
I had blamed you, etc. You had been blamed by me, etc. 
Sie hatten mich getadelt oder ich war von Ihnen getadelt worden 
You had blamed me, etc. T had been blamed by you, etc. 
- LL FUTURE. 
ih werde Sie tadeln over Sie werden von mir getadelt werden 
T shall blame you, etc. You shall be blamed by me, etc. 
er wird ihn taveln er wird von ihm getadelt werben 
fle wird fie taveln fle wird von ihr getadelt werden 
e8 wird ed tabeln e8 wird von ihm getabelt werden 
wir werden Euch tareln . Shr werdet son und getadelt werden 
fle werden fie tadeln fle werden von ihnen getadelt werden 
Sie werden mich tadeln oder ich werde von Ihnen getadelt werden 
You shall blame me, etc. I shall be blamed by you, etc. . 
er wird ihn tadeln er wird von ihm getadelt werden 
fle wird fie tadeln fle wird von ihr getadelt werden 
es wird ed tadeln es wird von ihm getadelt werden 
She werdet uns tadeln wir werden von Euch getadelt werden 
fie werden fle taveln fle werden von ihnen getadelt werden 
Ho. FUTURE. 
th werde Ste getadelt oder Sie werden son mir getadelt worden 
haben fein 
Ishall bave blamed you, etc. You shall have been blamed by me, etc. 
Sie werden. mich getadelt oder ich werde von Ihnen getadelt worden 
baben fein 
You shall have blamed me, etc. I shall have been blamed by you, etc. 
L OONDITIONAL. 
ich würde Ste tadeln oder Sie würden von mir getadelt werden 
Ishould blame you, etc. You would be blamed by me, etc. 
er würde ihn tadeln er würde von ihm getadelt werden 
fle würde fie tadeln fle würde von ihr getadelt werden 
es würde es tadeln es würde von ihm getanelt werben 
wir würden Euch tadeln Ihr würdet von. und getabelt werden 
fie würden fle tadeln fie würden von ihnen getadelt werden 


Ste würden mid) tadeln oder ich wiirte von Ihnen getadelt werden 
You would blame me, etc. T should be blamed by you, etc. 


GERMAN VERB-DRILL. 103 


IL CONDITIONAL. — 


Active compare with Passive. 
ih würde Sie getabelt oder Ste würden von mir getadelt worden 
haben fein 
I should have blamed you, etc. Yoa should have been blamed by me, etc. 
Sie wiirden mich getadelt oder ich würde von Ihnen getadelt worden 
haben fein 
You would have blamed me, etc. I should have been blamed by you, etc. 
SUBJUNCTIVE.—PRESENT. 
Man fagt (it is said): Man fagt: 
id) tadle Sie oder Sie werden von mir getadelt 
I (may) blame you, etc. You are (may be) blamed by me, etc. 
er tadle ihn er werde von ihm getabelt 
fie table fie fie werde von ihr getadelt 
es tadle es es werde von ihm getadelt 
wir tadeln Euch Ihr werdet von uns getadelt 
ſie tadeln fie ſie werden von ihnen getadelt 
Man berichtet (it is reported): Man berichtet: 
Sie tadeln mid oder id) werde von Ihnen getadelt 
You blame (may blame) me, etc. Iam (may be) blamed by you, etc. 
er tadle ibn er werde von ihm getadelt 
fie table fie fie werde von ihr getabelt 
es table es es werde von ihm getadelt 
Ihr tadelt uns wir werden von Euch getadelt 
fle tadeln fle fle werden von ihnen getadelt 
IMPERFECT. 
Man will wiffen (it is presumed): Man will wiffen: 
ich tadelte Sie oder Sie würden von mir getabelt 
I blamed (might blame) you, etc. You were blamed by me, etc. 
er tadelte ihn er würde von ihm getadelt 
fie tadelte fie fie würde von ihr getadelt 
es tabelte es es würde von ihm getadelt 
wir tadelten Euch Ihr wiirdet von und getadelt 
fie tabelten fie fle wiirden von ihnen getabelt 


Man muthmaßt (it is conjectured): Man muthmaft: 


Sie tabelten mich oder ich würde von Ihnen getabelt 
You blamed (might blame) me, etc. I was (might be) blamed by you, eto. 
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PERFEOT. 
Active compare with Passive. 
Man glaubt (it is believed) : Man glaubt: 
id) habe Sie getadelt oder Sie feien von mir getadelt worden 
I (may) have blamed you, etc. You (may) have been blamed by me, etc. 
er habe ihn getabelt er fei von ihm getadelt worden 
fie habe fle getabelt fie fet von ihr getadelt worden 
es habe es getabdelt e8 fet von ihm getadelt worden 
wir haben Euch getadelt Ihr feiet von uns getadelt worden 
fle haben fle getadelt fle feten von ihnen getadelt worden 
Man flüftert (it is whispered): Man flüftert: 
Sie haben mich getadelt oder ich fet von Ihnen getadelt worden 
You (may) have blamed me, etc. I (may) have been blamed by you, etc. 
PLUPERFEOT. 
Man befürchtete (it was feared): Man befürchtete: 


ich hätte Sie getabelt oder Sie wären von mir getadelt worden 
I had (might have) blamed you, etc. You had (might have) been b. by me, etc. 


er hätte ihn getadelt er ware von ihm getadelt worden 

fie hätte fle getabelt fle wäre von ihr getabelt worden 

e3 hätte es getavelt e wäre von ihm getabelt worden 

wir hätten Euch getadelt ‚ Ihr wäret von und getadelt worden 

fle hätten fie getabelt fle wären von ihnen getabelt worden 
Man melvete (it was stated): Man meldetes 


Sie hätten mich getadelt oder ich wäre von Ihnen getadelt worten 
‘You had (might have) blamedme,etc. Ihad (might have) been blamed by you, etc. 


Themes for Drill. 
1. ehren, to honor 8, ftrafen, to punish 


2. belohnen, to reward 9. verachten, to despise 
3. bezahlen, to pay 10. bewundern, to admire 
4. erwarten, to expect 11. verwunden, to wound 
5. achten, to respect 12, entveden, to discover 
6. haffen, to hate 13. verfaufen,* to sell 

7. leben, to love 14. faufen,* to buy 


* Verbs that cannot well be used in the first person use only in the third, 
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15. fudjen, to look for, to seek 19. retten, to save 
16. fragen, to ask 20. ſchiden, to send 
17. lehren, to teach 21. taveln, to blame 
18. wablen, to choose 


Model-Drill 86. 
INDICATIVE.—PRESENT. 
T. to Rob. Ich tadle Ste, oder Sie werden von mir getadelt ; was 
geſchieht Ihnen? (What happens to you?) 
Rob. Sie.tadeln mic, oder ich werde von Ihnen getabelt. 


. T. to Class, pointing to Rob. Ich table ihn, oder ex wird von mir 


getadelt; mas gefchieht ihm? 
Class, Sie taveln ihn, oder er wird von Ihnen getadelt. 


. T. to Class. Ich table Euch Alle, over Shr werdet Alle von mir gez 


tadelt; was gefchieht Euch ? 

Class. Ste tadeln uns Alle, oder wir merken Alle von Ihnen ges 
tadelt. 

T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Ic table fle beide, oter 
fle werden beide son mir getadelt; was gefchieht ihnen? 

Class. Sie tadeln fie beide, oder fle werden beide yon Ihnen getabelt. 


Model-Drill 87. 


. LT. to Rob. Ich ehrte Ste, oder Sie wurden von mir geehrt; was 


that ich? 
Rob. Sie ehrten mich, over ich wurde von Ihnen geehrt. 


. T. to Class, pointing to Rob. Ich ebrte ihn, oder er wurde yon mir 


geehrt; was geihah itm? (What happened to him?) 
Class. Sie ehrten ihn, oder er wurde von Ihnen geehrt. 


. T. to Class. Ich ehrte Euch Alle, oder Ihr wurdet Alle von mir ge= 


ehrt; was gefhah Euch Allen ? 
Class. Sie ehrten und Alle, oder wir wurden Alle von Ihnen geehrt. 


. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. 3h ebrte fie beide, oder 


fle wurden beide von mir geehrt; mas gefhah ihnen? 
Classs. Sie ehrten fie beide, oder fle. wurden beide yon Ihnen geehrt. 
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Model-Drill 88. 
PERFROT. 
1. T.to Rob. Ich habe Sie heute belohnt, oder Sie find heute von mir 
belohnt worden; was geſchah Ihnen? 
Rob. Sie haben mich heute belohnt, oder ich bin heute von Ihnen 
belobnt worten. 


2. T. to Class, pointing to Rob. Ich habe ihn heute belohnt, oder er 
aft heute von mir belohnt worden; was geſchah ihm? 
Class. Sie haben ihn heute belohnt, oder er ift heute von Ihnen 
belohnt worden. 
3. T. to Class. 3h habe Euch Alle geftern belohnt, over Ihr ſeid Alle 
geftern von mir belohnt worden; mas tft Euch geftern geichehen? 
Class. Ste haben uns Alle geftern belohnt, oder wir find Alle geftern 
von Ihnen belohnt worden, 
4. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Ich habe fle beide belohnt, 
oder fie find beide von mir belohnt worden; was geſchah ihnen? 
Class. Sie haben fie beide belohnt, oder fle find beide von Ihnen 
belohnt worden, 


Model-Drill 89. 
PLUPERFEOT. 


T. to Rob. Ich hatte Ste überall (everywhere) geſucht, oder Ste waren 
von mir überall gefudt worden. (Treat as above). 


Model-Drill 90. 
L FUTURE. 
T. to Rob. 3h werde Sie nad) Haufe (home) fihiden, oder Sie wer⸗ 
den von mir nach Haufe geſchidt werden ac., (as above). 


Model-Drill 91. 
U. FUTURE. 

1. T. to Rob. Sobald (as soon as) ih Ste gefragt haben werbe, oder 
fobalb Sie yon mir gefragt fein werden, müffen Sie mir antworten; 
was müffen Sie foun? 

Rob. Sobald Sie mich gefragt haben werden, oder fobald ich von 
Ihnen gefragt fein werde, muß ich Ihnen antworten. 
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2. T. to Class, pointing to Rob. Sobald ich ihn gefragt haben werde, 
oder fobald er von mir gefragt fein wird, foll er mir antworten (he 
is to answer me); mas foll er thun? 

Class. Sobald Sie ihn gefragt haben, oder fobalb er yon Shnen 
gefragt fein wird, foll er Ihnen antworten. 


3. T. to Class. Sobald ih Euch Alle gefragt haben werde, oder fobald 
Ihr Alle von mir gefragt fein werdet, follt Ihr mir antworten; was 
follt Shr thun ? 

Class. Sobald Sie und Alle gefragt haben werden, oder fobald wir 
Alle von Fhnen gefragt fein werden, follen wir Ihnen antworten, 


4. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Sobald icy fie beive gez 
fragt habe, ober fobald fie beide von mir gefragt fein werden, follen 
fle mir antworten; was follen fle thun? 

Class. Sobald Ste fle beide gefragt haben, over fobald fle beine von 
Ihnen gefragt fein werden, follen fle Ihnen antworten. 


Model-Drill 92. 
L OONDITIONAL. 
T. to Rob. Ich würde Ste bezahlen, over Sie würden von mir bezahlt 
werden, wenn ich Geld (money) hätte; wann wiirde ich Sie bez 
zahlen? 3¢., (as above). 


Model-Drill 93, 
I. OONDITIONAL. 
T. to Rob. Id würde Sie bezahlt haben, oder Sie würden von mir 
bezahlt worden fein, wenn ich Gelb gehabt hätte; wann wiirde ich 
Sie bezahlt haben? 2c., (as above). 


Model-Drill 94. 
BUBJUNOTIVE.*-— PRESENT. 
1. T.to Rob. Man fagt, Sie verachten Karl, oder daß Karl von Ihnen 
verachtet werde (rumor), wird (fact); mas fagt man? 


* The German subjunctive is often used to express a thought indirectly, as 
reported, recognized or contemplated; however, the indicative may also be 
used in phrases similar to those above when actuality is implied or recognized 
by the speaker. As in French, an extravagant use of the subjunctive in oon- 
versation would be considered highly affected and comical. 
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Rob. Man fagt, id veradhte Karl, oder daß er von mir verachtet 
werde (wird). 


. T. to Class, pointing to Rob. Man fagt, er verachte (rumor), ver⸗ 


adtet (fact), Karl, oder dag Karl von ihm verachtet werde (wird) ; 
was fagt man von Robert? f 
Class. Man fagt, er verachte Karl, oder dag Karl von ihm verachtet werde, 


. T. to Class. Man fagt, ich verachte Euch Alle, oder daß Shr Alle von 


mir verachtet werbetz was fagt man von mir? 
Class. Man jagt von Ihnen, daß Ste uns Alle verachten, oder daß 
wir Alle von Ihnen verachtet werten. 


. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Man fagt, fle beide verz 


achten Euch Alle, oder dag Shr Alle von ihnen beiden verachtet werbet; 
was fagt man von beiden? 

Class. Man fagt von beiden, daß fie uns Alle verachten, oder daß wir 
Alle von ihnen verachtet werden, 


Model-Drill 95. 


. T. to Rob. Man berichtete, Sie haften mich, oder daß ich von Ihnen 


gehaßt würde; mas berichtete man? 
Rob. Man berichtete, daß ih Ste hafte, oder taf Ste von mir ge= 
Haft würden. 


. T. to Class, pointing to Rob. Man berichtete mir, daß er mich hafte, 


oder daß ich von ihm gehaßt würde; was berichtete man mir? 
Class. Man berichtete Ihnen, daß Robert Sie hafte, over daß Sie 
son ihm gebaft würden. 


. T. to Class. Man berichtete Euch falſch (falsely), daß ih Euch Alle 


baßte, oder daß Ihr Alle von mir gehaft würdet; was berichtete man 
Euch falfdy ? 

Class. Man berichtete uns faljeh, daß Sie uns Alle haften, oder daß 
wir Alle von Ihnen gehaft würden. 


. T. to Class, pointing to Rob. and Chas. Man berichtete mir, daß 


fie beide Euch haften, over daß Ihr von ihnen beiden gehaßt mürbet; 
was berichtete man mir von ihnen? 

Class. Man berichtete Ihnen, daß fle beide uns haften, oder daß wir 
von ihnen beiden gehaßt würden, 
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Model-Drill 96. 
PERFECT. 

1. T. to Rod. Man glaubt, Sie haben Ihre Schulden (debts) nicht bez 
zahlt, oder daß Ihre Schulden von Ihnen nicht bezahlt worden feten; 
was glaubt man von Ihnen? 

Rob. Man glaubt, Teiver (I am sorry to say)! ich habe meine Schul= 
den nicht bezahlt, oder dag meine Schulden von mir nicht bezahlt 
worden feien. 


2. T. to Class, pointing to Rob. Man glaubt, er habe feine Schulden 
nicht bezahlt, ober daß feine Schulen von ihm nicht bezahlt worden 
jeten; was glaubt man? 

Class. Man glaubt, er habe feine Schulden nicht bezahlt, oder daß feine 
Schulen von ihm nicht bezahlt worden feien. 


3. T. to Class. Man glaubt, Ihr habet euere Schulen nicht bezahlt, 
oder daß euere Schulen von Euch nicht bezahlt worden feten; mas 
glaubt man? 

Class. Man glaubt, daß wir unfere Schulden nicht bezahlt haber, oder 
dag unjere Schulden von uns nicht bezahlt worden feten. 


_ 4, Tito Class, pointing to Rob. and Chas. Man glaubt, fle haben 
ihre Schulven nicht bezahlt, oder daß ihre Schulden von ihnen nicht 
bezahlt worden feien; wad glaubt man von ihnen? 

Class. Man glaubt von ihnen, daß fle ihre Schulden nicht bezahlt 
haben, oder dag ihre Schulven von ihnen nicht bezahlt worden feien. 


Model-Drill 97. 
PLUPERFEOT. 
1. T. to Rob. Man befürchtete, ich hätte Sie verwundet, oder raf Ste 
von mir verwundet worden wären; wad befiirdtete man? j 
Rob. ‚Man befürchtete, Sie Hatten mid verwuntet, oder daß ich von 
Ihnen verwundet worden mare. 


2. T. to Class, pointing to Rob. Man befürchtete, ich Hätte ihn verz 
wundet, oder daß er von mir verwundet worden wäre; was befürchtete 
man? 

Class. Man befürchtete, Sie hätten ihm verwundet, oder daß er von 
Ihnen verwundet worden wire, 
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T. to Class. Man befürchtete, Ihr hättet mich verwundet, oder daß ich 
von Euch verwundet worben wares was befürchtete man? 

Class. Man befürchtete, wir hätten Sie verwundet, oder daß Sie von 
und verwundet worden wären. 


T. to Class, pointing to Rob. and Ohas. Man befürchtete, Ihr hättet 
fle verwundet, oder daß fle von Euch verwundet worden wären; mas 
befürchtete man von Euch? 

Class. Man befiirdtete von ums, daß wir fle verwundet hätten, oder 
daß fie von uns verwundet worden wären. 


Model-Drill 98.* 


T. Berden alle gute Menfchen geehrt? 

A, Nein, nicht immer, jelbft die beiten werden oft nicht geehrt. 

T. Riffen Sie, ob Karl für feinen Fleiß belohnt worden ift? 

B. Rein, iG weiß das nicht. 

T. Können Sie mir fagen, ob der fleifige Gartner für feine Arbeit 
bezahlt wurde? 

©. 3a, dad kann i Ihnen fagen; er wurde oafiir bezahlt. 

T. Bird man geachtet, wenn man thut, wad recht it? 

D. Ja, man wird geachtet, wenn man dad thut. 


T. Würden Ste von Robert gehaßt werden, wenn Sie ihn nedten ? 

EF. 3h glaube e3 nicht, denn er ift nicht fo kindiſch. 

T. Bare Frip von feinen Kameraden geliebt. worden, wenn er leut⸗ 
feliger wäre? 

F. Ja, er wäre mehr von ihnen geliebt worden. 

T. Sind Ste beftraft worden, weil Sie Ihre Aufgabe nicht gemacht 
batten? 

@. Nein, ih bin nicht dafür beftraft worden. 

T. Barum wird jener Mann verachtet? - 

H. Er wird hauptjächlich depwegen veradhtet, weil er unehrlich ift. 


T. Macht Sie das tol emer wenn Sie von Ihren Schul⸗ 
kameraden bewunbert werden? 
J. Nein, das macht mich nicht ſtolz. 


* Questions on the preceding themes, 
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T. Können Ste mir jagen, ob ver Offister ſchwer verwundet worden 
aft ? 

K. Rein, er tft nicht fehr fewer verwundet worden. 

T. Bann wurde Amerifa entvedt? 

L. Im Jahre vierzehnhundertzweiundneunig. 


T. Biirde das Haus verkauft worden fein, wenn es nicht fo theuer 
geweſen wäre? 

M. Ja, e8 würbe verfauft worden fein, wenn ed nicht fo theuer ge= 
weſen ware, 


T. Bare das Pferd von Ihnen gelauft worden, wenn e3 fchneller 
wäre? 

N. Wäre e3 fdneller, dann wäre es ſchon Tängft von mir gelauft 
worden. 


T. Wiſſen Ste nicht, daß Sie den ganzen Morgen gefucht worden find? 
O. Rein, ich wußte das nicht. 


T. Wurden Sie gefragt, ob Sie reich feten? 
P. Nein, ih wurde das nicht gefragt. 


T. Hätten Sie ſchon fängft deutſch gelernt, wenn Ste e3 gelehrt 
worden wären? 

Q. Ja, fon Yängft hätte ich es gelernt, wenn ich es gelehrt worden 
wäre. 


T. Können Sie mir fagen, wer zum Präflventen gewählt wurde ? 
R. Ja, das Kann id) Ihnen jagen, der demofratifhe Kandidat wurde 
gewählt. 


T. Biffen Sie, wie viele von der Mannſchaft des Schiffes (ship’s 
company) gerettet worden find? 
S. Nein, ich weiß tas nicht. 


T. Benn Sie jet von mir nach Haufe gefchiekt m würden Sie 
fih darüber ärgern? 
U. Rein, ich würde mich darüber freuen. 


T. Wäre Shr Lehrer (teacher) getadelt worden, wenn Sie nichts 
gelernt hätten? 

V. Nein, er wäre fiherlich nicht getadelt worden, wenn ich nichts ge⸗ 
lernt hätte, 


112 GERMAN VERB-DRILL. 


VERBS AND RELATIVE PRONOUNS. 


Analysis, 
SINGULAR, PLURAL 
Masculine. Feminine. Neuter. for all genders. . 
. der die bas die, who, which, that 
G. deſſen (def) — (der) ne (bef) deren, whose, of which 
D. dem denen, to whom, to which 
N. den [ ai tie, whom, which 


Themes for Drill 
SINGULAR—MAScULINE ANTECEDENTS. 

Das iſt der gehorſame Sohn, der (N.) einen zärtlichen Vater hat, this is 
the obedient son who has an 
affectionate father. 

Das ift der Bruder, deſſen (G.) [chine Schwefter ich bewundere, this 
is the brother whose beauti- 

. ful sister I admire. 

Das it ver treue Freund, dem (D.) ich immer traue,* this is the faith- 
ful friend whom I always 
trust. 

Das ift der hoje Knabe, dem (A.) ich jeden Tag beftrafe, this is the 
bad boy whom I punish 
every day. 

5 FENININB ANTECEDENTS. 

Das ift die gehorfame Tochter, Ste (N.) eine zärtliche Mutter hat, this is the 
obedient daughter who has 
an affectionate mother. 

Das iſt die Schwefter, deren (G.) Brurer ich liebe, this is the sister 
whose brother I love. 

Das ift die wohlthätige Frau, der (D.) ich ewig dante,* this is the chari- 
table woman whom I alvays 
thank. 

Das ift die giftige Schlange, Die (A.) ich töbte, this is the poisonous 
snake that I kill. 


* For verbs governing the dative we refer the student to page 79. 


Pi ce 
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SINGQULAR—NEUTER ANTECEDENTS. 
Das iff das Marden, Has (N.) ftets freundlich tft, this is the girl 
that is constantly friendly. 
Das tft das wilde Pferd, deffen (G.) Baum ich fuche, this is the wild 
- horse whose bridle I seek. 
Das ift das Tiehliche Kind, Dem (D.) ich die Wange ftreidle, this is the 
lovely child whose cheek I 
stroke. 
Das ift vas ſchwere Zeitwort, das (A.) ich zu fonjugiren verjuche, this is 
the hard verb that I try to 
conjugate. 


; PLURAL—ANTECEDENTS—ALL GENDERS. 

Das find die Fühnen Männer, Ste (N.) keine Gefahren fürchten, these are 
the bold men who fear no 
danger. 

Das find die gefhwähigen Frauen, 

deren (G.) Männer iG beichäftige, these are 
the loquacious women whose 
husbands I employ. 

Das find vie tüchtigen Lehrer, denen (D.) ich gern gehorde,* these are the 
able teachers whom I like to 
obey. 

Das find die guten Kinder, Die (A.) ich lobe, these are the good chil- 
dren whom I praise. 


Model-Drill 99. 


LT. to Class. Das ift der treue Freund, dem ich immer traue; was 
fage ih? 
Class. Ste fagen, das ift der treue Freund, dem Sie immer trauen. 


2 T. Das tft der treue Freund, dent ich immer traute, oder dem td 
immer getraut habe; was fage ich? 

Class. Sie fagen, das ift der treue Freund, tem Sie immer trauten, 
oder bem Sie immer getraut haben, 


3. T. Das ift ver .treue Freund, dem ich immer trauen werde; was fage 
ich? 
Class. Das iſt der treue Freund, dem Sie immer trauen werben. 


8 * See note on preceding page. 
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4. T. Das ift der Freund, dem ich trauen würde, wenn er treu wäre; 
was fage ih? 
Class. Sie fagen, bas ift rer Freund, vem Sie trauen wiirden, wenn 
er treu wäre. 


Model-Drill 100. 


1. Rod. to T. Tas ift die giftige Schlange, die ich torte. 
T. to Class. Bas fagt Robert? 
Class. Cr fagt, dad ift die giftige Schlange, die er tödtet. 


2. Rob. Das ift tie giftige Schlange, die ich tödtete, oder die id) ge⸗ 
töntet habe. 
T. Ras fagte Robert? 
Class. Er fagte, dad ware die giftige Schlange, die er todtete, oder die 
er getidtet habe, 


8. Rob. Das ift die giftige Schlange, die ich tödten werde. 
T. Was fagt Robert?‘ 
Class. Cr fagt, das ift die giftige Schlange, die er tinten wird. 


4, Rob. Das ift die Schlange, die ich tödten würde, wenn fle giftig ware. 
T. Bas fagt Robert? 
Class. Er fagt, das ift die Schlange, die er törten würde, wenn fie 
giftig wäre, 


Model-Drill 101. 


1. Rob. and Chas. Das find die tüchttgen Lehrer, denen wir gern ges 
horchen. 
T. Was ſagen fie? 
Class. Sie fagen, das find die tüchtigen Lehrer, denen fie gern ge⸗ 
borden. 


2. Rob. and Chas. Das find die tüchtigen Lehrer, denen wir gern gez 
hordten, oder denen wir gern gebordt haben, 
T. Was fagten fie? 
Class. Sie fagten, dad waren die tüchtigen Lelrer, denen fle gern 
gehorchten, oder denen fle gern gehorcht haben. 


8. Rob. and Chas. Das find die tüchtigen Lehrer, denen wir gern ge⸗ 
horchen werden, 


7. 


10. 


11. 
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T. Was fagen fie? 

Class. Ste fagen, das find die tüchtigen Lehrer, denen fie gern 
gehorchen werten. 

Rob. and Chas. Das find die Lehrer, denen wir gehorden würden, 
wenn fle tüchtig wären. 

T. Bas fagen fie? 

Class. Sie fagen, das find die Lehrer, denen fie geborden mürden, 
wenn fle tüchtig waren. 


Model-Drill 102.* 


. T. Bie follte ein Sohn gegen feinen Vater fein, der zärtlich ift? 


. Er follte ihm ftets gehorfam jein. 

Weſſen ſchöne Schwefter bewundern Sie? 

Ich bewundere Karls ſchöne Schweſter. 

Werden Sie allen Männern trauen? 

Nein, ich traue nur treuen Freunden. 

Wer iſt diefer Knabe? 

Das tft ver Knabe, rer jeden Tag beflraft wird. 
Wer ift dieſes Mäpdchen ? 

. Das ijt die gehorfame Tochter, die eine zärtliche Mutter hat. 
Ber ift vieje Dame? 

Das ift die Dame, deren Bruver ich geliebt habe. 


. Wer ift dieje Frau? 
. Das ift die Frau, der ich ewig danlen werde, weil fle mohlthätig 
gegen mid) war. 


QHPRA EN SRRA HAS 


. T. Ras für (what kind) eine Schlange ift das? 


HA. Das ift eine giftige Schlange, vie ich geftern tötete, 


. T. Ber ift dieies Fraulein ? 


I. Tas ift ras Fraulein, das ftets freundlich gegen mich geweien it. 


T. Bo tft das Pferd, deffen Baum Sie heute morgen fuchten ? 
KA. 68 ift im Stale. 


T. Bo tft das liebliche Kind, dem ich vorhin die Wange ftretdelte ? 
L. G8 ift in tem Hofe und fpielt. 


* Questions on the preceding themes, 
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12. T. Welches iſt das Zeitwort, das Sie ſoeben (just now) zu Ton= 
jugiren verfuchten ? 
M. Es ift das Zeitwort „heißen.“ 


13. T. Wer find diefe Männer? 
N. Das find die fühnen Männer, die nie Gefahren gefürchtet hatten, 


14. T. Wer find diefe Frauen? 
O. Das find die geſchwaͤtzigen Frauen, deren Männer ich befchäftigt habe. 


15. 7. Ber find die Herren? 
P. Tas find die Lehrer, denen ich gern gehorche, weil fie tüchtig find. 


16. 7. Wer find diefe Kinder? 
Q. Das find die Kinder, die ich lobe, weil fie gut find. 


STRONG CONJUGATION. 
Analysis, R 
The peculiarities of this conjugation are: change of the radical 
vowel in the imperfect and sometimes in the past participle; the 
latter ends always in en. 
Verbs belonging to this conjugation are divided into six principal 
classes, some of these again into one or more subdivisions. 


I. CLASS, 
INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 
PRESENT. IMPERFECT. | PAST PART. 
8. and 3. pers. ; a & 


1. geben, to give* gibſt gibtt git! gebet! [gab gäbe gegeben 
2. en, to eat iffeft ißt t effet! a dß 
8. rel io to eat —— ie frißt ß! freffet! | frag fräße | gefreifen 


4. —— nit mißt | mig! meet! maß mäße gemeffen 


5. lefen, to read Vieft Jlies! lefet ! las läſe geleſen 
6. ſehen, to see fee ſieht | fleh! febet! | fab ſädhe gefehen 


* Ehenfos aus-geben, to spend (money) ; vergeben, to pardon ; gurild-geben, to give 
back. 

+ The second and third persons subjunctive present never change the radical 
vowel, as: bu gebeft, er gebe, thou mayest—he may give. 

+ Ebenſo: ein-fchen, to see, perceive ; aus-ſehen, to look (like). 
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I. CLASS.—ContInvep. 


ne INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


IMPERFECT. PAST PART. 
8. and 3. pers. 
7. — to tread, | trittft —* tritt! tretet! teat — | getreten 
8. Spenden, to re-|—t — geneſe! genefet! | genad gendfe | genefen 
cover from illness 
9. § — to hap- geſchieht geſchah geſchaͤhe | geichehen 
10. vergeſſen, to forget vergiffeft vergißt Bel gergeffet! vergaß Dun vergeſſen 
11. bitten, to beg, ask, | — bitte! bittet] gebeten 
request 
12. tegen, to lie — — liege! lieget! | Ia e gelegen 
18. 8 figen,} to sit — — fie! ſihet! fae ig geſeſſen 


Themes for Drill. 
VERBS WITH SUBORDINATIVE OCONJURCTIONS. 

1. aud. Ich gebe Ihnen und andy Karl viejelbe Aufgabe, I give you 
and also Charles the same lesson. 

2. wenn — aud. Wenn ih auch viel effe, es macht mich nicht ftarter, 
even though I eat a good deal, it does not make me any 
stronger. 

3. fowohl — als aud. Sowohl die Hunde, ald auch die Kapen freſſen 
Fiſch, the dogs as well as the cats eat fish. 

4. deßgleichen. Ich meffe dad Zimmer in feiner Länge, begleichen 
in feiner Breite, I measure the room in its length, like- 
wise in its breadth. 

5. theils — theils. Des Abends lefe ih theils engliſch, theils veutic, 
theilS franzöfiih, in the evening I read partly English, 
partly German, partly French. 

6. nicht allein — fondern aud. Ich fehe nicht allein ven Baum, 
fondern auch den Mann darunter, I see not only the 
tree, but also the man under it. 


* Verbs marked with $ form their compound tenses with the auxiliary fein, to 
be. Like treten, is conjugated ab-treten, to resign, to cede ; § Serein-treten, to step in, 

+ The dashes denote that the second and third persons are normal. 

t Ebenfo: befigen, to possess. 
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7. weder — tod. Sch trete weder in fein Haus uody in feinen Laden, 
I enter neither his house nor his store. 

8. zwar — jedoch. Zwar geneje ich, jedoch fehr langjam, to be sure 
I am getting well, though very slowly. 

9. aber. Sch bitte ihn inftandig, aber er hört mich nicht, I beg him 
earnestly, but he heeds me not. 

10. entweder — ober. Go gefchieht ed immer! entweder vergeffet Ihr 
mic, oder id vergeffe Eud, thus it happens always! 
either you forget me, or I forget you. 

11. dagegen. Es ift wahr, ich Tiege ben ganzen Tag im Bett, dagegen 
arbeite ich die ganze Nacht, it is true, I lie in bed all day, 
on the other hand, I work all night. 

12. deffenungeachtet. Sch fibe beinahe immer, defienungeachtet ſchadet 
e mir nicht, I sit almost always, nevertheless it does not 
hurt me. 

13. dennod. Sch befike viele Güter, deunoch bin ich unzufrieden, I 
possess much property, still I am discontented. 


Model-Drill 103. 


1. 7. to Rob. Ich gebe Ihnen und aud) Karl diejelbe Aufgabe; was gebe 


ih Ihnen? 
Rob. Sie geben mir und aud Karl diefelbe Aufgabe. 


2. T. Ich gab vorhin Ihnen und auch Karl viejelbe Aufgabe, oder ich 
babe vorhin Ihnen und aud) Karl diefelbe Aufgabe gegeben; was gab 
id vorhin ? 
Rob. Sie gaben vorhin mir und auch Karl diefelbe Aufgabe, oder Sie 
haben vorhin mir und aud Karl diefelde Aufgabe gegeben. 


3. 7. Ich werde fogleich Ihnen und aud Karl diejelbe Aufgabe geben; 
was werde ich geben? 
Rob. Sie werden fogleih mir und aud) Karl dieſelbe Aufgabe 
geben. 


4, T. 3h würde auch Karl dieſelbe Aufgabe geben, die ich Ihnen gebe, 
wenn ich wüßte, daß er fle lernte; was würde ich thun? 
Rob. Sie würden auc) Karl diejelbe Aufgabe geben, die Sie mir 
geben, wenn Sie müßten, daß er fie lernte. 


5. 


or 
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T. Ich hatte auch Karl diefelbe Aufgabe gegeben (I should have 
given), die ich Ihnen gegeben habe, wenn ich gewußt hätte (had I 
known), daß er fie Iernen finnte; was hätte ich gethan (what 
would I have done) ? 

Rob. Sie hätten auch Karl diefelbe Aufgabe gegeben, die Sie mir ge⸗ 
geben haben, wenn Sie gewußt hätten, daß er fle lernen könnte. 


Model-Drill 104, 


. Rob. Wenn ich auch viel effe, es macht mich nicht ftarker. 


T. Bas fagt Robert ? 
Class. Gr fagt, wenn er auch viel ißt, es macht ihn nicht ftärker, 


. Rob. Benn ih aud) auf dem Lande (in the country) viel af, over 


wenn id) auch auf dem Lande viel gegeffen habe, es machte mich nicht 
ſtärker. 

T. Was ſagt er? 

Class. Er fagt, wenn er auch auf * Lande viel aß, oder wenn er 
auch auf dem Lande viel gegeſſen hat, es machte ihn nicht ſtärker. 


. Rob. Wenn ich auch viel eſſen werde, es wird mich nicht ſtärker machen. 


T. Was meint (believes) Robert? 

Class. Gr meint, wenn er auch viel eſſen wird, es wird ihn nicht 
ftarfer machen. 

Rob. Benn ich auch viel effen würde, es würde mich nicht ftärfer machen, 


T. Ras meint Robert? 
Class. Er meint, wenn er auch viel effen würde, es würde ihn nicht 
ſtaͤrker machen. 


. Rob. Wenn id) auch viel gegeffen hätte, es würde mich nicht ſtärker 


gemacht haben. 

T. Ras fagt Robert? 

Class. Er fagt, wenn er auch, viel — hätte, ed würde ihn nicht 
flärfer gemacht haben, 


Model-Drill 105.* 


. Rob. and Chas. Bir treten weder in fein Haus nod in feinen Laden. 


Class. Sie treten weber in fein Haus noch in feinen Laven. 


* Class responds without being questioned. 
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2. Rob. and Chas. Wir traten weder in fein Haus nod in feinen Laden, 
oder wir find weder in fein Haus nod tn feinen Laden getreten. 
Class. Sie traten weder in fein Haus nod) in feinen Laren, oder fie 
fle find weber in fein Haus noch in feinen Laden getreten. 


8. Rob. and Chas. Nachdem er es und gefagt hatte, waren wir weder 
in fein Haus nod in feinen Laden getreten. 
Class. Nachdem er ed ihnen gefagt hatte, waren fle weder in fein 
Haus nod in feinen Laden getreten. 


4. Rob. and Chas. Bir werden weder in fein Haus nod) in feinen Laren 
treten. 
Class. Sie werden weder in fein Haus nod in feinen Laden treten. 


5. Rob. and Chas. Wir würden weder in fein Haus nod in {einen 

Laden treten, denn wir wiffen, wie unebrlich (how dishonest) er ift. 

Class. Sie würden weder in jein Haus noch in jeinen Laden treten, 
denn fle wiffen, wie umehrlich er it. 


6. Rob. and Chas. Wir wären weder in fein Haus noch in feinen Laden 
getreten, hätten wir gewußt, wie unehrlid er it. 
Class. Sie wären weder in fein Haus noch in feinen Laden getreten, 
bätten fie gewußt, wie unehrli er iſt. 


Model-Drill 106. 


1. T. Beſitzen Ste nicht viele Güter, und find Sie dennoch unzufrieden ? 
P. 3a, ih befibe viele Güter, und dennoch bin ich unzufrieden. 


2. T. Befaßen Sie nicht viele Güter, und waren Sie dennoch unzu= 
frieden, oder haben Sie nicht viele Güter befeffen, und find Sie den- 
nod unzufrieden geweſen? 

P. Sa, ih befaß viele Güter, und dennoch war ich unzufrieden, over 
ich babe viele Güter befeffen, und dennoch bin ich unzufrieden gewejen. 


3. T. As Sie in N. waren, hatten Ste nicht viele Güter befeffen, und 
waren Ste dennoch unzufrieden gewefen ? 
P. 3a, als ich in N. war, hatte ich viele Güter hefeffen, und dennoch 
war ich unzufrieden geweſen. 
4 T. Wenn Sie viele Güter befipen werden, werden Sie dennoch unzus 
frieden fein? 
P. Sa, felbft wenn ich viele Güter befipen werde, were ich dennoch 
ungufrieden fein? 
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5. T. Benn Sie viele Güter befäßen, würden Ste dennoch unzufrieden fein ? 
P. Sa, foloft wenn ich viele Güter befäße, würde ich dennoch unjuz 
frieden fein. 


6: T. Hätten Ste viele Güter befeffen, würden Ste dennoch unzufrieden 
geweſen fein? 

P. a, hatte ich viele Güter befeffen, fo würde ich dennoch unzufrieden 
geweſen fein.* 


Model-Drill 107.} 


1. T. Welche Aufgabe haben Ste mir gegeben? 
A. 3h babe Ihnen diefelbe Aufgabe gegeben, die ih Karl gab. 


2 T. Benn Sie viel mehr gegeffen batten, wären Sie nicht ſtärker und 
fräftiger geworden ? 
B. Nein, wenn id auch noch fo viel (ever so much) gegeffen hatte, 
id) wäre davon nicht ftärker und Träftiger geworben. 


3. T. Wiffen Sie, dag Hunde ſowohl als auch Kaben Fiſch freffen ? 
C. Nein, das wußte ich nicht, 


4. T. Woher wußten Sie das Maß (measure) meines Zimmers? 
D. Ih maf ed in feiner Lange und vefgleichen in feiner Breite, 


5. T. Was thaten Sie des Abends, ale Sie auf dem Tante (in the 
country) waren ? 
E. Des Abends Tas ich theils englisch, theils deutſch, theils franzöſiſch. 


6. T. Können Sie jenen Baum fehen ? 
F. © ja, gang leicht (quite easily); ich fehe nicht allein den Baum, 
fondern aud den Mann darunter, 


7. T. Sind Sie mit Herrn ©. feind geworden (did you fall out with 
Mr. 8.)? 
@. Sa, fhon lange bin ich weder in fein Haus nod in feinen Laden 
geireten. 


8 T. Werden Ste Ihren Onkel inftändig bitten, Ihnen hundert Thaler 
gu borgen? 
HA. Ich werde ihn darum bitten, aber ich glaube nicht, daß er mich hören 
wird. 


* The teacher will now repeat this dialogue, or choose some other theme 
from the preceding ones, changing parts with the pupil. 
+ Questions on the preceding themes. 
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9. T. Kann das je gefchehen, daß ich Euch vergeffe, und Ihr mich? 
J. Rein, das fann nie gefchehen, daß wir uns vergeffen. 


10. Zi St es wahr, daß Ste den ganzen Tag im Bette lagen? 
K. Sa, das ift wahr; dagegen arbeitete ich die ganze Macht. 


11. T. Sie faßen den ganzen Winter in Ihrem Zimmer; hat das Ihnen 
nicht geichadet ? 

L. 3% mußte ren ganzen Winter fien, deffenungeachtet hat es mir 
nicht gejchabet. 


12. T. Wenn ein Menſch viele Güter befigt, Tann er dennoch unzufrieden 
fein? 
M. Ja, felbft wenn er viele Güter befüße, fo kann er dennoch unzu⸗ 
frieden fein, 


Jungfer Sannah.* 

1. In einem Tieblichen Dorfe, das an einem prachtvollen See liegt, ftand 
ein freundliches Häuschen. Daneben war ein Garten voll von Obftbäumen. 
Bor dem Häuschen war ein großer, fchattiger Baum, unter dem die Knaben 
des Dorfes an Sommerabenden fptelten. An der Thür lagen gewöhnlich 
zwei Hunde, und wenn ein Knabe fich ihnen näherte, machten fle einen tollen 
Lärm und thaten, als wollten fie denfelben auffreffen; aber fobald er fich 
nicht fürchtete, legten fle fich wieder nieder, Die Kinder gewöhnten fd) bald 
an Ddiefe Hunde, und da fle ganz harmlos waren, fo befümmerten fich die 
Knaben gar nicht mehr um fie. Wer num in der Herrin des Haufes eine 
junge, hübfhe Dame erwartet, der irrt fih. Jungfer Hannah war eine alte 
Jungfer (old maid) mit grauen Haaren und Hein von Perfon ; aber fie 
war fo freundlih und gütig gegen (towards) alle Menfdjen, und haupt⸗ 
fachlid) gegen Kinder, daß fle allgemein geliebt wurde. Sie war der Genius 
des Friedens tm Corfe. Sie befuchte reiche und arme Gamilten, freute fich 
mit den Glüdlichen und weinte mit den Unglüdlichen, die fie zu tröften ſuchte. 
Das Häuschen, in dem fie mit einer Magd wohnte, und der Garten neben= 
an, waren bas ganze Cigenthum, das fie beſaß. 


2. Dft geichah es, daß Marie, die alte Magd, zankte, wenn die Knaben unter 
dem Baume vor dem Hauje zu wild waren und lärmten, daß man fein eigenes 
Wort nicht hören konnte; aber dann war jevesmal Sungfer Hannah nicht zu 


. * This story repeats the stock of words comprised in the several previous 
stories, with the addition of those since introduced. 
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Haufe. War fie zu Haufe, jo durften die Knaben ſich amiifiren, wie fle 
wollten. Sa, an Gommerabenden faß fle oft unter ihnen, plauderte mit 
ihnen, oder las ihnen aus einem guten Buche vor, oder intere(firte fic aud 
für ihre Schulaufgaben, oder fragte nach ihren Vätern, Müttern, Brüdern, 
Schweſtern; wie es ihnen gehe (how they were), und ob fle gejund 
ſeien; und wenn fie hörte, daß eine Perjon Trank war, fo ftand fle augen- 
blicklich auf und befuchte diejelbe. Sie machte bei dent Kranken, bid er ge⸗ 
nas. Gie gab ihm die Medizin, liiftete das Zimmer, wenn es zu heiß oder 
bie Luft nicht frijch, oder heizte das Zimmer, wenn es zu falt war, und 
dedte den Patienten zu. Wenn nothwendig, Tochte fle auch eine gute kräftige 
Suppe; aber niemals Kaffee, denn fie wußte, daß derſelbe für einen Kranken 
nicht gefund tft. Hatte fid) der Patient erholt, fo hatte Niemand (no one) 
eine größere Freude als fie. Belohnte man fie mit einem Geſchenke, fo 
bedankte fle fich febr höflich und Beeilte fich, es den Armen zu geben. 


3. Sungfer Hannah war fehr woblthatig, Näbarbeiten, die fle machte, 
verkaufte fie, und das Geld gab fie den Armen. Legte man einen tonten 
Bruder oder eine todte Schwefter zu Grabe (into the grave), jo war fie die 
tröftende Samariterin. Gab e3 eine Heirath im Dorje, jo freute fie (ich mit 
den Freudigen, machte fic nützlich durch Nähen, Bügeln und Kochen, und 
wünſchte den Glücklichen Gejundheit, Reichthum und langes Leben (life). 
Gab e3 einen Ball, fo ging fle nicht dazu; aber fle war doch überglüdlich, 
die Muſik zu hören und zu wiffen, daß ihre jungen Freunde fic) amüſirten. 
Ging (if she went) fie auf die Straße, fo folgten ihr die Kinder. Sie 
wußte die Namen Aller, ftreichelte ihre Haare oder ihre Wangen, gab ihnen die 
Hand und Hifite die Kleinften. Sa, man fagt, daß die Hunde und Kapen ihr 
folgten; aber das ift gewiß (sure), daß ihr Garten und die Bäume darin 
voll von Vögeln waren, die da hüpften und fangen und in allem Zutrauen 
ihre Nefter dajelbft (there) bauten. Marie, die alte Magn, fütterte fie täg- 
lich, und fle fürchteten fich nicht vor ihren Hunden und Ragen. 


4, Die Armen fuchte fle zu beſchäftigen, — ſuchte ihnen Arbeit bei den Rei⸗ 
hen. Diefe bat fie, denſelben Arbeit zu geben, fet es (be it): Kochen, Walden, 
Bügeln, Hobeln im Haufe oder Ausklopfen von Teppichen im Hofe, oder Pflügen 
im Gelbe, oder Kehren auf ver Straße, oder Wachen als Wächter bei Nacht in 
den Gärten und Yelvern, oder als Kutſcher. Sie ftellte ihnen vor, daß es 
gefährlich werten könnte, wenn die Armen nichts zu effen hätten und hungrig 
wären, und man follte fie befchäftigen; Borficht jet zu allem gut. Gon ten 
Armen lobte fle die fleißigen und tadelte die tragen und leichtfinnigen, und ihr 
Bemühen hatte gewöhnlich den beiten Erfolg. Sie befleipigte ſich auch, mit 
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‘dem Elende die Grobbeit aus dem Dorje zu entfernen. Sie erlaubte nicht, 
wie es fo oft gefchieht, wenn Kinder von der Schule heimfehren, daß die 
ftarfen die ſchwachen mißhandelten, oder dag Knaben die Madden nedten 
oder erfchredten. In gütiger aber ernfter Sprade fagte fie ihnen, e8 grime 
fie fehr, daß fle ihre Macht mifbrauditen, und fie follten fi ſchämen; als 
gute Knaben follten fie fich beftreben, täglich beffer zu werben, fo daß fie 
tüchtige, rechtichaffene Männer würden zur Freude der Eltern (parents) und 
des Dorfes. 


5. Berner fagte fle ihnen, daß fle dem guten Rufe ihrer Vater und Mütter 
fehabeten, wenn fle unartig und wild in ten Straßen waren; denn man 
muthmafe mit Recht (correctly), daß man. zu Haufe zu nachſichtig mit 
ihnen fet, uud daß fle dafelbft für ihre Unſchidlichkeiten (improprieties) und 
Unbejcheidenheiten tn öffentlichen Straßen weder gezanlt noch beftraft würden. 
Und leider (I am sorry to say)! mit der öffentlichen Meinung zu fprechen, 
glaubt man, daß der Sohn und die Tochter die Charaktere des Vaters und der 
Mutter reflettirens „fo ſeht ihr," fepte fle fort, „wie ihr eueren Eltern Unrecht thun 
und ihnen in der Öffentlichen Meinung ſchaden könnt.“ Gewöhnlich hörten die 
Knaben ihr Höflich zu und bedahtten fich bet ihr und baten fle, Ihnen zu vergeben. 
Eines Tages fah Sungfer Hannah vor dem Schulhaufe einen großen, Fräftigen 
Knaben, der ein armes Marden graufam bet den Haaren fafte, fo daß fie 
meinte. Ihre Bücher lagen zerftreut auf bem Boden. Sie erkannte den 
Knaben als den Sohn ihres Nachbars. „Aber, Paul," fagte fle, „[hämft du dich 
nicht, ein harmlofes ſchwaches Marden fo zu mißhandeln? Hebe augenbliclich 
die Bücher auf, gib fle ihr und bitte fie, dir gu vergeben, oder,” fagte fle nod) 
erniter, indem fic den Singer drohend erhob, „ich werde ed beinem Vater bez 
richten.” 

6. Paul jedoch lachte ihr in's Geficht und fagte, fie wäre eine alte Sungfer, 
und fie möge fic) um ihre Sachen befümmern (to mind her own business). 
Mit Geduld hörte ihm Jungier Hannah zu. „Paul,“ fagte fie zärtlich, „kannſt 
du fo fehnell vergeffen, daß ich letzten Winter (last winter), als du fo gefährlich 
krank warft, an deinem Bette faß und Tag und Nacht bet dir machte, bis du außer 
Gefahr wart? Kannſt du das vergeffen?” Paul tropte ihr und antwortete, fle 
möge ihm drohen, fo viel fie wollte, er würde die Bücher nicht aufheben, 
Sungfer Hannah war fehr empört über diefe Sprache, Sie fagte einftweilen 
nichts, bückte fich, hob die Bücher auf und gab fle dem Madden, das noch immer 
weinte, tröftete es und fchicte es nad Haufe. Wohl wiffend, daß Paul’s Vater 
nicht zu Haufe war, und daß feine Mutter viel zu ſchwach ift, um etwas über ihn 
gu vermögen (to have any power over him), befuchte fie des Abends den 
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Lehrer. Sie legte (laid) den Verhalt ver Sache vor thn. Der Lehrer wunz 
verte fich gar nicht; er fagte, Paul fet einer der unartigften Knaben im Dorfe. 
Der Hauptfehler aber läge bei ven Eltern, die zu nachfichtig mit ihm feten; er 
babe ihn oft gewarnt, ihm oft gedroht, er werbe ihn aus der Schule fortichiden, 
aber e3 nüge nichts; nad) wie vor (after as before) mißhandle er die Kinder; 
er fet ein Teigling ohne Gewiffensbiffe, der fich nie beffern würde, und er habe 
aufgehört, fich feinetwegen zu ärgern und zu grämen; und da fein Vater weder 
die Fähigkeit noch die Macht befipe, ihn zahm zu machen, fo fet es dad Befte, er 
fdide ihn unter die Soldaten; dort könne er trommeln lernen und Tambour 
(drummer) werden, 


7. Jungfer Hannah hegte nicht diefelbe Meinungs fle glaubte, daß Paul 
mit der Zeit ſich beffern würde; fie wollte ben Knaben noch nicht ganz aufgeben; 
fie wollte noch einmal verfuchen, ob er feine Sehler nicht einjehen würde. Ste 
fhidte bie alte Marie nach ifm. Marie mußte ihm fagen, daß er anderen 
Tages (next day) mit ihr fpeifen follte. Richtig (sure enough), zur Stunde 
(at the hour) trat er, etwas (somewhat) verzagt, durch Me Gartenthür 
binten in’s Haus. Jungfer Hannah that, als ob alles vergeffen wäre, fragte 
nad) feiner Mutter und war fehr freundlich gegen ihn. Bald fepten fie ſich zu 
Tiſche, und Paul af fo viel und fo gut, ale er noch nie gegeffen hatte. Nach 
Tif (after dinner) fragte fie ihn, was feine Abficht fet zu werden, und ob er 
fich {chon darüber befonnen hätte; er wäre in den Jahren, wo er ein Gejchäft 
lernen follte. Er antwortete, er möchte gern Uhrmacher oder Kaufmann werden, 
aber er fürchte, Teiner von diefen im Dorfe würde ihn haben wollen, da er arm 
fet, und fle die Armen verachten. 


8. „Du irrſt dich Paul,” fagte Jungfer Hannah, „einem fleifigen, tüchtigen, 
böflichen Knaben gibt man immer gern eine Heimath. Sowohl Kaufleute als 
auch Uhrmacher haben tüchtige Arbeiter nothwendig, und dieſe wählen fle immer 
gern unter den Armen. Cinen unwiffenden, unartigen, unehrlichen Knaben 
wollen fie nicht im Haufe haben. Wenn ein Gefchäftsmann einen Knaben für 
fein Gejchäft wünfcht, fo befragt er Hauptfächlich Lehrer oder Nachbarn über 
deffen Charakter. Leichtfinnige, böfe Knaben wundern ſich oft, warum fie nicht 
beliebt find; fle Können nicht glauben, daß fie fich felbft ſchaden, und ſchwatzen 
ewig (eternally) von perfünlichen Feinden. Glaube mir, Paul, die Menfchen 
im Allgemeinen find gerecht und oft nachfihtig; jedoch Grobheit, Unehrlichteit, 
Unmäßigfeit und Tragheit entichultigen fie nicht; und wenn ein Knabe des 
Nachts durch die Straßen larmt und die Kinder in ihrem Schlafe aufjchredt oder 
am Tage ein Mädchen graufam bei den Haaren faßt, fo kann er nicht erwarten, 
daß Eltern ihm fo leicht vergeben. Weſſen Fehler, Paul, glaubſt du wohl, ift 
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es, daß du unbelicht im Dorfe bit? So lange du nicht einfiehft, daß er bet dir 
gu fucken tft, fo lange wirft du dich nicht beſſern. Deine Lehrer beklagen (id 
febr über dich! du feteft gar nicht gehorfam; widerſetzteſt dich ihren Wünſchen 
in Allem; beftändig müßten fie die Mädchen warnen, ſich vor dir zu hüten, 


9, „Ja, man will wiffen, dag du raucheft, daß du dich berauſcheſt, wenn du 
Geld hätteft; daß du dich gar nicht um die öffentliche Meinung beliimmerteft ! 
Lieber Paul, ich wünfchte, du würbeft dich beffern, nod) tft es Zeit! Habe Mit⸗ 
leid mit deiner armen Mutter; fle gramt fid) jo ſehr! Geh’ morgen früh zu 
deinem Lehrer, fage ihm, du wollteft did) beffern und bitte ihn, dir noch einmal 
zu vergeben. Sch will ihn heute jelbft bejudjen und ihm vorftellen, dir noch ein= 
mal eine Gelegenheit zu geben, did) zu beffern. Get ftets höflich gegen ibn; 
lerne deine Aufgaben; fet nicht vorlaut, und fuche ihn in Allem zu befriedigen; 
geh? zur Kirche; raude nicht, und wenn du mir gehorcheft, wird ſich nad) und 
nad der gute Wille der Leute dir wieder guwenden, und in einem Sabre werde 
ich dann fehen, ob ich dir einen Plas bet einem Uhrmacher oder bet einem Kauf⸗ 
mann fucjen kann. Willſt du mir folgen?" Paut meinte, küßte ihre Hand und 
fagte ja, er wolle thr folgen, und ein befferer Menſch werden; er werde fie 
diesmal nicht täufchen. Er dankte ihr aufrichtig und entfernte fich. 


10. Sungfer Hannah war eine hohe Autorität im Dorfe, und gewiffermaßen 
regierte fie es. Ihre Zeit und Fähigkeiten gab fle gang und gar dem Dorje. 
Die Muthlofen und Zaghaften, die Glidliden und Unglüdlichen waren in 
ihrem Häuschen willlommen. Und wo das Elend weinte und feufzte, da fuchte 
fie es felbft auf und tröftete mit That und Worten, ed durfte nun regnen, don= 
nern, bligen, hageln oder ſchneien; nichts fchredte fle ab. Man hätte fehen 
follen, mit welchem Vergnügen und welder Freude die Mänchen des Dorfes ihre 
Heinen Hausarbeiten thaten, wenn fie diejelbe befuchten. Ste kehrten ihre Zim⸗ 
mer und lüfteten fie, fläubten die Schränke, das Piano, die Kommode, die 
Stühle, die Portraits an den Wänden ab; nähten, wo es etwas zu nähen gab; 
beichäftigten fich in der Küche, eine mit Kochen, eine Andere mit Röſten, eine 
Andere mit Salzen des Fleiſches, wieder eine Andere mit Schälen ter Kartoffeln. 
Auch die Knaben vergaßen nicht das Ihrige zu thun (to do their part). Im 
Frühling arbeiteten fle im Garten; holten Holz und fpalteten es im Hofe, und 
machten ſich im Allgemeinen nüplich, fo zum Beifpiel, da Sungfer Hannah feinen 
Kutfcher hatte, fpannten fle das ganze Jahr durch ihr Pferddyen ein und aus, 
und fütterten es, 


11. Um Mittag decten die Mädchen den Tifch und holten bie Speifen herbei. 
Alle fepten fic) daran und afen, als ob fie zu Haufe waren; denn Sungfer 
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Hannah’s Haus war praltifd und faktifch ein Öffentliches Haus, und niemals 
war fle glüdlicher, als wenn fle ed voll hatte, Rach Tiſch amiifirte fie die 
Madden und Knaben mit einer intereffanten Erzählung. Sie erlaubte Ihnen 
aud, zu tanzen und Piano zu fpielen. Gie hatte fogar (even) Muße, des 
Abends eine Klaffe armer, unwiffender Schüler, die am Tage nicht Zeit hatten 
in die Schule zu gehen, buchftabtren, lefen und rechnen zu lebren. Man fagte 
von ihr, daß fle niemals zankte oder böfe wurde. Cinftmals (once) fang Paul 
abfichtlich, um fich ein Vergnügen zu machen und um aud) zu jehen, wie groß 
ihre Geduld fei, unter ihrem Zimmer: 

AG wie balb, ad wie bald 

Schwinden Schönheit und Geftalt! 

(O how soon, O how soon, 

Vanish beauty and form !) 


Da trat fle an dle Thür, drohte lachend mit dem Finger und fagtes Paul! 
Paul! du bift aufer dir (thou art beside thyself) ! 


12. Die alten Herren int Dorfe fagen, daß Sungfer Hannah ein (chines 
Marden und die befte Tänzerin ihrer Zeit gewefen ware. Bon fich fagte fle 
nie etwas. Einige fagen, Dag fie ein vergeffenes Blümchen war; Antere daz 
gegen, daß fie geliebt habe — daß ihr Geliebter ein Offizier geweſen fet, der mit 
feinem Regimente eines Morgens in’3 Dorf marſchirt tam. Er verliebte fid 
in Hannah, und fle war willens ihn zu heirathen; aber gum Unglüd geſchah es, 
daß er fid) mit einem anderen Offizier duellirte; er tödtete feinen Gegner (antag- 
onist), und er felöft (himself) wurde ſchwer verwundet. Die Sache machte 
zur Zeit großen Lärm und wurde berühmt. Der Offizier war rem Tove nahe, 
aber unter der Fürforge (care) von Fräulein Hannah erholte er fih nach und 
nach hinlänglich, fo daß er mit ihr fpazieren gehen fonnte. Da man wußte, daß 
er fih nur von Obft und Milch nähren durfte, fo (chidten ihm viele Leute des 
Dorfes beides, der Hannah zu lieb (for the love of Hannah). Aber ver 
Mann war nicht leutjelig, und auf feinem Gefichte lag immer ein falter Ernft, 
und obfhon er von edlem Blute und reich zu fein (ich ausgab, fo war er dennoch 
nicht milothatig gegen die Armen; und man flüfterte, er habe tein Geld. Cs 
war nicht lange, jo machte er fich verhaßt im ganzen Dorje. 


13. Man wußte, daß er von Fraulein Hannah Geld borgte, und daß er fle 
auf feinen Vater, ven Baron von Langfalm tröftete, der ihr alles auf einmal 
zurüdzahlen würde, Im Srühling war er gänzlich geheilt; aber das Geld von 
dem alten Baron Fam immer nicht. Unterdeffen wurde fein Sohn verſchwen⸗ 
deriſch, fpielte und war oft beraufcht. Fraulein Hannah remonftrirte nicht mit 
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ihm, weil fie befürchtete, eg möchte feiner Geſundheit (health) ſchaden. Er 
fagte ihr eines Tages, als er ihre legten Hundert Thaler geborgt hatte, er Minne 
nicht verftehen, warum fein Vater die Sendung (remittance) ded Geldes ver= 
fpatetes er Gabe vor nad) Haufe zu reifen, Abends padte er feinen Koffer, 
{chidte ihn an die Station, taufte dann einen neuen Hut, Handſchuhe und 
Eigarren, lief fic) (had himself) rafiren und kämmen, ohne dieſen Leuten 
einen Cent dafür zu zahlen, und reifte ab. Das war bas lepte, was man bis 
fept von ihm fab. Als er fort war (when he was gone), hörte man, daß 
er überall ſchuldete. Man hörte ferner, taf er verheirathet, und dag fein Name 
nicht Langfalm, fondern O’Ierum war, und daß er fich feiner Prellereten 
(cheating) rühme. Jedermann im Dorfe beflagte das arme Fraulein. Sie 
rubte nicht, als bis fle alles bezahlt Hatte, was O°’ Serum im Dorfe ſchuldete. 


14, Die Leute, ald fle hörten mit weld)’ unehrlichem Menſchen fle ed zu 
thun hatten, nämlich (namely) mit einem Schurken, der ohne Mittel und 
gänzlich zahlungsunfähig war, drgerten (ich fehr darüber, Das Fräulein jedoch 
grämte ſich, ob über den Verluft des Gelves over des Geliebten, hat man bis 
jept noch nicht entdedt. 


Epilog. 


Wir Haben nur noch gu berichten, daß mit der Zeit Jungfer Hannah fid 
tröftete, Wir fahen, wie fie ſich fpäter miiplich und beliebt im Dorfe machte; 
wie fie bewundert wurde! Sie, die fich ftets der Hungrigen und Unglüdlichen 
erbarmte, und ihnen mit Rath und That (word and deed) beiſtand! Ste, 
die edle, gütige Sungfer, die die Mutter der Kinder und die Freundin der 
Eltern war, tft nicht mehr. — Sie ruht auf jenem Kirchhofe, beweint von Nah 
und Fern, Sn einer Falten Nacht, als fie von einem Kranken zurückkehrte, der 
außerhalb des Dorfes (outside the village) wohnte, verirrte fle fih. Die 
Nacht war dunkel; es regnete. Cine lange Zeit wanderte fle umber (about). 
Des Suchens müde (tired of searching), fepte fie ſich endlich auf einen Stein 
am Wege, wo fle von Leuten ded Dorfes am nächſten Morgen beinahe erfroren 
gefunden wurde (was found nearly frozen). Was zu erwarten war geſchah. 
Sie hatte fich tödtlich (mortally) erfaltet. ange rang fle (she struggled) 
mit dem Tove, aber ihre ſchwache Konftitution mußte gulept unterliegen (suc- 
cumb). 

Wo im Kirchhofe zu jeder Stunde des Tages von Sonnenaufgang bis 
Sonnenuntergang dankende Menjchen nieverknieen und heiße Wünfche (ardent 
wishes) zum Himmel jchiden, dort tft ihr Grab! 
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Analysis, 
II. CLASS.—Wıra two Suspivisions. 


INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


a o 

14 Defekten (dat.), to Sefiepift weet befiehl! befehlet! beſahl — befohlen 
order, command 

15. verbergen, to hide, verbirgſt verbirgt] verbirg! verberget!| verbarg verbäͤrge verborgen 
con 

16. § berften, to burst | birfteft Hirt birſt! berſtet! | barft barfle | geborfter 

17. brecden, to break brichſt bricht | brig! brechet! | brad bride | gebroden 

18. dreſchen, to thrash | bdrijdeft brifcht driſch! brefehet! |drafch bräfche | gebrofchen 


19. S erfdhreden,? to be | erfchrickfterfchrickt | erfchrid! erſchrak erfdyrafe | erfchroden 
frightened erſchrecket! 

20. gelten, to be worth | giltſt gilt gilt! geltet! [galt gälte | gegolten 

21, aha to bring |gebierft gebiert — —  |gebar gebdre | geboren 


22. un (dat.), to hilfſt hilft | Gif! helfet! [half Hälfe | geholfen 


elp 
2 — to take Inimmft nimmt Inimm! nehmer! | nam nähme | genommen 
24. fchelten, to scold ſchiltſt ſchilt ſſchilt! ſcheltet! | fale fchälte | gefcholten 
25. fpreden,® to speak |fprichft fpricht ſprich! ſprechet! | fprad fprdde | gefprodjen 
26. fleden, to sting ſtichſt ſticht Riot ſtechet! ſtach ſtäche geſiochen 
ſtecken,“ to stick ſteckſt ſteckt ſtak ſtäke geſteckt 
hlen, to steal Be un. ne! ſlehlet! ſtahl ſtaͤhle — 
ſterben, to die |flir fü ftirb! ſterbet! ſtarb flärbe | geftorden 
30. verberben, to spoil | verbdirbft verdirbt| verbdirb! verberbeit) verdarb verbärbe) verdorben 
81. werben, to levy, |wirbft wirbt | wirb! werbet! | warb wärbe | geworben 
sue, to woo 
82. werfen,® to throw | wirfit wirft wirf! werfet! | warf warfe | geworfen 
88. treffen,® to hit (the | trifft trifft triff! treffet! [traf träfe | getroffen 


mark) 
84. beginnen, to begin | beginnft beginnt | beginne! beginnet!| begann begänne | begonnen 


1 When erſchrecken is an active verb, meaning to frighten some one, it is con- 
jugated weak. 

2 Ebenſo: abenehmen, to take off; an-nehmen, to accept ; aus-nehmen, to take out, 
to except; unternehmen, to undertake, pust part. unternommen; weg-nehmen, to 
take away ; zurüd-nehmen, to take back. 

8 Ehenfo: aud-(preden, to pronounce; verſprechen, to promise; entfprechen, to corre- 
spond ; wiberfprechen, to contradict. 

4 The active verb fteifen, to put, is conjugated weak. : 

' Ebenſo: um-werfen, to upset ; vermerfen, to reject ; vor-twerfen, to reproach ; wege 
werfen, to throw away. 

© Ehenfos ein-treffen, to arrive ; über-treffen, to excel, past part. übertroffen 3 an- 
treffen (Acc.), to meet ; gufammen-treffen (mit), to come together. 

9 
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II. CLASS.—Wrra two SUBDIVISIONS.—ÜONTINUED. 


INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


IMPERFEOT. PAST PART. 


85. getvinnen,! to win gersinnft gewinnt gewinne! on gewann gemänne| geroonnen 
gewinne 
oe fommft kommt | fomme! fommet ! fam = Hime |gefommen 
87. bt 


nben,*tobind, tie |Sinbeft Binbet |Sinbe! binbet! [tanh Binde gebunden 


38. finden, to find finde! findet! |[fand fände | gefunden 
89. 8 verſchwinden, to verfchwinde ! verſchwand verſchwun⸗ 
disappear, vanish verſchwindet! verfhwände | ben 


40. winben,‘ to wind 
41. § dringen,’ to enter 
by force 


winde! winbet! | wand mänbe |gewunben 
bringe! dringet! [drang bränge | gebrungen 


Themes for Drill. 


VERBS WITH SUBORDINATIVE CONJUNCTIONS. 


1. damit. Ich befeble Ihnen, damit Sie Gehorfam Iernen, I com- 
mand you that you may learn obedience. 


2. oßgleih. Sch verberge meinen Unwillen, obgleich es mich viel koſtet, 
I conceal my anger, although it costs me a good deal. 


3. Ein allju großer Drud berftet (birt) ben Dampfleffel,* too 
great a pressure bursts the boiler. 


1 Ebenfo: rine, to leak, to flow ; finnen, to meditate ; ſpinnen, to spin; § fhwim- 
men, to swim. 

3 Ehenfo: an-binden, to attach ; verbinden, to oblige, to dress a wound, past part. 
verbunden. 

8 Ehenfo: erfinden, to invent; empfinden, to feel. . 

4 Ebenfo: überwinden, to overcome, past part. überwunden, 

5 Ebenſo: Sdurch-bringen, to penetrate ; § ein-bringen, to penetrate by force ; § ger 
Ingen (impers.), to succeed ; e8 gelingt mir, I succeed. Slingen, to tingle, sound. 
Ringen, to strive for, struggle; erringen, to obtain, conquer. N.B. umringen, to 
surround, is conjugated weak. Berfdlingen, to devour; ſchwingen, to swing, 
brandish ; fingen, to sing ; § fpringen, to spring, jump; § Seraud-fpringen, to jump 
out; $zerfpringen, to burst ; § finfen, to sink; § hinab-finfen, to sink down; § ver- 
finfen, to sink; trinfen, to drink ; Sertrinfen, to be drowned ; fic) betrinfen, to get 
drunk ; zwingen, to force, compel. 

* As before said, of sentences in the third person, give only the changes of the 
third person through the verb. 


5 


+ 


6 


Py 


7 


+ 


16. 


17. 


18, 
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wie. Sch breche ben Stein ebenfo leicht wie Glas, I break the stone 
as easily as glass. 

ausgenommen. Ich erfdrede nicht leiht, ausgenommen wenn ich 
allein bin, I do not get frightened easily, except when I 
am alone. 

indeffen. Cie Drefcher drefhen in der Scheune, indeſſen draußen der 
Schnee das Land bebedt, the thrashers thrash in the barn, 
meanwhile outside the snow covers the land. 

foviel als, In den Augen des Lebrers gelten wir ſoviel als andere 
Knaben, in the eyes of the teacher we are worth as much 
as other boys. 


. obwohl. Ich helfe gern, obwohl ich felbft nicht viel befike, I like 


to help, although I possess not much myself. 

als was, Sd) nehme nichts alS was mir gehört, I take nothing 
but what belongs to me.. 

weil. Ich nehme mich des Kindes an, weil es verlaffen ift, I interest 
myself in the child, because it is forsaken. 

fel6ft wenn. Ich ſchelte niemals, felbft wenn id Anla dazu habe, 
I never scold, even when I have provocation. 

bevor, Bevor ich ſpreche, fammele ich meine Gedanken, before I 
speak, I gather my thoughts. 

ehe. Ehe ih eine Meinung ausfpreche, überlege ich fle zuerit reiflich, 
before I express an opinion, I consider it first maturely. 


indem. Ih fee die Brandblafe an meiner Hand auf, indem id 


einfach eine Nadel dazu nehme, I prick the blister on my 
hand by simply using a needle. 

wabrend. Während ih in Schulden ftede, ſchwelgt mein Nachbar 
im Ueberfluß, while I am deeply in debt, my neighbor 
revels in abundance. 

denn. Ich ftehle nicht, demm ich bin tein Dieb, I do not steal, for 
I am no thief. 

che. Ehe er ftirbt, macht er fein Teftament, before he dies, he 
makes his will. 

wiewohl. Ich werke um Ihre Gunft, wiewohl ich fie nicht verdiene, 
I sue for your favor, although I do not deserve it. 
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19. je — defto. Je mehr ich werfe, Deft weiter fann ich werfen, the 
more I throw, the farther I can throw. 

20. mithin. Ich treffe beinahe jedesmal das Centrum der Scheibe, mithin 
bin ich ein angebender Schübe, I hit almost every time the 
centre of the target, hence I am a fair marksman. " 

21. ohne dag. Ich nehme nichts in die Hand, ohne daß ich es zer⸗ 

. bree, I take nothing in my hand without breaking it. 

22. je nachdem. Ich gewinne, je nachdem ich Glüd habe, I win just 
as I have luck. 

23. deßwegen. Ich ſchwimme mit Leichtigkeit, beptwegen fürchte ich mich 
nicht vor dem Waffer, I swim with ease, consequently I do 
not fear the water. 

24. Sch ſinne über die Vergänglichkeit alles Irdiſchen, I meditate 
upon the evanescence of every thing earthly. 

25. demnach. Ich fomme nicht mehr, demnach erwarten Sie mich nicht, 
I come no more, hence do not expect me. 

26. ft — dann. Erſt binde ih das Pferd an, dann nehme ich den 
Sattel ab, first I tie the horse, then I take off the saddle. 

27. wenn — auch. Wenn ich auch noch fo febr fuche, ich finde nie etwas, 
‚though I search ever so much, I never find anything. 

28. alfo, Der Nebel verfhwindet, alfo wird es Lichter, the fog dis- 
appears, hence it becomes lighter. 

29. 3h winde dir (thee) den Sungfernfrang mit veildhenblauer 

Seide, I wind for thee the bridal wreath with silk of 
violet blue. 


380. Die Geduld überwindet die größten Sdwierigheiten, patience 
overcomes the greatest difficulties. 
31. Der Feind dringt in die Start, ohne großen Widerftand zu 


finden, the enemy forces his way into the city, without 
meeting any great resistance. 

32. wie ſehr — auch. Wie febr ih mir auch Mühe gebe, es gelingt 
mir dod) nicht, though I take ever so much pains, yet I 
never succeed, 


33. fowie. Sowie die Kiofterglode des Abends erflingt, enthlößt der 
Landmann fein Haupt, as soon as the monastery-bell 
sounds in the evening, the yeoman uncovers his head. 
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34, Mit Begierde verfhlinge ich die erhebenden Gedanten des 
greifen Revners, I eagerly devour the edifying thoughts 
of the venerable orator. 

35. nicht nur — fondern aud. Nicht uur Hafche ich nad dem Glide, 
fondern id ringe auch darnad, not only do I strive to 
seize fortune, but I also struggle for it. 

36. folglih. Ich ſchwinge nicht die Fadel der Rebellion, folglich bin id 
fein Rebelle, I do not brandish the torch of rebellion, con- 
sequently I am no rebel. 

37. Mit Dankharkett finge ich das Lob bes HERRN, with grati- 
tude I sing the praise of the Lord. 


38. darum. Wir haben Ferien, darum fpringen und fingen wir vor 
Freude, we have vacation ; therefore we jump and dance 


for joy. 

39. Das lede Schiff fink; es kann nicht mehr mit den Wogen 
tingen, the leaky vessel sinks; it can no longer struggle 
against the billows. 

40. Sm tiefen Keller fike ich, und trinke yon dem Beften, in the 


cellar deep I sit, and of the best I drink. 

41. ſowohl — als aud; deshalb. Sowohl Karl ald auch Robert iſt 
träge; ich gwinge fie deshalb nicht, fleißig zu fein, Charles. 
as well as Robert is lazy; I do not, therefore, compel 
them to be diligent. 

42. In Karl erringe ich einen holten, edlen Freund, in Charles 
I conquer a kind, noble friend. 


Model-Drill 108. 


1. Z. Ic belfe gern, obwohl ich felbft nicht viel beſitze. 
Class. Sie helfen gern, obwohl Sie felkft nicht viel befiten. 


2. T. Ich Half gern, obwohl ich ſelbſt nicht viel beſaß, ober ich habe gern 
geholfen, obwohl ich ſelbſt nicht viel befeffen babe. 
Class. Sie halfen gern, obwohl Sie felbft nicht viel befaßen, 
oder Sie haben gern geholfen, obwohl Ste felbft nicht viel befeffen 
haben, 
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3. T. Ich werde immer gern helfen, obwohl ich felbft nicht viel beſitzen 
werde. 
Class. Ste werden immer gern helfen, obwohl Ste felbft nicht viel 
befigen werben. 
4 T. Sobald ich Karl geholfen haben werde, dann muß er mir auch Helfen. 
Class. Sobald Sie Karl geholfen Haben werden, dann muß er Ihnen 
aud helfen. 
5. T. Ich würde immer gern’ helfen, felbft wenn ich nicht viel beſitzen 
würde, 
Class. Ste würden immer gern helfen, felbft wenn Sie nicht viel bez 
fifen würden. 
6. T. Ich hatte immer gern geholfen, felbft wenn ich nicht viel bejeffen 
hatte. 
Class. Ste hätten immer gern geholfen, felbft wenn Sie nicht viel bez 
feffen batten. 
Model-Drill 109, 
1. 7. to Rob. Sie nehmen nichts, als was Ihnen gehört. 
Rob. Ich nehme nichts, als was mir gehört. 


2. T. Sie nahmen nichts, als was Ihnen gehörte, oder Ste haben nichts 
genommen, als was Ihnen gehörte, 
Rob. Ih nahm nichts, als was mir gehörte, over ich habe nichts ge= 
nommen, als was mir gehörte. 
3. T. Sie Hatten gejtern nichts genommen, ald was Ihnen gehört 
hatte, 
Rob. Ih hatte geftern nichts genommen, als was mir gehört hatte, 
4. T. Ste werden nichts nehmen, als was Ihnen gehören wird, 
Rob. Ich werde nichts nehmen, als was mir gehören wird, 
5. T. Sie würden nichts nehmen, ald was Ihnen gehören würde. 
Rob. Ich würde nichts nehmen, als was mir gehören würde. 
6. T. Sie hätten nichts genoinmen, als was Ihnen gehört hätte. 
Rob. Sh hatte nichts genommen, als was mir gehört hätte, 
: 7. T. Man fagt,* Ste nähmen nichts, als was Ihnen gehöre. 
Rob. Man fagt, ich nähme nichts, ale was mir gehöre. 


* From now on give also the subjunctive, according to above model. 
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8 T. Man fagt, Sie hätten nichts genommen, als was Ihnen gehörte. 
Rob. Man fagt, id) hätte nichts genommen, als was mir gehörte. 


Model-Drill 110. 


1. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung ausipreden, überlegen wir 
‘fle guerft reiflich. 

Class. She fie eine Meinung ausfprechen, überlegen fie diefelbe* zuerft 
reiflich. 

2. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung ausſprachen, überlegten wir 
fle guerft veiflich, ober ehe wir eine Meinung ausgefproden haben, 
haben wir fle immer zuerft reiflich überlegt. 

Class. Che fie eine Meinung ausfprachen, überlegten fie diejelbe zuerft 
reiflich, oder ehe fle eine Meinung auggefproden haben, haben fle diez 
felbe immer guerft reiflich überlegt. 


3. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung ausgefprochen hatten, hatten 
wir fle immer guerft veiflich überlegt. 
Class. Ehe fie eine Meinung ausgejprochen hatten, hatten fle diefelbe 
immer zuerft reiflich überlegt. 
4. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung auöfprechen werden, werden 
wir fle immer zuerſt reiflich überlegen. 
Class. Che fle eine Meinung ausfprechen werben, werden fle dtefelbe 
immer zuerſt reiflich überlegen, 
5. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung ausfprechen würden, würden 
wir fle immer zuerft veiflich überlegen. 
Class. Ehe fie eine Meinung ausiprecjen würden, würben fle dieſelbe 
immer guerft retflich überlegen. 


6. Rob. and Chas. Che wir eine Meinung ausgebrochen hätten, würben 
wir fie immer zuerft reiflich überlegt haben. 
Class. Che fie eine Meinung ausgeſprochen hätten, würden fle diefelbe 
immer guerft reiflich überlegt haben. 
% Rob. and Chas. Man fagt von uns, ehe wir eine Meinung aus⸗ 
ſprächen, würden wir fle zuerſt reiflich überlegen. 
Class. Man fagt von ihnen, ehe fle eine Meinung ausfpriden, fie 
dieſelbe zuerft reiflich überlegen würden. 


* To avoid a repetition of fie, the correlative is often used. 
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8. Rob. and Chas. Man fagt von uns ferner, daß, che wir eine Met- 
nung ansgefproden hätten, wir fie zuerft reiflich überlegt hätten. 
Class. Man fagt ferner von ihnen, daß, ehe fie eine Meinung ausz 
gefprocen hätten, fle dieſelbe zuerft reiflich überlegt hätten, 


Model-Drill 111.* 


. Warum befeble ich Ihnen? 
. Sie befeblen mir, damit ich Gehorfam lerne. 
Wer hat geftern in dtefer Klaffe befoblen ? 
Sie haben geftern in diefer Klaffe befohlen. 
Und wer wird morgen bier befeblen? 
Sie werden auch morgen hier befehlen. 
Würden Ste bier befehlen, wenn Sie befehlen follten ? 
Ja, wenn ich follte, würde ich befeblen. 
Berbergen Sie Ihren Unwillen ? 
Sa, id) verberge meinen Unwillen, obgleich es mich viel foftet. 
Berbargen Sie immer Ihren Unwillen ? 
. 3h verbarg ihn nicht immer, aber fehr oft. 
. Merden Sie aud in der Zukunft Ihren Uniwillen verbergen ? 
. a, ih werde meinen Uniwillen aud) in ver Zukunft verbergen. 
. Was würde ben Tampffeffel berften ? 
. Ein allzu großer Crud würde ihn berften. 
. Mare der Dampffeffel geborften, wenn der Drud allzu groß gewefen 
wäre? 
I. $reili (of course), der Dampfeffel ware egehemſen wenn der Drud 
allzu groß geweien ware. 
10. T. Brechen Site diefen Stein ebenfo leicht wie Glas? 
K. Nein, ih breche diefen Stein nicht fo leicht wie Glas, 
11. T. Hätten Ste diejen Stein gebrochen, wenn es leicht gewefen wäre? 
L. Ja, wenn es leicht gemwejen ware, hätte ich den Stein gern ge= 
brochen. 


12. T. Wer erſchrak geſtern im dunklen Bimmer? 


or 
RES QA ERASER SHRANRSR EN 


* Questions on the preceding themes, — 
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M. Ich weiß nicht; ich erſchrede nie, felbft werm ich allein in einem 
dunklen Zimmer bin, 


13. T. Was war draußen auf dem Lande, als die Drefcher lepten Winter 
in der Scheune drafdjen ? 
N. Schnee bededte das Land. 


14. T. Gelten Sie in den Augen Ihres Vaters und Ihrer Mutter ebenfo 
piel wie Shr Bruder ? 
O. Sa, in ten Augen meines Baters und meiner Mutter gelte ich 
ebenfo viel wie mein Bruder. 


15. T. Haben Sie auch immer bet Ihren Eltern (parents) ebenfo viel 
“gegolten wie Ihr Bruder? 
P. Qa, ih habe aud) immer bei meinen Eltern ebenfo viel gegolten 
wie mein Bruder. 


16. 7. Werten Sie fi dtejes Kindes annehmen? 
Q. Sa, ich werde mid diefes Kindes annehmen, weil es verlaffen if. 
17. T. Man fagte, Sie Hätten fi dieſes Kindes (chon angenommen; ift 
das wahr? 
R. Nein, das Gerücht (rumor) iſt falſch; ich habe mich diefes Kindes 
“nod nicht angenommen. 
18. T. Würden Sie je (ever) fhelten, wenn Ste Anlaß tazu hätten? 
S. Rein, ich würde nicht jchelten, jelbft wenn ich Anlaß dazu hätte. 
19. T. Man berichtet, Sie hätten Karl gefdolten; iſt das fo? 
U. Rein, das tft ein falſcher Bericht (report); id) habe Karl nie 
geiholten. 
20. T. Bevor Ste fprechen, fammeln Ste zuerft Ihre Gedanten ? 
V. Sa, bevor ich freche, fammle ich immer zuerft meine Gedanken. 
21. T. Wer fammelt noch feine Gedanken, bevor er fpricht? 
W. Ich fammele auch meine Gedanken, bevor ich fpreche. 


22. T. Wie würden Sie die Brandblafe an meiner Hand aufftechen ? 
X. Qh würte fle aufftechen, indem ich einfach eine Nadel dazu nähme, 


23. T. Che Ihr Onkel ftarb, machte er ein Teftament ? 
Y. Mein, mein Onfel ſtarb und machte fein Teftament, 


24, T. Man fagt, daß Unkraut nie verberbe; ift das fo? 
Z. Ja, das if fo; Unkraut verbirht nie. 
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25. T. Hätten Ste um die Gunft Ihres angejehenen (respected) Nach⸗ 
bars geworben, wenn Sie diefelbe nicht verdient hätten? 
A. Sicherlich nicht (surely not); ich hätte nicht um die Gunft meines 
Nachbars geworben, wenn ich fie nicht verdient hätte, 


26. ZT. Wer warf, und traf das Centrum der Scheibe? 
B. Ich warf, und ich habe das Centrum getroffen. 


22. T. Wer iſt fo ungefhidt (awkward), daß er alles zerbricht, was er 
in die Hand nimmt? 
C. Ich bin es nichts es muß Karl fein; er zerbricht alles, was er in 
die Hand nimmt. 


28. T. Gewinnen Sie immer, wenn Sie fpielen ? 
D. Nicht immer; ich gewinne, je nachdem ich Glück habe. 


29. T. Wer gewann geftern? 
E. 3h habe geftern gewonnen, henn ich hatte Glück. 


30. 7. Fürchten Ste fi vor tiefem Waffer ? 
F, Nein, ih fürchte mich nicht vor tiefem Waffer, denn ich ſchwimme 
mit Leichtigkeit. 


31. T. Benn ich Ste geflern erwartet hätte, wären Sie gelommen? 
G. Ja, wenn ich gewußt hatte, dag Sie mich erwarteten, fo wäre ich 
fiherlich gelommen. 


32. T. Haben Ste je die Fadel ber Rebellion gefhwungen ? 
H. Nein, ih habe nie die Fadel der Rebellion nod) irgend eine andere 
(nor any other) geſchwungen. 


33. T. Werden Sie nächſten Sonntag das Lob des HERRN mit Dank 
barkeit fingen ? 
J. Qa, th werde es fingen, wenn ich in die Kirche gehe. 
34. T. Warum fprangen, fangen und tanzten Sie geftern fo? 
K. Beil der Lehrer uns fagte, wir hätten Ferien. 


35. T. Was war die Urfahe (cause), daf das Schiff fant? 
L. Das Schiff fant, weil es einen Led hatte. 


36. T. In weldem Keller fafen Sie geftern, und was haben Sie daſelbſt 
Be, getrunten ? 
M. 3% faß geftern im tiefen Keller und habe vom Beften getrunten. 
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37. T. Hätten Ste Karl und Robert gezwungen, fleißig zu fein, wenn fie 
träge gewefen waren ? 
N. Rein, wenn fie träge gewefen wären, hätte ich fle nicht gezwungen, 
fleißig gu fein. 
38. 7. In went hat Robert einen holden und edlen Freund errungen? 
O. In Karl Hat er einen edlen Freund errungen, denn er ift werth, 
eines Freundes Freund zu fein. 
39. T. Als Sie geftern Shr Pferd anbanden, was thaten Ste? 
P. Qh nahm feinen Sattel ab. 


40. T. Hätten Sie etwas gefunden, wenn Sie gefucht hätten? 
Q. Nein, wenn ich auch nod jo fehr gefucht hatte, ich würde nichts 
gefunden haben. 
41. T. Ich höre, der Nebel verſchwinde; iſt es fo? 
R. Sa, er verſchwindet. 


42. 7. Haben Ste je einen Jungfernfrang gewunden ? 
S. Sa, mit veilgenblauer Seide. 


43. T. Würde der Feind in die Stadt dringen, wenn er großen Widerz 
ftand fände? 
U. Nein, wenn er großen Widerftand fände, würde er ficherlich nicht 
in die Stadt dringen. 


44. T. If Ihnen fe alles gelungen, wenn Sie ſich Mühe gaben? 
V. Nicht immer, wenn ich mir Mühe gab, ift mir alles gelungen, 


45. T. Wann entblößt der fromme Landmann fein Haupt? 
W. Benn die Abendglode erklingt. 


46. T. Karl fagt, er habe die erbebenden Gedanken des greifen Redners, 
ben er gehört, mit Begierde veridjlungen; haben Sie ihn aud) 
gehört? 

X. Ja, ih habe ihn gehört, und fo wie Karl habe auch ich feine 
erhebenden Gedanken mit Begierde verfchlungen. 


47. T. Sollten die Menfcen nicht mit Dankbarkeit das Lob des HERAN 
fingen ? 
FY. Sa, fie follten das immer thun. 
4. T. Womit überwindet man die größten Schwierigfeiten ? 
Z. Man überwintet die größten Schwierigkeiten mit Geduld. 
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INFINITIVE. 


— 

42. to bito 

48. see (fig), to 
apply one’s self 

44. S erbletden,® to turn 


as erator! to 
46. Bask il (dat.), to re- 


mble 
ane § len! to glide, 
slide 


48. leiden, to suffer 

49. pfeifen, to whistle 

50. reifen,* to rend 

51. § reiten," to ride (on 
horseback) 

52. .fötefe® to grind, 

58. . Back gia tosneak, 

54. Were 8 rub 

55. {dneiden,'® to cut 

56. § freiten, to stride, 


step 
57. ftretten," to quarrel 
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Analysis, 


IH. CLASS.—Wita Two SUBDIVISIONS. 


INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


beige! Beifet! | bi 
befleiße bid ! 
befleißet euch ! 
erbleide! 
erbleichet! 
greife! greifet! 
gleiche! gleichet! 


gleite! gleitet! 
leide! leidet! litt 

pfeife! pfeifet! pfiff 
reife! reifet! | rif 

reitel reitet) =| ritt 

fögteife  fehleifer | (quit 
ſchleichel ſchleichet! ſchlich 
ſtreiche! ftreichet I | firich 
ſchneide! ſchneidet! fchnitt 
ſchreite! ſchreitet! ſchritt 


ſtreite! ſtreitet! ſtritt 


erbliche 


riffe 
Slide 


glitte 
litte 
pfiffe 
riſſe 
ritte 
ſchliffe 
ſchliche 
ſtriche 
ſchnitte 
ſchritte 
ſtritte 


1 Another form of this verb, ſich befleißigen, is conjugated weak. 
2 Ebenſo: verbleiden, to fade. The simple verb bleiden, to bleach, is weak, as: 


fle bleidte bie Leinwand (linen). 


gebiffen 
befliffen 


erblichen 


—* 


geglitten 
gelitten 
gepfiffen 
geriſſen 
geritten 
gefchliffen 
geſchlichen 
geſtrichen 
—8 
geſchritten 
geſtritten 


8 Ebenſo: begreifen, to understand ; ergreifen, to seize ; an⸗greifen, to attack. 
4 Ebenfos vergleichen, to compare. 
5 Begleiten, to accompany, is weak, and takes haben, : 
© Ebenfos zerreißen, to tear; entreifen, to tear from, to snatch away. 
1 Ebenfo: § vorbet-reiten, to ride by; fpasieren reiten, to take a ride; bereiten, to 


prepare, is conjugated weak. 


® Ebenfo: fehleifen, to drag along, demolish, is weak, as: bie Pferde ſchleifen den 
Baum vom Selbe; bie Feftung ift gefchleift worden, the fort has been demolished. 
* Ebenfos aus-ftreiden, to scratch out ; an-fireidjen, to paint (house); unterftreichen, 


to underline, 


30 Ebenſo: ab⸗ſchneiden, to cut off. 
11 Ebenſo: beftreiten, to contest, dispute. 
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III. CLASS.—Wirn Two SUBDIVISIONS.—ÜONTINUED. 


INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 
PRESENT. PAST PART. 
2. and 3. pers. i 
58. weichen, to yild,| — — lveiche! weicher! wich wide gewichen 
make room 
59. fhmeißen, to fling}; — — | fdmeife! ſchmiß ſchmiſſe | gefchmiffen 
turn out ſchmeiße! 
y: ie de fe 
60. S bleiben? to re; — — | bletbe! bletbet! | blieh bliebe | geblieben 
main, stay 
61. fögreiben, to write — — | febretbe! ſchreibet ſchrieb fehriebe | gefchrieben 
62. — to rub, — — _ |reibe! retbet! rieb riebe | gerieben 
63. treiben,* to drive — — |tretbe! treiber! | tried  triebe | getrieben 
64. meiden? to shan — — |metde! meidet! | mied miebe | gemicben 


65. —— to sepa- 


66. beißen, to thrive — — Igebeih! gebeihet! | gedieh gebie ediehen 
co to lend — — jleth! leihet! oi * hm 
oo. rem to cry,| — — | febret! ſchreiet! ſchrie ſchriee | gefchrieen 
scream 


ſcheide! ſcheidet! ſchied ſchiede gefhichen 


69. fpeien, to spit — — ſppei! feet! ſpie  foiee | gefpieen 
70. verzeihen, to pardon) — — verzeih! verzeihet!| verzieh verziehe | verziehen 
ee to praise — —  |preifel preifet! | pried priefe | gepriefen. 
72. weifen,! to show — —° |weifel weifet! wies wieſe | gewiefen 
78. — to shine; — — ſchchcheine! ſcheinet! | (chien ſchiene | gefchienen 
—* — to besi-| — — ſcchweig! ſchweiget! ſchwieg ſchwiege | gefhwiegen 
J — — ſteige! ftetget! | fit fliege | geftiegen 
beißen, to becall-| — — | beige! Heißer! | bi bieße sebeigen 


ed, to order 


1 Ebenfo: § aus-weiden, to pass one, turn aside; § entweichen, to escape; § ab- 
weichen, to deviate ; but weiden, to soak, is weak. 

2 Ebenſo: § aus-bleiben, to stay away ; § zurüd-bleiben, to stay behind. 

8 Ehenfos gerreiben, to rub to powder; auf-reiben, to extirpate. 

“ Ebenfos vertreiben, to expel, to pass, as: id) vertreibe mir bie Zeit mit Lefen, I 
pass my time reading ; übertreiben, to exaggerate. 5 Ebenfo: vermeiben, to avoid. 

© Ebenfor entſcheiden, to decide ; unterſcheiden, to distinguish. 

TEbenfos beiweifen, to prove ; erweifen, io show, to do, as: erweiſen Sie mir bie 
Gefälligkeit, do me the favor. 

® Ebenſo: erſcheinen, to appear. ® Ebenfo: verſchweigen, to conceal. 

© Ehenfor § ab-fleigen, to alight; § hinab-fteigen or Herab-fteigen, to descend, get 
down ; § hinanf-fteigen, to mount, ascend ; erfteigen, to mount, climb up. 

11 Ebenſo: verbeifer, to promise, as: Gott fat und bad ewige Leben verheigen, God 
has promised us eternal life. 18 Makes a single exception in this division. 
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PREPOSITIONS WHICH GOVERN THE DATIVE 
AND THE ACCUSATIVE. 

The nine prepositions: in, auf, unter, über, neben, vor, Hinter, zwiſchen, 
an, previously shown as governing the dative with verbs implying 
rest or action in a specified place, will also govern the accusative, 
when the action of the verb implies motion. 


Themes for Drill 
ACCUSATIVE. 

1. in, Ih beife mit Begierde in dem faftigen Apfel, I bite with 
avidity into the juicy apple. 

2. Ich befleife mich, meinen Pflichten nachzukommen, I apply 
myself to keep up with my duties. 

3. Ich erbleiche in den Tod, wenn* ich eine fchredliche Nach⸗ 
richt höre, I grow pale as death when I hear frightful 


news, 
4. an. Ich greife au meinen Degen, bereit meine Ehre zu wahren, 
I grasp my sword, ready to protect my honor. 


5. Ich gleiche mehr meinem Vater als meiner Mutter, I re- 
semble my father more than my mother. 


6. auf. Ich begleite meinen Freund auf Ste Sagd, I accompany 


my friend on his hunt. 

7. Ich leide nicht, daß er den Hund mißhandelt, I do not 
suffer him to maltreat the dog. 

8 Ich pfeife, Loutfe fingt, und Karl fehreit, I whistle, Louise 


sings, and Charles screams. 


9. auf. Ich reite oft anf Den Hügel (ven Hügel hinauf) und erfreue 
mich bed herrlichen Anblids, I ride often upon the hill and 
enjoy the magnificent view. 


* As indicated in Model-Drill 81, use wenn in the present, alé in the imper- 
fect, and nadjbem in the pluperfect. In the latter flexion open the sentence with 
the dependent clause, thus: Nachdem ich bie ſchreckliche Nachricht gehört hatte, erblich ich 
in ben Tob. 


— 


10. hinter. 


11. 


12, 


138. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18 


« 


19, 
20. 
21. 


22. 


in. 


neben. 


unter. 


über, 


vor. 
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Ich fehleiche Hinter die Thür und warte auf Robert, I 
steal behind the door and lie in wait for Robert. 


Ich zerreiße den heleivigenden Brief und werfe ihn in den 
Papierkorb, I tear up the offensive letter and throw it 
into the waste-basket. 


Sch fireiche bas fehlerhafte Wort aus, I strike out the 
incorrect word. 


Ich fehneide meinen Namen in den Baum, neben den 
ifrigen, I cut my name into the tree beside hers. 


Qh fehreite unter Die Knaben und unterfuche ihre Arbeit, 
I step among the boys and examine their work. 


Unartige Knaben ftreiten Aber jede Stleinigfeit, bad boys 
quarrel about every trifle. 


Ich ſchmeiße ven fehmählichen Miethefontratt oor die Füße 
des Habfüchtigen Hausetgeners, I fling the infamous lease at 
the feet of the greedy landlord. 


Ih mweiche* Teinen Fingerbreit von Gottes Wegen ab, I do 
not deviate a finger’s breadth from the path of the 
Lord. 


unter — zwiſchen. Sch treibe die Schafe unter und zwifchen die 


in. 


unter, 


an. 


beiden fohattigen Baume, I drive the BED under and 
between both shady trees. 


Bis in den Tod bleibe ich meinen Freunden treu, till death 
I remain faithful to my friends. 


Ich reibe dem Schurken feine Schandthat unter die Naje, I 
rub the rascal’s shameful act under his nose. 


Ich fchreibe einen zärtlichen Brief an meine lieben Eltern, 
I write an affectionate letter to my parents. 


Ich meide immer die Geſellſchaft böfer Menfihen, I always 
shun the company of bad men. 


* Old hymn. 
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PREPOSITIONS WHICH GOVERN THE DATIVE 
ONLY. 


The following prepositions govern the dative only, as: mit, zu, bei, 
aus, gemäß, von, nad, binnen, feit, außer, nebſt, gegenüber. 


Themes for Drill 
DATIVE. 


1. mit. DMRit Schmerzen ſcheide ich von meinen lieben Eltern, with 
grief I take leave of my dear parents. 

2. u. Zu Ende diefes Schuljahres Teihe ich Ihnen meine Bücher, at 
the end of this school year I lend you my books. 

3. bet. Bei diefer unnatürlihen Mutter gebeiht fein Kind geiftig 
oder Törperlih, with that unnatural mother no child 
thrives mentally or bodily. 

4. aus — nad. Das Kind fehreit aus vollen Halle nach feiner 
Mutter, the child screams for its mother with all its 
might (out of full throat). 

5. gemäß. Seiuer üblen Gewohnheit gemäß fpeit er ohne Rüchkſicht 
in Gefelliyaft, according to his bad habit, he spits in 
company without consideration. 

6. aus, Ans Rüdficht für feine arme, Fränfliche Mutter verzeihe ich ihm, 
out of regard to his poor, sickly mother, I forgive him. 

7. von. Ler Präfident wird von dem Volke gepriefen,* the presi- 
dent is praised by the people. 

8. nad. Ich mweife dent Reifenden den Weg uach der Stadt, I show 

the traveler the way to the city. 

binnen, Binnen einer Stunde beweife ih Ihnen die Richtigkeit 

meiner Angabe, within an hour I prove to you the correct- 
ness of my statement. 

10. feit. Seit einent Jahre ſcheint mein Pferd abzunehmen, for a 

year past my horse seems to have failed. 

11. außer. Auf meine Frage fhweigen Alle, außer dem Fleinen Karl, 

at my question all are silent, except little Charles. 


o 
° 


* Give the flexion of the passive in the third person through all the tenses. 
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11. nebft. Ih nebft meinem Bruder befteige den Berg, I, together 
with my brother, ascend the mountain. 

12, gegenüber. Dem Lehrer gegenüber heiße ih Karl tie unwahr⸗ 
ſcheinliche Gejchichte nochmals wiederholen, facing the teacher, 
I ask Charles to repeat once more that improbable story. 


Model-Drill 112. 


1. 7. Ich beiße mit Begierde in den faftigen Apfel. 
Class. Sie beißen mit Begierde in den faftigen Apfel. 


2. T. Ich biG mit Begterde in den faftigen Apfel, oder th habe mit Be- 
gierde in den faftigen Apfel gebiffen. 
Class. Ste biffen mit Begierde in ven fartigen Apfel, oder Sie haben 
mit Begierde in den faftigen Apfel gebiffen. 


3. T. Sch Hatte mit Begierde in den faftigen Apfel gebiffer. 
Class. Sie hatten mit Begierde in den fartigen Apfel gebiffen. 


. 4.7. Ich werde mit Begierde in den faftigen Apfel beißen. 
Class. Sie werden mit Begierde in den faftigen Apfel beißen. 


5. T. Ich würde mit Begierde in den Apfel beißen, wenn er faftig ware, 
Class. Sie würden mit Begierde in den Apfel beißen, wenn er faftig wäre. 


6. T. Ich Hätte ſchon Tängft (some time ago) mit Begierde in den 
Apfel gebiffen, wenn ich wüßte, daß er faftig ware, 
Class. Sie batten ſchon längſt mit Begierde in den Apfel gebiffen, 
wenn Sie wüßten, daß er fajtig ware. 


Model-Drill 113, 


1. Rob. Ich befleife mich, meinen Pflichten nachzukommen. 
T. Ras thut Robert? 
Class. Gr befleift fi, feinen Pflichten nachzukommen. 


2%. Rob. Ich befliß mich immer, oder ich habe mich immer befliffen, meinen 
Pflichten nachzukommen. 

Class. Er befliß fich immer, oder er hat: fih immer befliffen, feinen 
Pflichten nachzukommen. 


8. Rob. Ich hatte mich früher auch befliffen, meinen Pflichten nachzukommen. 
Class. = hatte fic früher auch befliffen, feinen Pflichten nachaulommen, 


146 
4. 
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Rob. Ich werde mich auch in Zukunft immer befleifen, meinen Pflih- 
ten nachzukommen. 

Class. Er wird fih auch in Zukunft immer befleifen, feinen Pflichten 
nachzukommen. 


. Rob. Sch würde mich befleißen, meinen Pflichten nachzukommen, wenn 


id mehr Zeit hätte. 
Class. Gr würde fic) befleißen, feinen Pflichten nachgutommen, wenn er 
mehr Zeit hätte, 


. Rob. Ich hätte mich befliffen, meinen Pflichten nachzukommen, wenn 


ih mehr Zeit gehabt hätte, 
Class. Er hatte fic) befliffen, feinen Pflichten nachzukommen, wenn er 
mehr Zeit gehabt hätte. 


Model-Drill 114. 


. T. to Class, Leidet Ihr, daß Grip den Hund mißhandelt? 


Class. Nein, wir leiden nicht, daß Grip den Hund mißhandelt. 


. T, Littet Ihr geftern, oder habt Ihr geftern gelitten, raf Brig den 


Hund mißhandelte? 
Class. Nein, wir Titten auch geftern nicht, oder wir haben auch geftern 
nicht gelitten, daß Grip den Hund mißhandelte. 


. T. Werdet Ihr je (ever) leiden, daß Grip den Hund mifhandelt ? 


Class. Nein, wir werden nie leiden, daß Grip den Hund mißhandelt. 


. T. Würdet Ihr nie leiden, daß Fritz den Hund mißhandelt? 


Class. Nein, wir würden nie leiden, daß Frip den Hund mißhandelt. 


. T. Alfo (thus) hättet Ihr nie gelitten, daß Fri ren Hund miß⸗ 


banvelte ? 
Class. Nein, wir hätten nie gelitten, daß Sri den Hund mißhandelte, 


“Model-Drill 115. 


. Rob. and Chas. Mit Schmerzen ſcheiden wir von unjeren lieben Eltern. 


Class. Mit Schmerzen ſcheiden fle von ihren Lieben Eltern. 


. Rob and Chas. Mit Schmerzen ſchieden wir von unferen lieben Eltern, 


oder mit Schmerzen find wir von unferen lieben Eltern gefchieden. | 


Class. Mit Schmerzen ſchieden fle oder find fie von ihren lieben Eltern 
gefchteven, 


> 


; i § S 
SQA RASH SHAONHN 
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. Rob. and Chas. Mit Schmerzen werten wir immer von unferen lieben 
Eltern ſcheiden. 
Class. Mit Schmerzen werben fie immer von ihren lieben Eltern ſcheiden. 


. Rob. and Chas. Bir würden immer mit Schmerzen von unferen lieben 
Eltern ſcheiden. 

Class. Ste würden immer mit Schmerzen von ihren lieben Eltern 
ſcheiden. 


. Rob. and Chas. Wir wären mit Schmerzen von unſeren lieben Eltern 
geſchieden, wenn wir fie nicht mehr feben würden. 

Class. Sie wären mit Schmerzen von ihren lieben Eltern geſchieden, 
wenn fie diefelben nicht mehr fehen würden. 


Model-Drill 116.* 

. T. Beift Karl mit Begierde in einen faftigen Apfel? 

A. Sa, er beißt gern in einen faftigen Apfel. 

. T. Bürden Ste in ben Tod erbleidhen, wenn Sie eine fehredliche Nach⸗ 
richt hörten ? 

B. Nein, wenn ich eine fehredlidhe Nachricht hörte, würde ich nicht in 
den Tod erbleichen. 

. An welder Seite griffen die Soldaten den Feind an? 

. Cie Soldaten griffen ren Feind an feiner ſchwachen Seite an. 

Wem gleiden Sie mehr, Ihrem Vater oder Ihrer Mutter? 

Ih gleiche meiner Mutter mehr, 

Begleiteten Sie Ihren Freund geftern auf die Jagd? 

Ja, ich begleitete ihn. 

Haben Sie gelitten, daß man den Hund mißhandelte? 

Nein, ich habe nicht gelitten, daf man ihn mifhandelte. 

Mer pfiff, wer fang, und wer fchrie vorhin? 

. Sh pfiff, Louiſe fang, und Karl ſchrie. 

. T. Reiten Ste gern auf jenen Hügel? 
H. Ja, ich reite gern und oft auf jenen Hügel, 


. T. Wer ſchlich hinter die Thür und wartete auf Karl? 
I. Es war Robert, der hinter die Thür fehlich und auf Karl wartete. 


* Questions on the preceding themes. 
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10. T. Wer hat einen beleidigenden Brief zerriffen und in den Papierkorb 
geworfen ? 
K. Sh war es; ich habe den Brief zerriffen und in den Papierkorb 
geworfen. 
11. 7. Man fagt, Ste hätten das fehlerhafte Wort gefchrieben ? 
LD. Qa, ih habe es gefihrieben; aber es tf jest ausgeſtrichen. 
12. 7. Ber hat feinen Namen in den Baum neben den meinigen gefdnitten ? 
M. Es war Grip; er Gat feinen Namen neben den Ohrigen in den 
Baum gefdnitten. 


13. T. Was that ich unter den (dat. rest) Knaben? 
N. Sie ſchritten unter die (motion) Knaben und unterfuchten ihre Arbeit. 


14, T. Wer ſtreitet über jede Kleinigkeit? 
O. Die unartigen Knaben ftreiten über jede Kleinigkeit. 


15. ZT. Man berichtet, Sie hätten den Miethelontrakt vor die Füße des hab- 
füchttgen Hauseigeners gefchmiffen; ift das fo? 
P. Sa, es tft fo; ich habe thn vor die Füße des Hauseigeners ge⸗ 
ſchmiſſen, weil der Kontralt ſchmählich iſt. 
16. T. Sind Sie nie von Gottes Wegen abgewichen? 
Q. Nein, ich bin nie von Gottes Wegen abgewichen. 


17. T. Wohin (whither) trieben Sie die Schafe? 
R. Ich trieb fle unter und zwiſchen die beiven Bäume, 
18. T. Werden Ste Immer Ihren Freunden treu bleiben? 
S. Ja, ich werde meinen Freunden bis in den Tod treu bleiben. 


19. T. Hätten Sie dem Schurken feine Schandthat unter die Nafe gerieben ? 
U. Ja, fiherlich Hätte ich die Schandthat dem Schurken unter die Nafe 
gerieben. 
20. T. Wer ift mit Schmerzen von feinen Eltern geſchieden? 
V. Ich bin mit Schmerzen von meinen lieben Eltern gejchieven. 
21. T. Bann werden Sie mir Ihre Bücher leihen? 
W. Sch werde Ihnen meine Bücher zu Ende des Schuljahres Teihen, 


22. T. Wie (how) hat das Kind nach feiner Mutter gefchrieen ? 
2. Es hat aus. vollem Halfe nad feiner Mutter gejchrieen. 


23. T. Man flüftert (it is whispered), Ste fpteen ohne Rüdfiht in Ge⸗ 
ſchaft; iſt das fo? 
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FY. Das ift falſch; ich fpeie nie tn Geſellſchaft. 


24. T. Haben Sie auch den Präfiventen gepriefen? 
Z. 3a, ich habe ihn auch gepriefen, denn er verdient ed. 


25. T. Binnen welder Zeit werden Ste mir die Richtigkeit Ihrer Angabe 
beweiſen? 
A. Ich werde Ihnen die Richtigkeit meiner Angabe binnen einer Stunde 
beweiſen. 


Seit wann ſchien Ihr Pferd abzunehmen? 
. Es ſchien feit einem Sabre abzunehmen, 


. Hätten Ste auch geſchwiegen, wenn ich Sie gefragt hätte? 

. Nein, wenn Sie mid) gefragt hätten, hätte ich nicht gefdwtegen. 
Haben Ste ben Berg allein oder mit ihrem Bruder bejtiegen ? 
. Ich habe ihn nebft meinem Bruder beftiegen, 


» Nachdem Karl die ummahrfcheinliche Gefchichte gejagt hatte, hießen 
Sie ihn diejelbe nochmals wiederbolen ? 
E. Ja, ih hieß ihn, dem Lehrer gegenüber, die unmahrfcheinliche Ge⸗ 
ſchichte nochmals wiederholen. 
80. T. Sind Sie je einen Berg (mountain) hinaufgeſtiegen? 
F. 3a, ih bin {chon einen Berg hinauf⸗ und binabgeftiegen. 
31. T. Benn Sie fpazieren: reiten, weichen Sie den Gefährten (teams) 
rechts oder fints (right or left) aus? 
G. Ich weiche ihnen immer rechts aus. 


82. T. Wer hat diefes Wort unterftriden ? 
A. Sie haben es unterftrichen, 


33. T. Hätten Sie Ihren Namen in mein Album gefährieben, wenn ich 
es Sie gebeifien hätte? 
I. Ja, wenn Sie es mich gebeifien Hatten, hätte ich ficherlich meinen 
Namen in Shr Album gejchrieben. 


34. ZT. Wie vertrieben Sie Ihre Zeit, ale Sie in N. waren? 
K. Ich vertrieb fle mit Reiten, Lejen, Tanzen und Spielen, 

35. T. Haben Sie immer böſe Gefellihaft gemteden? 
L. Rein, ich habe nicht immer hoje Geſellſchaft gemieden. 

36. T. Sch hörte, Sie waren an meinem Haufe vorbeigeritteng if das fo? 
M. Ia, Sie haben vecht gehört; ich bin an Ihrem Hauje vorbeigeritten. 


26. 


27. 


28. 


SoS AN BN 


29. 
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Käthchen's Briefe an Gretden.* 


L 
Liebſtes Grethen! 

1. Meinem Verſprechen gemäß, ergreife ich bie Beder, um Dir, thenerfte 
Freundin, zu ſchreiben. Du weißt gar nicht, wie fehr ich mich nach Dir fehne. 
Kannft Du Di wundern? Wir waren vier Jahre in der Penfion (board- 
ing-school) gewejen, — hatten ein Zimmer dafelbft. Zu gleicher Zeit (at 
the same time) ftanden wir des Morgens auf und legten uns des Abends 
nieder. Im Schulzimmer fafen wir beifammen, und bei Tifche waren wir 
einander gegenüber (opposite to each other). Während des Tages ftudir= 
ten oder arbeiteten wir an unferen Aufgaben; und in den Sreiftunden fpiel= 
ten, Tachten, fangen, tanzten wir gufammen. Geitvem ich zurüd bin, fühle 
ich mich ganz verlaffen, denn, obgleid) Mamma die zärtlichfte der Mütter ift, fo 
ſcheint fie mich dennoch nicht zu verſtehen. Wohin ich mich wende, da ift fie, 
Will ich fpagieren gehen, fo fragt fle, wohin ich gehe; fehreibe ich, fo will fle 
wiffen, an wen ich fehreibe; und ſchreibt Semand an mid, fo will fle wiffen, 
wer mein Korrefpondent if. Dann [dilt fle über jede Kleinigkeit; fpricht 
mir beftändig son Sparen, Sparen (saving), von 3uvielfoften, und wer weiß 
was nod) (and of who knows what else)! Sie wirft mir vor, ich fet 
verſchwenderiſch, gebe zu viel Geld aus, zerreiße meine Kleiner und Sachen, und 
fle wünfchte, fle hätte mich nie in die Penflon gefdidt, denn ich hätte nichts 
Praltiſches gelernt, und die Penſion hatte mich nur verdorben, 


‚2. Dente (think), Gretchen, bet all ihrem Banken über vieles Gelb aus⸗ 
geben muß ich meine Studien bier fortjegen. Stelle Dir vor, fle erwartet, 
daß ich täglich ſechs Stunden auf dem Piano tüchtig übe (practise), nebft dem 
(besides) frangififd) (French), malen, zeichnen und fingen lerne, und fle fagt, 
ih fol damit meine Zeit vertreiben, anftatt (instead) in die Thee⸗Geſell⸗ 
ſchaften (tea-parties) und Kaffees Klatihen (coffee-sociable) zu geben. 
Diefe Stunden (lessons) foften Mamma fehr viel Geld, und ich follte denten, 
fle follte gerade bier (just here) fparen, Du glaubft gar nicht, wie unglüdlich 
ich bin! Ich habe Niemand (no one), mit dem ich traulich (confidingly) 
fpredjen fann, und Du bift fern von bier, Mamma bat tein Zutrauen gu mir, 
und fürdtet immer (always), ich verberge etwas (something) vor ifr. Sie 


* The words contained in Johnny’s Letter, Nannette's Lament, Hugo the 
Coachman, and Jungfer Hannah are here reproduced with the addition of 
new words, 


GERMAN VERB-DRILL, 151 


wird mandmal (some times) fo böfe, wenn ich ihr widerjpreche, daß fle mir 
droßt, fie wolle fid) wieder verheirathen. Sch bitte fle dann mir zu verzeihen; 
wit weinen dann gujammen, und Alles wird vergeffen. 


3. Wenn ih mit meinen Studien fertig bin, hege ich die Abficht eine Gou⸗ 
vernanten-Stelle (governess’ position) anzunehmen. Wie froh ware ich 
Mamma zu beweijen, daß ich nicht das leichtfinnige Mänchen bin, für welches 
fie mich hält (that she takes me for); und wie würde ich mich bemühen, die 
Leute zu befriedigen! Sch ware fo glüdlich, felbft Geld zu verdienen, um 
meiner armen Mutter zu helfen, und diefem ewigen Sdelten, Weinen, Klagen 
und Seufzen ein Ende zu machen. 

Am Dankjagungstage (thanksgiving-day) war id mit Mamma in der 
Kirche, und Hörte den Paftor Selig. Er ſprach mit fo viel Gefühl über die 
Vergänglichkeit alles Jrdtichen, daß wir uns, Mamma und ich, fehr getröftet 
fühlten. Auf dem Heimmweg verſprach fle mir, fle werde fich nicht wieder ver⸗ 
heirathen, ausgenommen ich heiratete bald. Wie fol ich das verfiehen! Wenn 
ich bald hetrathe, fo heirathet Mamma aud! 

Paftor Selig ijt noch ein junger Mann und unverbetrathet; er gilt als eine 
gute Partie (match), und viele Mädchen find in ihn verrüdt. Ich fchrieb feine 
Predigt (sermon) theilweije nieder, und abends wollte ich das Geſchriebene für 
Dich in's Reine bringen (to make a clean copy of it); aber die Oper Don, 
Quan wurde gegeben, und Mamma dadte, die Mufif könnte mir nüblich fein, und 
fo gingen wir dahin (so we went there). Oduſi und die Holla fangen 
prachtvoll, ganz göttlich (divine)! Was ich fagen wollte, die Previgt will id 
Dir ein andermal abjchreiben, wenn ich ed noch lefen Tann. 


4. Mamma hat mir einen herrlichen Hut gefauft. Die Fetern und Blumen 
(flowers) machen ihn fehr teuer; aber Mamma fagt, e fet beffer geipart, wenn 
man gleich etwas Gutes und Rechtes nehme, und es ift wahr (true); die 
theuern Rofen (roses), die fle mir voriges Jahr (last year) faufte, find fo 
gut wie neu. Mamma hat ſich aud einen Hut, gerade wie der meine, gefauft. 
Sie meint (she thinks), es wäre (chidlidh, daß fle als Mutter fic) ebenfo 
elegant Heide, wie ih. Sch hatte ein feidenes Kleid nothwendig, und fo bat 
fle gleich von demſelben Stoffe auch eins für fich gelauft — des Sparend wegen! 
Sie ſchmeichelt fi, daß, wenn wir und gleich Fleiven, die Leute uns für 
Schweſtern nehmen würden, 

Aber mein Papier geht zu Ende, und wie viel wüßt” ich Dir nod zu fagen 
(and yet how much more I could tell you)! Die Mutter ſchilt, ich fol 
nicht fo viel fipens ich folle mich mehr bewegen, — im Garten fpagteren . . » 
ich füge ohnedies (anyhow) frantlid) aus u. |. w. 
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Ich muß aufhören; es ift ſechs Uhr, und heute iſt unfer englifches Theetrangs 
chen (tea-party), und, weißt Du, ich trinke gern meinen Thee warm. - 
Dein ewig treues Käthchen. 


P. 8. Liebſtes Gretchen! denke nur, der Paſtor Selig wird beim Kränzchen 
erwartet; und wie aͤrgere ich mich, daß mein neues Kleid noch nicht fertig iſt! 


II. 


1. Höre, und freue Dich mit mir, meine Theuerſte! daa iſt der letzte Brief, 
den ich Dir aus der Hauptftadt (capital) jchreibe. Ich gehe aufs Land, 
Ttebes Herz (heart), auf’s Land! Qa, Du wirft Dich wundern, wie ſich das 
gufammengetroffen hat! Die Mutter und ich mußten nicht, oder mußten es 
vergeffen haben, daß Vater vierzig Meilen von bier einen alten Ontel, Guts⸗ 
befiger (farmer), hatte, mit dem er feit Jahren nicht zufammengelommen 
war, Gr hat, glaub? ich, Vaters Heirath nicht gern gejehen. Nun, her 
Onkel tant vor gwet Woden, feit vielen Jahren, wieder in Gefchäften hierher, 
und wollte bet diefer Gelegenheit nach der Wittwe (widow) und den Kindern 
feines Neffen (nephew) feben (look after). Er ift ein recht guter Mann, 
der Onkel, nur etwas ercentrifch, etwas roh (rough), möchte ich fagen, aber wie 
man eben auf dent Lande wird (as any one becomes in the country) — 
ziemlich matertell (rather matter-of-fact). Er blieb nur kurze Beit bier. 
Als er abgereift war, fanden wir in der Küche eine große Quantitat Vittualten, 
alg: Obſt, Gemüje und geräuchertes Fleiſch, nebft einigen Flaſchen Wein. 
Wie er in unfere Küche dringen konnte, ohne daß wir es wußten, Finnen wir 
nicht begreifen. Gr Tonnte ficherlich feine Liebe für ung nicht beffer beweiſen! 


2. Was mich aber am meiften erfreute, war feine Einladung (invitation), 
auf längere Zeit zu ihm auf fein Landhaus zu fommen. „Das Fränkliche 
Tidterlein, Frau Nichte, (Mrs. niece)," fagte er Mamma beim Weggehen, 
„ſchiden Sie mir nach; fle foll fich rothe Baden (Wangen) holen; wird ihr auch 
nichts ſchaden, wenn fie flieht, wo das Brod wächſt (grows), und daß die Mild 
nicht aus dem Brunnen gefhöpft wird (is dipped out of the well), wie in 
der Stadt.” 

Unfer Plan wird nun verwirklicht (realifirt). Schon längft fann Mamma 
darüber nach, wie fie mich auf das Land bringen finnte. Der Ontel reifte 
gleich ab; morgen werde ich nachfolgen. Nach vielen Mühen und Sorgen ift 
es und gelungen, meine Sachen für die Reife fertig zu paden.. Sch nehme 
ſechs Koffer mit, dret Schachteln (boxes), nebft zwei Hutſchachteln, eine Reiſe⸗ 
taſche (traveling-bag); dann die Guitarre. Ich nehme auch Peppi mit, 
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das ift mein Kanarienvogel. Mamma Sat mich mit Allem verfehen. Sie 
und zwei Sranen nähten feit vierzehn Tagen (fortnight) an meiner Garderobe 
(wardrobe), und haben felbft ein weißes Muſſelinkleid (muslin dress) 
nicht vergeffen, das ich aber im Koffer verborgen laſſen will (leave hidden), 
damit man nicht denkt, ich fuche nad) Vergnügungen und Zerftreuungen; aber 
ich dente e3 doch auf ländlichen Tanzfeften auf der grünen Wiefe, beim Ton der 
Schalmeien (at rural dancing-festivals, to the sound of reed-pipes) zu 
gebrauchen (to use), Tann hat mir Mutter auch einfache, ſtarke Kleider 
(clothes) von Leinwand nebft zwei Dugend weißer Schürzgen (aprons) für 
die Küche gemacht, da ich das Roden lernen und der Tante im Haushalte 
helfen fol. - 


3. IG nehme aud) meine Bücher mit. Ich werde die Kinder des Dorfes 
befuchen und fpäter um mich fammeln und fie Iefen lehren. Dann habe ich 
auch meine franzöoſiſchen, englifhen und italteniihen Bücher mitgenommen; 
aud meine Mufitftiide find bet mir. 

Mein Gartenhut mit veildenblauen Bändern (ribbons), die im Winde 
fliegen, ift prachtooll, fo idylliſch; Du follteft ihn einmal fehen, wie er wogt, 
wenn ich gehe. Türchte nicht, Theuere, daß mir die Ländlichen Arbeiten ſchwer 
fein werden. O wie freue ich mich, morgens die Hühner (the chickens) zu 
füttern! aud) das Melfen und Buttern (milking and churning) muf 
allerliebft fein! Und nun nod) eins: Welch’ füßer Schmerz! Indem ich 
von der Start fiheibe, ſcheide ich auch von thm. Du welft, von wen Ich 
fpreche; ich werde ihn Sonntags nicht mehr hören? Weißt Du, daß er (don 
zweimal mit mir gefproden hat? Einmal in der Kirche, wo er mir einen 
guten Morgen wünjchte, und das andere Mal im lebten Theekränzchen, wo er mich 
Piano fpielen hieß (asked me to play piano). 

Ich fürchte, ich werbe ihn nie wieder fehen; und wenn Ich daran denke, füllen 
fih meine Augen. 


4. Ich träumte einmal, — wenn id, — es will gar nicht aus der Feder, — 
wenn ih, — nun, Tu weift, was ich fagen will! Aber das wird niemals 
gefhehen! O wie hätte ich arbeiten wollen! ich hätte Stunden (lessons) 
gegeben den ganzen Tag, — für ibn! Die Mutter hätten wir zu und genom= 
men, und — für alle Mühe ein freunbliches Lächeln von ihm hätte mich reich- 
lich belohnt. Es foll nicht fein! 


Das ifs, wenn er im Leben 
Bon mir gewendet geht? 

IH will ihm vergeben, 

Daß er mich nicht verſteht! 
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Du kehrſt ba in die Stadt zurüd. Wenn Du ihn dann fieh tm Kirchen⸗ 
Chor oder in den Theekraͤnzchen, verfprich es mir gu ſchreiben. Wird er 
wohl nad mir fragen ? 

Dein getäufcktes (disappointed) 
Käthchen. 


P. S. Set doch fo gut und ſchide mir Dein breites veilchenblaues Band zur 
Guitarre. Ich denke, Huts und Guitarrenband ſollten gleich fein. Den 
nächften Brief von Froſchweiler (Frogville), Welch' romantiſcher Name! 
Ich kann mir des Onkels Schloß (castle), jo wie es auf einem Berge ſteht, 
ganz vorftellen und fehe im Geifte, wie die guten Landleute (country people), 
wenn die Abendglode in der Ferne tönt, ihre Haupter enthlifen und beten ! 
Dann hire ich die holden Drefcher, die, mit Bändern an den Hüten, in der 
Scheune drefhen! Bit das nicht harmant ? 


II. 
Froſchweiler. 
1. Endlich bin ich hier, meine Liebe; ich komme fpäter zum Schreiben, als 

id) geglaubt; — es ift Alles fo viel anders wie ich mir vorgeftellt, aber doch 
freundlich und laͤndlich, — gewiß fehr Länvlih. Ich bin lebten Freitag anges 
kommen; Onkels Gefährt hat mich an der Station abgeholt. Die Kutfche ift 
grün angeftrichen (painted) uud hat Feine Thürchen. Mittelft eines Stuhles 
fteigt man hinein; die Pferde find groß, ſchwer und fehen fehr gahm aus. Cs 
aft Alles recht nett; aber ich freue mich doch, dag mich Niemand aus der Stadt 
gefehen hat. Ich näherte mich dem lieben alten Manne, der mich kutſchiren 
follte, — wollte ihm freunvlich die Hand geben, als, — Du hätteft thn 
fhelten hören follen! „Sie find verriidt,” fagte er, „mit Ihrem vielen Gepäd; 
warum haben Ste nicht auch nod) Ihren Schrank mitgefchleift ? — und, gerechter 
Himmel! dazu nod eine Geige (fiddle) und einen Kanartenvogel!" Es 
gelang ihm endlich, meine Koffer und Sachen nebſt Guitarre aufzuladen; 
aber vente, ich mußte oben darauf (on top) ſitzen; es wundert mid, daß er 
nicht umgeworfen hat, 


2. Wir famen endlich an. Ach, Gretchen ! das Schloß iſt ganz anders, als 
ich es erwartete, und entfpricht gar nicht meiner Vorftellung. Cs tft gar Fein 
Schloß, und if nicht alt und maſſiv, und fteht auch auf keinem Berge. Cs 
ſteht inmitten von Feldern, Wieſen und Garten in einer Ebene (on a plain), 
und dahinter iſt ein grüner Wald (green wood). Onkel und Tante bewill 
tommten mid) fehr freundlich unter der Hausthür. Es freute mich, daß ich 
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Onkel kannte. Die Tante fieht etwas ernfthaft aus; fle ift eine Altliche Frau, 
und ihre Kleider find ſehr einfach. Ich glaubte, her Onkel wollte fih krank 
lachen über mein Gepäd. Cin junger Mann, der mir als mein Better 
(cousin) sorgeftelt wurde, half beim Ausladen. Es ift Onkels Enfelfohn 
(grandson), und feine Eltern find tobt. Er ift höchſt einfach in Perfon und 
Kleidern. Denke nur, ich ſchäme mich es Dir zu fohreiben, er heißt Peter. 
Das it dod gar zu landlid! Berfprich mir es zu verſchweigen. Wenn eines 
der Mädchen wüßte, daß ich einen Vetter habe, der Peter heißt ! 


3. Sh muß natürlich nachfichtig mit diefen Leuten fein. Sie fonnen nicht 
begreifen, warum Maͤdchen heutzutage (of to-day) mehr Gepäd mitnehmen, 
als in ihren Tagen. Damals konnte man fich leicht mit einer Retfetafche bez 
gniigen, aber das geht num heute nicht mehr. Ich werde mich beftreben, diefen 
guten Leuten moderne Sdeen beizubringen (convey). Ich habe mich dazu 
vorbereitet und werde ihnen abends aus meinem „Buch über Ctiquette” vor⸗ 
Tefen. Es aft höchſt unwahrſcheinlich, daß fle nicht be Richtigkeit dieſer Ge⸗ 
ſellſchafts⸗Regeln einfehen werden, und ich fchmeichele mir, daß fie in Zus 
kunft Perjonen, die fle befuchen, ſchicklich und nicht mit lautem, rohem Lachen 
bewillfommnen werden, Mein Zimmer ift recht nett, und der Anblid von da 
auf den Wald, die Felder, ift prachtvoll, und — dort, die Wiejen, auf denen 
bie weißen Schäfchen ruhen, und der Schäfer mit feiner Schalm ... ich muß 
aufhören, font werde ich nicht fertig! Lebewohl! und denke an 

Deine einfame (lonely) 
Käthe 


P. 8. Tauſend Grüße an Alle; und wenn Da in ben Kirhen=Chor 
fommft und in vie dunklen Augen fiehft, in deren Tiefen mein Glüd verfunten 
ift, fo dente an mich; aber grüßen darfft Du mir ihn niht! Wenn Du Etwas 
Neues in Schürzen fiehft, fo fchreibe mir es; man geht hier in Schürzen aus. 
Noch etwas : daß Du Dich nicht in thn verliebſt! 


IV. 


1. Ich bin jept vierzehn Tage (a fortnight) hier ımd fange an, mid 
beimifch gu fühlen (begin to feel at home). Nur was mich ärgert ift, daß 
die Leute immer lachen, wenn fie mich fehen. Ich babe meine Sachen aus⸗ 
gepadt, — habe meine Reiner gelüftet und einige ausgebügelt, — und heute 
begann ich zum erften Male zu malen, Ich will aud) die Sprachen und die 
Mufit fortſetzen. Ich verjuchte, die Hühner zu füttern; aber wenn id) aufftehe, 
find fle fhon gefüttert. Ich wollte auch im Stalle melfen helfen, aber, Gret= 
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den, bift Du ſchon in einem Stalle gewefen? Pfui (whew) ! das ift ſchred⸗ 
lich! Sch griff nach meiner Nafe und entwich fo fchnell ich fonnte. Ich war 
auch in der Küche, aber Tante focht meiftens allein und ſchickt die Magde auf's 
Geld; dann lege ich nicht gern meine Handfduh ab, und um (about) ven 
Kochofen ift e doch immer ein wenig ſchmutzig, und heißes Wafer, wie Du 
weißt, macht die Hände roth (red). Zum Ptanofpielen follten die Hände zart 
und weiß fein. Das Buttern (churning) habe ih auch verfucht, aber das 
Aft eine fehwere Arbeit, Ich fehe, ich bin tm Wege, und Alles geht fo hübſch 
voran ohne mid (every thing goes along nicely without me)! Go 
bleibe ich in der Gefellichaft meines Peppi und meiner Bücher, 


2. Denke, der Onkel verfteht gar nichts von der Muſik. Er kam geftern 
vom Felde heim, wohin er felbft geht (walks), und bat mich, vergmägt die 
Hände reibend : „Bäschen (cousin), fptelen Sie was (something)!" Sh 
. fagte, daß id) meine Noten noch nicht ausgepadt habe, „Was!“ ſchrie er, 
„Du kannſt feinen Walzer oder Polka ohne Noten ſpielen?“ Ich war dem 
Beinen nahe, fo fehr hatte er mich erfchredt, und fagte ihm gigernd, daß id 
nur Sonaten und Vartationen und längere Mufifftüde fpiele, Er nahm mich 
gleich bei der Hand, ftreichelte mir die Wange, küßte mich und fagte, er hätte 
ed nicht böfe gemeint (he did not mean any harm). Gr ift ein guter, 
edler Mann, aber rauf wie ein ungefchliffener Diamant, Den Better fehe ich 
wenig. Morgens vor Sonnenaufgang ift er meiftens ſchon auf dem Felde 
oder fonft in Arbeit; auch mittags bleibt er nicht lange da, nur abents, wo er 
nad) Tiſche (after supper) vorlieft. Er lieſt meiftens Biographien oder 
Sachen über Ugritultur, die mich nicht intereffiren, und Sonntags lieſt er die 
Bibel, Ich glaube nicht, daf er das Buch über Etiquette gelefen Hat. Nun, 
ja! er Heißt Peter, und von einem Peter Tann man nichts Befferes erwarten. 


3. Tante macht nicht viele Worte; fie thut thre Arbeit in der Stille und 
gebt fo Teicht auf ihren Füßen, wie ein Marden. Wie gefagt, ihre Kleiver 
find nicht modern, aber fie fehen höchft reinlich und frif aus. Der Ontel febt 
großes Zutrauen in fi. „Ja,“ rühmt er fi oft, „meine Frau hat eine 
Methode in häuslichen Sachen, wie feine. Bäschen, wenn Du was Rechtes ler⸗ 
nen willſt, von ihr fannft Du ed lernen.” Im Ganzen genommen, bin ich gern 
bier, obgleich ich manchmal weine und ſeufze. Mein Appetit hat fich gebeffert; 
aber beim Onkel da muß man effen, er zwingt einen. Bei Tiſche fibe ich 
neben ihm; und Du folltet fehen, wie er meinen Teller (plate) anfüllt. 
Tante erbarmt ſich meiner oft und nimmt ihn weg. Zerfirenungen außer dem 
Haufe habe ich bis jet noch Feine. Die Geſellſchaft, die fich hier fammelt, 
find meiftend Grauen aus der Nachbarſchaft (neighborhood). Da wird 
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nichts geſchwatzt, als von Milch, Buttern, Obft, Kochen, Wafchen, Bügeln. 
Die wenigen (few] jungen Mädchen, die ich fah, find unwiffend und verftehen 
weder Mufit nod) Sprachen, und vom „Buch über Etiquette” verftehen fie gar 
nichts, Ein wenig kochen, nähen, bügeln und im Haushalt helfen, das ift Alles, 
was fie können, Der geiftige Zuftand auf dem Lande ift fehr niebrig. Aber 
mein Brief tft lang geworden. Gute Rat! Lebe wohl, Theuerfte ! 
. Dein 
Kaͤthchen. 


P. 8. Sag’, biſt Du in der Singſtunde geweſen, und hat Niemand nad 
mir gefragt? Du Glidlide ! 


V. 


. 1. Ich muß Dir berichten, was ich geſtern entdedt habe. Niemand ſchien 
zu Haufe zu fein; um mir die Zeit zu vertreiben, unterfuchte ich das ganze 
Haus. Denke, als ich ganz oben (on the top floor) an.eine Thüre fam, 
hörte ich Jemand von Innen (from within) huften. Bon Begierde getrieben 
zu wiffen, wer hier wohnen könnte, machte ich die Thür auf, und. . . wie 
erſchrak ih! Da faß eine greife Frau mit ſchneeweißem Haar, die mit Nähen 
beſchaftigt war. Sch bat fie, mich gu entichulvigen, und wollte mich fchnell 
wieder entfernen; aber fle bat mich zu bleiben und wies mir einen Stuhl neben 
ihe an. Sch febte mich. „Sch fehe, Ste kennen mid nicht und wünſchen zu 
wiffen, wer ich bin. Life heiße ich und bin die alte Magd, die feit ſechzig 
Jahren in diefer Familie iſt. Schon lange arbeite ich nicht mehr; ich Tann 
nur noch ein wenig nähen. Ich Fam in's Haus, als der junge Here (fo Heißt 
fie Onkel) nod ein Knabe war." Die alte Life kennt die ganze Familtenz 
Geſchichte. Sie hat aud) meinen Vater gefannt. Sie ift fo freundltd und 
gut, und fagte mir, wenn id) etwas zu nähen ober zu fliden (mend) hätte, fo 
foll ich es ihr nur bringen. Ich plaudere gern mit ihr und befuche fle oft, und 
da fie beffer als id) näht und flidt, fo werde ich thr meine gerriffenen Sachen 
bringen. Life preift Ontel und Tante als die beften Leute, die es in der Welt 
gäbe, 


2. Ich fragte Tante über Lifes ich fagte, ich Hätte fle oben, ganz oben, in 
einem verborgenen Simmer entvedt. „Aber warum habe ich nie von ihr ges 
hort, Tante?" „Sa, was hatteft Du von thr hören follen? "antwortete Tante 
lachend. „Und warum figt fie fo hoch oben, und fo allein, und fommt nie her⸗ 
unter?" „Sie bleibt am liebſten (she prefers) in ihrem Zimmerchen, weil 
fie nicht mehr Treppen (stairs) fteigen kann,“ war ihre Antwort, Ich muß 
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Dir geftehen (confess), meine Theuere, daß, obgleih Onkel und Tante 
herzensgute Leute find, ich mich dennoch nicht fo heimiſch fühle, wie bei meiner 
Mutter; man fcheint mich nicht zu verſtehen. Tante ift beftindig befchäftigt, 
und ich fehe nicht ein, wozu fle Mägde hat, wenn fie Alles felbft thut. Wenn 
id) mit meinem Buche unter einem fchattigen Baume int Garten fife, und 
Tante arbeitet fo um mich herum und entfernt mit ſchneller (flinter) Hand das 
Unkraut und wirft ed in den Weg, fo ſcheint es mir immer, als thue fle es 
abfichtlich, als Beifpiel für mich (as an example for me). Ich will ihr 
dann helfen, und fie weift mich an das Untraut; aber wenn ich meine Handz 
ſchuhe nicht fogleich abnehme, fo fagt Tante, ich folle wieder aufhören, fle Tonne 
fon allein mit ber Arbeit fertig werden. Aber, Tiebftes Gretchen, Tante kann 
doch nicht erwarten, daß td meine Handſchuhe abnehme und mit entblößten 
Händen bas ſchmutzige Unkraut angreife ! 


3. Better Peter infommodirt mich aud). Cr folgt mir mit feinen großen 
Augen; ob er dabet etwas denkt, weiß ich nicht. Borgeftern, als der Onfel mir 
hieß, die Suppe hereinzubringen, jagte Peter: ,O nein, Käthchen würde ihre 
Handſchuhe verderben, das ift nur für Großmutter." Iſt das nicht vorlaut? 
Er ſollte fih um feine Sachen befümmern. Sch bin nicht träge und bin der 
ganzen Tag beichäftigt, "entweder mit Lefen, Schreiben, Pinnofpielen, oder mit 
Studiren der Sprachen. Peter kann noch nicht einmal franzöfifch, was doch jeder 
feine Herr forechen und verftehen follte. Bon der Mufif ift Alles was er fann: 
„O Du lieber Auguftin! “ (buy a broom) pfeifen; ba höre ich Tieber Peppi! 
Bor einigen Tagen (a few days ago) fragte er mich, was mein Ideal einer 
Frau fet. „Ich Hore Tieber vorher das Ihrige,“ antwortete ich ihm etwas 
Kalt; denn ich fah nicht ein, warum ich ihm das befchreiben foll, was er nicht 
begreifen fann. „Mein Sdeal,” fagte er, „das tft nicht weit zu fudjen, es ift 
meine Großmutter." „Natürlih (of course)," fagte ih, „it Ihnen die 
häuslichſte Frau auch die befte; je mehr eine wäſcht, nabt, flict, focht, pflanzt, 
fpinnt, defto beſſer — —.“ „Nicht, weil Großmutter näht, kocht, pflanzt, 
fpinnt und nod) viel mehr thut, was Sie, Bäschen, nicht einmal wiffen,” unterz 
brad) er mich (he interrupted me) in ernftem Tone, „Sondern weil fie Alles 
thut, was fie fann, um Andere glidlid) zu machen, und als treue Chriftin flets 
ihre Pflicht thut. Und wenn ich Ihnen fagen foll, welde nad) meiner Metz 
nung die befte Brau ift, fo fage ich, es iſt die, welche fic) am meiften felbft ver⸗ 
gift im Umgang mit den Shrigen (in the intercourse of her family).“ 

4, Diefe Sprache von Peter, die ich von ihm gar nicht erwartet hatte, 
empörte mich fer. Ich fuchte meinen Unmwillen zu verbergen, aber es gelang 
mir nidt, Beinahe weinend fagte ich: „Und weibliche Talente, Kenntniffe 
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(knowledge) son Mufif, Spraden, Zeichnen, Malen gelten nichts bet 
Ihnen; diefe verwerfen Sie als unniig.” „Sie irren ſich,“ antwortete er mir 
ganz rubig, „ich verwerfe fle nicht, ich (habe fle (I appreciate them); aber 
fie Dürfen den Pflichten gegen unjere Mitmenfchen nicht in den Weg treten; 
und wer fic) nicht jelbft vergeffen lernt, wird weder ald Hausfrau nod als 
Lehrerin glüdlich fein und glüdlich machen. Da fam gerade Tante herein, 
und Onkel fagte lachend: „Gut, daß Du kommſt, die zwei hätten fich beinahe 
bei den Haaren gefaßt; da fieh, wie Käthchen ein rothes Geficht hat, weil Peter 
nicht die Mädchen bewundert, die vier Sprachen fprechen und Uftronomie vers 
fleben.” Ich verließ (left) augenblidlid das Zimmer. Ich war auf’s Höchfte 
erregt (I was greatly excited) und mußte das Freie (open air) ſuchen. 
Ich begreife nicht, warum Peter mich beftändig angreift (attacks) und mid 
beleidigt. Während ich fchreibe, treibt der Gedanke daran mir nochmals das 
Blut in's Geſicht. Gute Nacht für heute, meine Liebe; Du allein verftehft 
mich, wenn Alle mich mifverftehen. Lebewohl! Vergiß nicht, mir das 
neuefte Modejournal (fashion-journal) zu ſchicken. 
Dein armes, mifverftandenes 
Kath Gen. 


P. S. Haft Du feine füge Nachricht für mih?  Bift Du in der 
S..gf.... geweſen? 


VI. 


1. Weift Du, liebes Gretdhen, taf ich mit mir gar nigt zufrieden bin? 
Das real meines Vetters hat mich denken machen, und e3 jcheint mir beinahe, 
ich fet im Unrecht. Diefe Familie ift nicht fo ohne Gefühl, als ich bis jetzt 
glaubte. Hier ein Beifpiel davon. Geftern Hatten wir ein fchredliches Wet⸗ 
ter; es regnete den ganzen Abend und die Nacht durch. Das Donnern und 
Blitzen hatte mich fo fehr erjchrect, daß ich mich in meinem Zimmer verbarg. 
Als ich Heute Morgen fpät aufftand, hörte ich, raf Onkel Trank fet und an 
einem heftigen (violent) Sieber darniederliege. Cine Magd berichtete mir 
Folgendes: Der Onkel fet geftern Nachmittag, begleitet von Phylar, feinem 
treuen Hofhunde, in einem entfernten Felde gewejen. Als der Sturm fam, 
war es ſchon dunkel, und er beeilte (ich, vor Nacht nach Haufe zu kommen. Cr 
ſchritt fchnell vorwärts, und nach vieler Mühe fam er endlich an. Es war 
Mitternacht. Man Tann fi vorftellen, in welchem Zuſtande. Cr befahl 
augenblidlich, ehe er an fic) dachte, Phylax gu füttern; aber wie wunderte er 
fih, als man den Hund nicht finden konnte. Er beſann ich nicht lange, nahm 
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feinen Hut und ging nochmals fort in die Nacht, ohne auf der Tante Bitten zu 
Hiren. Heute morgen um ſechs Uhr kehrte er heim; aber er mußte fid gleich 
legen, da er fich febr ftark erfältet hatte. Es war ihm gelungen, Phylax zu 
retten, ver in einen Brunnen gefallen war. 


2. Was denkt Du von fold) einem Hervismus? Wer hätte das von dem 
firengen, raugen (rough) Manne erwartet? Noch ein Anderes. Bor einiz 
gen Tagen (a few days ago) ftand ein alter Mann unter dem Baume vor 
dem Haufe, der Geige fpielte. Ach, Gretchen! wenn ich daran denfe, werden 
mir die Augen wieder tribe (dim). in foldes Spiel habe ich in meinem 
Leben nicht gehört. Der Mann {chien wie in fich felhft verjunten und fpielte 
mit fo vielem Gefühle die herzzerreißendſten Adagios, daß fi ein Stein hätte 
erbarmen mögen (that a stone might have been moved to pity). Ich 
warf ihm all das Geld zu, das ich befaß, und wunterte mich, wie Onfel, Tante 
und Better fo harthergig und graufam fein fonnten, den Mann ohne ein Ge⸗ 
ſchenk weggeben zu laffen. Ich irrte mid. Onkel war im Hofe; und es ſchien 
mir, als ob er nicht gefehen fein wollte, denn er hatte fein Taſchentuch (hand- 
kerchief) in der Hand und rieb fid) die Augen damit. Er wintte tem 
Manne, der audy fogleich zu ihm fam; und ba fah ich, wie Tante und Vetter 
Peter hinter der Hofthür hervorfamen und, gleich Onkel, dent Manne eine 
Handvoll Geld gaben. Bet Tijche ſprach Niemand davon, und Alle thaten, als 
ob nichts geichehen fet. Sind das nicht kurioſe Leute? Weißt Cu, raf ich 
anfange, an Peter großes Sntereffe zu nehmen? Cr ift jehr beliebt im Dorie, 
und wenn er (er ift feds Fuß hoch) fo einherſchreitet, follteft Du feben, mie die 
Dorfleute ihre Hüte abnehmen und ihm nachiehen. Wir ftehen noch immer 
febr ernft zu einartder. ©, wie wüniche ich, daß er mich verftinde! Seine 
Worte treffen mich fo ſchwer! 


3. Bor einigen Tagen war Gefellichaft aus der Stadt hier— eine Frau mit 
ihren zwei Töchtern. Ich ging fogleih aus dem Wege in den Garten und 
amüſirte mich mit einem franzöfiichen Buche, Auf einmal (all at once) 
ſtand Vetter Peter vor mir und fagte in einem befeblenven Tone, der mir in's 
Herz flach: „Bäschen, es ift Gejellichaft oben (up-stairs)!" „Sch weiß es,” 
antwortete ich kalt. „Man weiß, daß Sie da find, und ed ift roc höchſt un⸗ 
ſchiclich, wenn Sie allein im Garten fipen.” „Ich vente,” fagte ich etwas 
unartig, „ed ift nicht nothwendig, meine Zeit in einer Gefellichaft wegzumerfen, 
in der ich nicht verftandert werde, und in der ich nichts gewinnen fann.” 
„Wiſſen Sie das gewiß?“ begann er wieder, „diefe Märchen kommen eben 
aus der Penffon und follen fehr gelehrt fein.” „Nun, wenn das if," fagte 
ich, ihm in's Geficht lachend, ,dann gehen Sie und finden Sie Ihr Ideal.” 
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Er maß mich mit den Augen und ging, aber im Gehen fagte er nod: „Es 
sare dod) freundlich gewejen, wenn Sie der Großmutter in der Küche oder im 
Speifefaal geholfen hätten.” Das war richtig, ich hatte das nicht überlegt; 
aber er hätte mir das nicht gerade vorwerfen follen. Tante fam nachher mit 
den Damen in den Garten. Ich ſchämte mich ein wenig und ging gulept zu 
ihnen. Ich fammelte den Marden Blumen und band einen Strauß 
(bouquet) daraus für die Eine, und wand einen Kranz für die Andere. Die 
Mäpdchen find fehr liebenswürdig, fprechen deutſch und franzöſiſch mit großer 
Leichtigkeit; aber ihre Kleider find nicht nach ter (according to) lepten 
Mode. : 

Gute Nacht, Gretchen! Ich bin fo ungufrieven mit mir ſelbſt und weiß gar 
nicht, wie mir gu helfen iſt. Wenn ich mich mit dieſen Leuten vergleiche, fo 
ärgere ich mich über mich ſelbſt. Ich müchte mich beffern; möchte gern geliebt 
und Itebenewürbig fein; möchte meine Fehler vermeiden, wenn ich fie kennte. 
Sch wundere mich gar nicht, daß die Leute mich haſſen. 

Dein unglüdliches 
Käthchen. 


VII. 


1. Liebſtes Gretchen, lache nur nicht! Ich habe geſtern morgen in allem 
Ernſte angefangen im Garten zu arbeiten. Ich habe dadurch meine Hand⸗ 
ſchuhe ganz verdorben, denn ſie barſten in den erſten Augenblicken, als ich mit 
dem Spaten arbeitete; aber deren Verluſt macht mir feine Sorgen und keine 
Schmerzen. Better Peter half mir, und (pater famen auch Onkel und Tante; 
und Du hätteft fehen follen, wie fle meinen Fleiß bewunderten und lobten. 
Du glaubft gar nicht, wie viel Freude mir auf einmal die Arbeit machte, Es 
ift wahr, das beftändige Biiden beim Arbeiten fällt mir ſchwer (is hard for 
me);.aud find meine Hände beim Abichneiven ded totter Holzes von ten 
Bäumchen rauh geworden; aber meine Wangen follteft Tu jegt fehen, und 
welchen Appetit ich mir errang! Das find alles unpraftiiche Ideen, die wir 
in der Penfion vom Landleben erlernten. Weld) verviidte Slluffonen machte 
id) mir, ehe ich hierher Fant! Meine kindiſchen Träume über Schäfchen, 
Schäfer, Bander, und Tanz auf her grünen Wiefe, nad) der Muſik ver Schal⸗ 
meien, find alle zu Waffer geworben. Bch bin heute zum erften Male auf der 
Wieſe gewefen. Ich half Tante mit ihrer Leinwand, die fle daſelbſt zum Blei⸗ 
chen hatte, 


2. Better Peter ift febr freundlich gegen mich geworben, feitvem ich feiner 
Großmutter helfe; auch Gat er mir dafür gedankt. Ich fehe, es war reiner 
11 
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Egoismus von mir; ich wollte, daß Anvere mich verftehen follten, anftatt daß 
tch mich beftrebte, Andere zu verfiehen. Ich bin fo glüdlich, daß ich anfange, 
meine Fehler felbft einzujehen. Cer Vetter Peter tft ein harmanter Junge — 
mit feinen prachtvollen blonden Haaren. Der Paftor Selig hat ſchwarze; aber 
ich denke, blonde find viel ſchöner. Ich habe Dir von meiner Abficht gefproden, 
die armen Kinder und die Kranken des Dorfes zu beſuchen. Tante geht 
mandmal dahin, aber fle fagt nie etwas davon. Es fheint mir, man weiß 
bier nichts von Werken ver Barmbergighett (works of charity). Gelbft 
Vetter fcheint mir ein wenig hartherzig. Sch hörte ihn einmal, wie er arme 
Kinder ausfhalt und aus dem Hofe ſchidte. Ich eilte ihnen fogleich nach (I 
hastened after them) und gab ihnen etwas Geld. Better Peter ärgerte fich 
fehr darüber und fagte, das fel träges Voll und verbiene nicht, daß man ihnen 
etwas gebe; er hatte fle früher auf einem Felde mit dem Wegräumen (re- 
moval) ber Steine bejhäftigen wollen, aber fie widerfepten fih und gingen 
weg. 


3. Geftern ſprach Tante von einer greifen, kranken Brau, die im Dorfe 
wohne und jehr arm fei. Ich fragte fie, ob fie mir erlaube, diejelbe zu bez 
fudjen. ,, Was," fagte fle und machte große Augen, „Du mwillft die alte Marie 
beſuchen; was willft Dur denn bet ihe thun?” „Ich will fle tröften, ihr vor⸗ 
Tefen, fie unterhalten," fagte ich etwas verzagt. „Nun, fo geh’; die Magd kann 
Dir den Weg zeigen (show) und die Flaſche Wein mitnehmen, die ich ihr 
ſchicen wollte; ich wünjche Dir Glück auf den Weg!“ Auf dem Wege dahin 
fand ich die Kinder ded Dorfes nicht fo höflich und arglos, als ich es erwartete. 
Sie fhienen fic) über meine Kleider zu amüflren, und lachten und fchrieen wie 
verrüdt. Somit verfchwant wieder eine andere meiner theuren Illuſionen. 
Wir famen an das Häuschen und traten ein. Aber welch fchredliche Luft fam 
aus dem Bimmer. Da lag das alte Weib auf einem ſchmutzigen Bette. Weld 
ein Anblid! Nein, folches Elend hatte ich mir nie vorgeftelt! Sehen denn 
die alten Frauen, die Ihr vom Woblthatigheits-Berein (benevolent so- 
ciety) in ter Stadt befucht, aud) fo aus? Ich Hatte mir eine ehrliche, recht⸗ 
fhaffene Alte gedacht, ärmlich, aber reinlich gefleinet (poorly, but cleanly 
dressed). 


4. Es waren noch andere Frauen mit rohen Gefihtern in dem niedrigen 
Bimmer. Sie befahen mich von oben bis unten (top to bottom), als ob fie 
nod nie ein Mädchen gefehen Hätten. Endlich gab mir eine einen Stuhl; aber 
da ich fitrchtete, mein Rleid zu beſchmutzen, fo legte ich zuerft ein Stüd Papier 
darauf, ehe ich mich ſetzte. Sch ftellte ven Wein hin und fragte die Franke Frau, 
wie ed ihr gehe; ich wußte gar nicht was, ich weiter fagen follte. Zulebt nahm 
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ich mein Bud) und fragte, ob ich etwas vorlejen follte. Sie fagten Alle: „ja.“ 
Ich Huftete ein wenig, um mir ein Anfehen (air) zu geben, und begann dann 
aus Mommfen’s prachtvoller ,Gefdhichte der römiſchen Civilijation” zu leſen. 
Gretchen, ich las eine Stunde; aber, willft Du mir’s glauben, meine Mühe 
war ganz für nichts. Diefes unwiffende Volt gähnte, ohne fih zu ſchämen. 
Weld grelle Ignoranz! Diefe Leute find geiftig tobt, und alles Gefühl ift 
fort (gone). Ich fragte fle, ob fie verftanden Hätten, was ich las; fle fagten: 
mein!" Ste mußten nicht einmal, wer die Römer waren, und was Rom 
war, und was ed heute iſt. 


5. Sie fagten, fle hörten gern aus Robinfon Krufoe, aus Münchhauſen, 
oder von der ſchönen Genoveva. Wie habe ich mich getäufckt! Schreibe mir 
von den Erfolgen Eurer Armen= und Rrankenbefuche, und wie Ihr es mit 
diefer Kaffe Menfchen macht. Bit es denn nicht möglich, die Leute diefer 
grellen Ignoranz zu entreifen? Mit all dem Guten, daß man ihnen erweift, 
beklagen fie -fich über die Hartherzigkeit der Welt. Was nüben öffentliche 
Schulen, wenn man biefes Volk nicht zwingt, feine Kinder bineinzujchiden ? 
Ich fürchte, eine andere ſchöne Illuſion ift dahin (gone). 

Dein 
Käthchen. 


P. 8. Es muß doch göttlich ſein, als Frau eines Paſtors, an ſeiner Seite 
die Kranken und die Armen zu beſuchen. Ich habe jetzt eine Idee, wie eine 
ſolche Frau fein ſollte. Sie muß mildthitig, nachſichtig, leutſelig, freundlich, 
hold, verſtändig ſein. O, wenn der Paſtor Selig mich heute geſehen hätte! 


Ende Himmel dieſes Schwanken; * 
Ach! ich hab es nicht gekonnt. 

Stets verwirr'n + ſich bie Gebanken — 
Bald zu ſchwarz und bald zu blond. 
Will das Eine ich erfaſſen, 

Kann bad Andre ich nicht laſſen! 


VIII. 


1. Ich habe wieder etwas Neues entdeckt. Onkel und Tante find doch nicht 
fo habſüchtig (greedy), als ich dachte. Im Dorfe haben fie den Ruf als fehr 
wolthatige Leute. Ste thun Alles im Stillen (in secret). Ich habe den 


* May heaven end this vacillation! + Sid verwirren, to confuse, tangle, 
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Onlel, wenn e3 dunkel war, aus dent Haufe fchleichen feben; und man fngt 
mir, daß er dann ausgebe und das Elend ſelbſt aufjuche. Seinen Ueberflug an 
geräuchertem Fleiſch und Brod gibt er jedes Jahr an die Armen weg. Und 
manden Ader (many an acre) läßt er für die Leute pflügen (he is having 
plowed for people), die feine Pferde haben, und die die Mittel nicht Haben, 
dafür zu bezahlen, Iſt dad nicht edel? Wenn ich ihn darüber befrage, fo 
thut er, als wife er nichts davon. Better Peter ift gerade fo. Da höre ich, 
daß er im Winter Holz zum Heizen aus dem Walde hole und es den Armen 
gebe; und, die es verdienen (and those who deserve it), können immer auf 
feine Hilfe (help) rechnen. Ich habe die häuslichen Arbeiten fehr lieb ge⸗ 
wonnen (learned to like), und Tante dant mir für die Hülfe, Sie tft alt 
und fühlt, daß fie fich fchonen muß. Jedoch wünfcht fie, daß ich meine Muſik 
und andere Stubien nicht vergeffe. Peter iſt mein Schüler im Franzöſiſchen 
geworden; „damit ich es nicht vergeffe,” fagt er. Und wie fhäme ich mich, 
Gretchen ! ich, die fich fo fehr ihrer Kenntniſſe rühmte, 


2. In der erften Stunde (lesson) habe ich ausgefunden, daß er mehr weiß, 
als ih. Er bat das Gomnaflum abfoloirt (graduated) und verfteht lateiniſch, 
griechiſch, und Hauptfächlich in der Gefchichte und Literatur tft er die Autorität 
im Haufe. Er lebrt mich Inteinifch, und ich Fann ſchon das Beitwort amo 
konjugiren. Ich hatte nicht gedacht, daß Lateiniſch fo intereffant wäre, Sch 
befleifige mich aud) fehr, fein Lob gu verdienen. Peter fcheint gern in 
meiner Gefellfchaft zu fein, Hinter dem Haufe ift ein hoher Hügel, Des 
Abends fteigen wir manchmal mit unferen Büchern hinauf; und es wird oft 
fpat, ehe wir herabfteigen. Tante zankt dann, wenn wir ung zu fehr verjpäten, 
Sie befürchtet, ich möchte mich erfälten und mir Halsweh oder einen Huften 
holen; hauptſächlich warnt fie mich vor der kühlen Ubendluft. Ich babe Tante 
serfprochen, ihr zu gehorchen, und daß ich Ihr von nun an feinen Anlaß mehr 
zum Zanken geben wolle. Sch gehe fehr gern mit Peter fonzieren. Er ift fo 
unterhaltend und weiß über Alles fo gelehrt zu fpreden, daß es eine wahre 
Freude ift, ihm zuzuhören; und ich bin ficher, daß ich im Umgang mit ihm nur 
gewinnen kann, 


3. Ich habe auch reiten gelernt, und wenn ed jein muß, kann ich auch mein 
Pferd felbft fatteln und zäumen;z ich kann auch ohne Hilfe aufs und abfteigen; 
babe auch (hom verfucht, ans und audgufpannen. . Mein Reitpferd fennt 
mi und iſt fo zahm, daß es Aepfel aus meiner Hand frift und mir wie 
ein Hund folgt. Ich hatte nicht geträumt, daß Pferde fo verftändig fein 
könnten. 


GERMAN VERB-DRILL. 165 


O thenerftes Gretchen ! ich möchte Dir gern meine Gefühle befchreiben. Ich 
bin von fo tiefer Dankbarkeit für dieſe Familie durchdrungen, daß es mid 
zwingt, mir in Worten Luft zu machen. Meine Freunde find fo freundlich und 
zärtlich gegen mich; und da ich habe einfehen Iernen, daß ich ihre gütigen Auf⸗ 
merkjamfeiten nicht verdiene, fo wundere ich mich, wie fle Alle fo nachſichtig 
gegen mich fein fonnten, hauptſaächlich in der erften Zeit meines Hierfeins (ar- 
rival), Denn zu jener Zeit hatte ich tibertriebene Gedanken von meinen 
Wiſſen und glaubte, daß das Landvolk nur halb civilifirt fei. Das Blut fteigt 

« mir jebt nod in die Wangen, wenn ich daran denke, was für verrüdte Ideen 
ich im Kopfe hatte, Vergleiche meine große Unbeſcheidenheit, meinen grellen 
Egoismus, mit ihrer Geduld und zarten Rüdficht auf meine Perfon. Ihre 
Miffion war, mid) meine Febler felbft einfehen zu machen, ohne durch wieders 
boltes Tadeln und Sdelten mein Ehrgefühl (pride) zu beleidigen, 


4, Sch wollte verftanden fein, und man verftand mich nur zu gut. Sch, die 
fi rühmte, vorurtheilefret zu fein, war ed am wenigften. Es gelang endlid 
dem ftillen, mächtigen Beifpiel des häuslichen Meifes und Friedens, mich von 
falfchen ſtädtiſchen Ideen (city notions) und Gewohnheiten zu heilen. Noch 
muß ich mid) vor mir felbft hüten; es tft gar fo ſchwer (so very difficult), 
fig an eine neue Ordnung (order of things) zu gewöhnen. Wie leicht 
verirrt man fich wieder! Weld) beftändige Vorſicht hat man nothwendig ! 
Man fagt zwar, man folle nur auf die Stimme feines Gewiffens (con- 
science) hören, und mar werde feinen Fingerbrett vom Wahren und Rechten 
abweiden, Aber wie it’s, wenn das Gemiffen ſelbſt fehlerhaft it? wenn bie 
Gefühle, die man empfindet, faljche find? Ach, wie fewer iſt's, immer das 
Gute zu erkennen! Es ift, wie Vetter Peter mir einmal fagtes „Nur wenn 
man fich felbft vergißt und in dent Glide Anderer fein etgenes fucht, kann man 
gliidlich fein." Und das ift wahr. Seitdem ich lateiniſch Terne, habe ich mich 
gänzlich felbft vergeffen, und fuche nur meinen Lehrer zu befriedigen, Weißt 
Du auch, daß , Peter” nicht fo übel Mingt (does not sound so bad), und daß 
ich blonde Haare hübſcher finde, als ſchwarze? In der Singftunde laſſe ich 
Dir jept freies Feld. Siehſt Du, wie edelmitthig ich geworten bin? 

Deine glüdliche 
Sreundin. 


P. 8. Nod etwas, Thenerfte! Verbrenne (burn) alle die Briefe, in 
welchen id) auch nur entfernt von ihm ſpreche. Verſprich mir, Alles zu ver⸗ 
ſchweigen. Es war nur kindiſches Träumen, 
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IX. 


1. Liebes, herziges Gretchen! Die Mutter und Bruder Eduard find hier, 
Ach, Gretchen, es ift Alles entidhienen! Ich bin ganz außer mir (I am be- 
side myself). Habe Gedulb! Denk... . ich kann es nicht ausſprechen. 
Die Poefle, die göttliche, muß mir helfen: 


Wem ber große Wurf gelungen, 
Eines Freundes Freund zu fein; 
Die einen edlen Mann errungen, 
Miſche ihren Jubel ein! 


Ja, ich möchte fchreten vor Freude, wenn man mich nicht hörte, Der Peter, 
Gretchen ! ver Peter ift mein eigen — total errungen! Nach Zifche werde ich 
die Einſamkeit des Waldes aufjuchen und einen Solotanz für mich aufführen 
(execute), um mein überoolles Herz zu erleichtern. Sch werbe jubeln (shout 
for joy), daß die Vögel erfchreden. Der Peter hat geftern um meine Hand 
geworben (sued = asked), und ba ich ſchon Langit auf diefen Moment 
wartete und ihn reiflich überlegt hatte, fo babe ich gleich ,fa” gefagt. Die 
Mutter wünfchte diefe Heirath febr, und Du weißt, ich war Immer gern ges 
borfam, und fo war ed für mich Feine Schwicrigkeit, zu wiffen, was ich zu 
thun hatte. 


2. Kurz, wir find verfproden (promised — engaged), und in vierzehn 
Tagen foll die Hochzeit fein. Natürlich kommſt Du dazu; die fürmliche Cinz 
ladung werbe ic) Dir fpäter fehiden. Denke, all das große Cigenthum, das 
Ontel beſitzt, wird einftens (some time) dem Peter gehören, und ich werde 
feine Gr. .1 Oft das nicht zum Tolwerden? Der Peter hat aud einen 
anderen Namen: Marimilian. Gib biefen als den Namen meines Bräutt- 
gamé (affianced) an, Die Mutter ift überglüdlich, und Couard tft in feinem 
Clement. Sein Wunſch, reiten zu Tonnen und auf die Jagd zu gehen, kann 
jept erfüllt werden. Ob Mutter auch einen Wunfch hat? ... Du weißt, was 
ihre Abſicht war, ehe ich hierher Fam. Sch traue ihr nichts fle, die mir 
immer von Sparen fprach, hat fih wieder ein neues ſeidenes Kleid nebft Hut 
mit pradtoollen Federn machen Laffer; das Ganze nach der neueften Mode. 
Und der fcredlichfte der Schreden! dente, ein altes, dides Herrchen hat fle 
hierher begleitet, der einen Kopf niedriger als fie tft, — um fle herumbüpft und 
fie Mariehen (Mamie) heißt! Sieht das nicht verdächtig (suspicious) 
aus? 

Deine ewige Freundin, 
Käthe 
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Analysis, 
IV. CLASS. 
INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 
PRESENT. IMPERFECT. PAST PART. 
3. and 3. pers. ie i a 


77. blafen,* to blow | blafeft blaͤſt blafe! Blafet! | blied bliefe | geblafen 
78. braten, to roast — — |brate! brateft! | briet briete | gebraten 
79. — fallen,’ to fall fat fale | falled fallet! | feel fiele gefallen 
80. fangen,? to catch fängſt fängt fange! fanget! |fing fing gefangen 
81. balten,* to hold häliſt Halt halte! haltet! | hielt hieite gehalten 
82. Sangen,* to hang hängſt hängt | bange! get! | bing binge | gebangen 
88. laffen,® to let laffeft läßt laffe! ffet! |Tieß ließe gelaffen 
84. rathen,* to advise | rathit räth rathe! rathet! | ricth rtethe | gerathen 
85. ſchlafen, to sleep | (chlafft ſchläft | (hlafe! ſchlafet! | fchlief fchliefe | gefchlafen 
86. Staufen, to run | laufft Jduft |laufe! laufet! | lief Tiefe gelaufen 


87. Sauen,® tohew, hit) — — |baue! hauet! hieb hiebe | gehauen 
88. S gehen, ! to go — — gehe! gehet! | ging ginge | gegangent 
89. ftoßen,!! to push |ftößeft flößt ftofe! ſtoßet! ſtieß ſtieße — 
90. rufen,!? to call — — Inf! rufet! |[rief riefe gerufent 


* Observe that all these verbs which have a in their infinitive retain this 
vowel in the past participle. 

Ebenſo: § berab-fallen, to fall down ; gefallen, to please ; § ein-fallen, to occur to 
the mind; miffallen, to displease ; § zerfallen, to decay. 

2 Ebenſo: an-fangen, to begin ; empfangen, to receive. 

2 Ehenfo: ab-halten, to prevent; auf-halten, to detain ; ein-halten, to stop; bee 
halten, to keep ; erhalten, to receive. alten, with the preposition für, answers to 
the English, to take for, as: id halte ihn für einen ehrlichen Mann, I take him for an 
honest man, 

4 Ebenfos ab-hängen (von), to depend; but hängen, to hang up, is weak. 

5 Ebenſo: verlaffen, to leave (a place); zurüd-laffen, to leave back ; Hinterlaffen, to 
leave behind. To let a house, vermiethen. 

© Ehenfo: errathen, to guess ; ab-rathen, to dissuade. 

Ebenſo: 8 ein-[dlafen, to fall asleep. 

® Ebenfos entlaufen, to run away. 

® Ehenfo: ab-hauen, to cut off; zerhauen, to cut to pieces. 

10 Ebenſo: Sausegehen, to go out; Shinein-gehen, to go in; § fortegeher, to go 
away ; § vorbet-geben, to pass by. 

1 Ebenſo: an-ftofen, to hurt; verfloßen, to reject, cast out. 

18 Ehenfo: aud-rufen, to exclaim ; guritd-rufen, to call back. 

+ Gehen, ftofen, rufen are an exception to this class ; however, as they conform 
to its general aspect, they are here added. Gehen changes its radical vowel to a 
in the past participle and ftofen and rufen retain theirs, 
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PREPOSITIONS WHICH GOVERN THE ACCU- 


SATIVE ONLY. 


The following prepositions govern the accusative only, as: durch, 
um, gegen, wider, für, ohne, bis. 


ACOUSATIVE. 


1. durch. 


2. 


3. 


4, 


unt. 


gegen. 


Themes for Drill. 


Ih blafe das Horn, und der Schall tönt Durch Hew Wald, 
I blow the horn, and its note resounds through the 
woods. 

Ich brate mein Sleifh immer durch und durch, I always 
roast my meat through and through. 

Ih falle nur Durch meine eigene Unvorfichtigfeit, I fall 
only through my own carelessness, 

Karoline gefüllt mir am beften mit weißem Til um den 
Hals, Caroline pleases me best with white tulle around 
her neck. 

Ich fange jeden Morgen um fünf Uhr an, meine Aufgabe 
zu lernen, I begin every morning at five o’clock to learn 
my lesson. 

Mit Freuden empfange ich die Glückwünſche meiner Freunde, 
with joy I receive the good wishes of my friends. 

Meine tranke Mutter hat Niemand um fich, daher halte 
ich mich nicht fange auf, my sick mother has no one about 
her, hence I do not stay long. 

Ich hänge den Kopf, weil id) mich fhäme, I hang my head, 
because I am ashamed. 

Um Feinen Preis laffe ich diefem Manne mein Pferd, at 
no price will I let this man have my horse. ~ 

Gegen Ende des Jahres verlaffe ich die Stadt, toward the 
end of the year I leave the city. : 

Nur gegen meinen Schein empfange ich das Geld, only 
in exchange for my receipt do I receive the money. 


12, 


13. 


14, 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


m 


2 


5 


wider. 


ohne. 


bis. 


GERMAN VERB-DRILL. 169 


Ich rathe Niemand, gegen das Unvermeidliche zu Kämpfen, 
I advise no one to fight against the inevitable. 

Ich ſchlafe fo ungern in einem Falten Zimmer, daß ich es nur 
wider Willen thue, I so much dislike sleeping in a cold 
room, that I do it only against my will. 

Ich fehlafe des Nachts gewöhnlich um elf Uhr ein, wenn id 
den Tag über arbeite, I fall asleep at night usually at 
eleven o’clock, when I work through the day. 

Für mein Alter Taufe ich ſchneller als Karl, for my age, 
Irun faster than Charles. 

Ich Hane den tollen Jungen, und er nimmt ed far Scherz, 
I cut the mad-cap boy, and he takes it for a joke. 

Ich halte denjenigen für einen Dummlopf, der mehr gibt 
als er bat, I take him for a dunce, who gives more than 
he has. 

3h gehe ohne meinen Hund auf die Jagd, I go hunt- 
ing without my dog. 

Ohne (einen) Hut gehe ih im Sommer nidt in die 


Gonne, without a hat I do not walk in the sun in - 


summer. 

Ich ftofe Robert bis an bie Kniee in’s Waffer, I push 
Robert into the water up to his knees. 

Ich rufe meinen jüngften Bruder nicht eher zum Frühſtück, als 
bis er aufwadt, I do not call my youngest. brother to 
breakfast till he wakens. 

Ich fchlafe jeden Morgen bis feds Uhr, ohne aufzumachen, 
Isleep every morning till six o’clock without awakening. 


Model-Drill 117. 


T. 3h blafe das Horn, und der Schall tönt durch den Wald. 
Rob. Sie blajen das Horn, und der Schall tönt durch den. Wald. 


. T. Ich flies das Horn, und der Schall tönte burd den Wald. 


Rob. Sie biiefen das Horn, und der Schall tönte durch den Wald. 


T. Sch babe das Horn ge;lafen, und der Schall hat durd den Wald 
getönt. 
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Rob. Sie haben das Horn geblajen, und der Schall hat durd ben 
Wald getönt, 


4. T. Ich werde bas Horn blafen, und der Schall wird durd) den Wald tönen. 
Rob. Sie werden das Horn blafen, und der Schall wird durd den Wald 
tönen, 
! 


5. T. Renn ich das Horn bliefe, würde der Schall durch den Wald tönen. 
Rob. Wenn Sie das Horn bliefen, würde der Schall durch ven Wald 
tönen, 


6. T. Hätte ih das Horn geblafen, fo hatte der Schal durch den Wald 
. getönt. 
Rob. Hätten Ste das Horn geblafen, fo hätte der Schall durch den 
Wald getönt. 


Model-Drill 118. 


1. Rob. Meine kranke Mutter bat Niemand um fi, daher halte ich mid 
nicht lange auf. 
T. Bas fagt Robert? 
Class. Er fagt, feine Franke Mutter hat Niemand um fic, daher hält 
er fih nicht Tange auf. 


2. Rob. Meine franke Mutter hatte Niemand um fich, daber hielt ich mid 
nicht lange auf, oder meine kranke Mutter hat Niemand um fich ge= 
habt, daher habe ich mich nicht lange aufgehalten. 

Class. Seine franke Mutter hatte Niemand um fich, daher hielt er fich 
nicht lange auf, oder feine Franke Mutter bat Niemand um fid gehabt, 
daher hat er fih nicht lange aufgehalten. 


3. Rob. Meine kranfe Mutter wird Niemand um fich haben, daher werde 
id) mich nicht Tange aufhalten. 
Class. Seine Trane Mutter wird Niemand um ſich Haben, daher wird 
er fic nicht lange aufhalten. 


4. Rob. Sobald meine trante Mutter Jemand (somebody) um fid haben 
wird, werde ich mich länger aufhalten, 
Class. Sobald feine kranke Mutter Jemand um fic) haben wird, wird 
er fic) Langer aufhalten. 


5. Rob. Wenn meine kranke Mutter Jemand um fich hatte, würde ich mich 
länger aufhalten. 
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Class. Wenn feine kranke Mutter Jemand um fich hätte, würde er ſich 
länger aufhalten. 


. Rob. Hätte meine kranke Mutter Jemand um (ich gehabt, fo Hätte ich 


mich Tanger aufgehalten, oder fo würde ih mid) Langer aufgehalten 
baben, 

Class. Hätte feine kranke Mutter Jemand um fich gehabt, fo hätte er 
fih länger aufgehalten, oder fo würde er fid) länger aufgehalten 
haben. 


. Rob. Man meldet mir, meine kranke Mutter habe Niemand unt fich, 


daher Halte ich mich nicht Tanger auf. 
Class. Man meldet ihm, feine Franke Mutter habe Niemand um fic, 
daher hält er fich nicht Tänger auf. 


Model-Drill 119. 


. Rob. and Chas. Wir ſchlafen fo ungern in einem falten Zimmer, 


daß wir es nur wider Willen thun. 

T. Bas thun fle ungern? 

Class. Sie fhlafen fo ungern in einem falten Zimmer, daß fle ed 
nur wider Willen thun. 


. Chas. and Rob. Bir föhltefen fo ungern in einem Falten Zimmer, daß 


3. 


wir es nur wider Willen thaten, oder wir haben fo ungern in einem 
Falten Zimmer gejdlafen, daß wir es nur wider Willen gethan 
haben. 

Class. Sie ſchliefen fo ungern in einem Talten Zimmer, dag fle es 
nur wider Willen thaten, oder fie haben fo ungern in einem Falten 
Zimmer gefchlafen, daß fle es nur wider Willen gethan haben, 


Rob. and Chas. Bir hatten fo ungern in einem falten Zimmer ge- 
{Glafen, daß wir ed nur wider Willen gethan hatten. 

Class. Ste Hatten fo ungern in einem falter Simmer gefchlafen, raf 
fie es nur wider Willen gethan hatten, 


Rob. and Chas. Bir werden fo ungern in einem talten Zimmer 
fölafen, daß wir es nur wider Willen thun werden. 

Class. Sie werden fo ungern in einem falten Zimmer fhlafen, daß 
fle es nur wider Willen than werben. 


. Rob. and Chas. Bir würden fo ungern in einem falten Zimmer 


fhlafen, daß wir ed nur wider Willen thun wiirden. 
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Class. Sie würden fo ungern tn einem Talten Zimmer ſchlafen, dag 
fie e8 nur wider Willen thun wiirden. 


6. Rob. and Chas, Bir Hatten fo ungern in einem falter Zimmer ge 
ſchlafen, daß wir es nur wider Willen gethan hätten, 
Class. Sie hätten fo ungern in einem kalten Zimmer gefchlafen, daß 
fie e nur wider Willen gethan hätten, 


% Rob. and Chas. Man fagt uns, wir ſchliefen fo ungern in einem 
Kalten Zimmer, daß wir es nur wider Willen thaten, 
Class. Man fagt ihnen, fle fchliefen fo ungern in einem falten Sime 
mer, daß fle es mur wider Willen thaͤten. 


Model-Drill 120. 


1. 7. to Class. Haltet Ihr Denjenigen für einen Dummfopf, ver mehr 
gibt, ale er hat? 

Class. Sa, wir balten Denjenigen für einen Dummlopf, der mehr 
aibt, als er hat, 


2. T. Hieltet Shr Denjenigen für einen Dummtlopf, der mehr gab, als 
er atte, oder habt Ihr Denjenigen für einen Dummkopf gehalten, 
ber mehr gab, als er gehabt bat? 

Class. Ja, wir bielten Denjenigen für einen Dummlopf, der mehr 
gab, alé er Hatte, oder wir haben Denjenigen für einen Dummlopf 
gehalten, der mehr gab, als er gehabt Kat. 


3. T. Werdet Ihr immer Denjenigen für einen Dummkopf halten, der 
mehr gibt, alé er hat? 
Class. Sa, wir werden immer Denjenigen für einen Dummlopf halten, 
der mehr gibt, als er Kat. 


4. T. Würdet Ihr Denjenigen für einen Dummlopf halten, der mehr 
gäbe, als er hat? 
Class. Ja, wir würden Denjenigen für einen Dummklopf halten, der 
mehr gäbe, als er bat. - 


5. T. Hättet Ihe Denjenigen für einen Dummkopf gehalten, der mehr ge⸗ 
geben hätte, als er hatte ? 
Class. $a, wir hätten Denjenigen für einen Dummlopf gehalten, der 
mehr gegeben hätte, als er hatte, 
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Model-Drill 121.* 
1. T. Haben Sie je das Horn geblafen, daß der Schall durch den Wald 
tönte ? 
A. Nein, ih habe nie das Horn geblajen, daß der Schall durch den 
Wald tinte. 


2 7 Wie würden Sie Ihr Fleifch immer braten? 
B. 3h würde mein Fleifch immer durch und durch braten. 


3. T. Bie fällt man gewöhnlich? 
C. Man fällt gewöhnlich durch feine eigene Unvorſichtigkeit. 


4. T. Qn welchem Till Hätte Ihnen Karoline am beften gefallen ? 
D. Sie hätte mir am beften gefallen, wenn fle weißen Till um ben 
Hals gehabt hätte, 
5. T. Als Sie auf der Univerfität waren, um wie viel Uhr fingen Sie 
an, Ihre Aufgaben zu lernen? 
E. As ih auf der Univerfität war, fing ich jeden Morgen um fünf 
Uhr an, meine Aufgaben zu lernen. 


6. T. Wer empfängt mit Freuden die Glüdwünſche feiner Freunde ? 
F. Karl empfängt mit Freuden die Glüdwünſche feiner Freunde. 


% T Hatten Sie fih je lange aufgehalten, wenn Ihre kranke Mutter 
Niemand um fid) gehabt hatte? 
@. Rein, ih Hatte mich nie lange aufgehalten, wenn meine kranke 
Mutter Niemand um fich gehabt hatte, 
8 7. Man fagt, Sie hingen den Kopf, wenn Sie fih ſchämten; ift 
es fo? 
H. Rein, das it falſch; wenn ich mich fhäme, hänge ich niemals den 
Kopf. 
9. T. Um welchen Preis Hätten Sie dieſem Manne Ihr Pferd gelaffen? 
I. im feinen Preis hätte ich diefem Manne mein Pferd gelaffen. 


10. T. Bann verliefen Sie die Stadt? 
K. Ich verließ die Stadt gegen Ende bes Jahres. 


11. T. Bie Hatten Sie Ihr Gelb empfangen? 
L. 3h hatte mein Geld nur gegen einen Schein empfangen. 


* Questions on the preceding themes, 
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12. T. Hätten Ste Jemand gerathen, gegen das Unvermeibliche gu Lampfen? 
M. Nein, ih hätte Niemand geraten, gegen das Unvermeidliche zu 
kämpfen. 


13. T. Schliefen Sie ebenſo ungern in einem kalten Zimmer wie Karl? 
N. Nein, ich fehlief immer gern in einem kalten Zimmer, 


14, ZT. Wer läuft fhneller, für fein Alter, als Karl? 
O. Ich Taufe fühneller als Karl. 


15. T. Schlafen Ste fogleid ein, wenn Sie zu Bette gehen? 
P. Benn id den Tag über fleifig gearbeitet habe, fehlafe ich gewöhn⸗ 
lich ein, fobald ich mich gelegt habe, 


16. 7. Wie nahm ed der Junge, nachdem Sie ihn gehauen batten ? 
Q. Nachdem ich ihn gehauen hatte, nahm er es für einen Scherz. 
17%. T. Für was würden Ste Denjenigen halten, der mehr gäbe, als 
er bat? 
R. Ich würde ihn für einen Dummfopf halten, wenn er mehr gäbe, 
als er bat. 


18. T. Sind Sie je ohne einen Hund auf die Jagd gegangen? 
S. © ja, id) bin fehr oft ſchon ohne einen Hund auf die Jagd ge⸗ 
gangen. 
19. T. Ich höre, Sie wären ofne Hut im Sommer in Ne Sonne ge- 
gangen; ift es fo? 
D. Das tft nicht fos ich bin im Sommer nie ohne Hut in die Sonne 
gegangen. 
20. T. Wer nedte und ſtieß Robert, bis er feine Geduld verlor? 
Vi. Ich Gabe Robert genedt und geftofen; aber ich that ed nur aus 
Scherz. 
21. T. Barum hat Karl den Robert bis an die Kniee in's Waſſer ge⸗ 
ftofien ? 
W. Er that es, um fich ein Vergnügen zu machen. 
22. T. Wann werden Ste Ihren jüngften Bruder zum Frühftüd rufen ? 
X. Ich werde ihn nicht eher zum Frühſtück rufen, als bis er aufs 
wacht. 
23. T. Bie fpät (how late) fdlafen Ste jeven Morgen? 
Y. 3% ſchlafe jeden Morgen bis feds Uhr. 
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Analysis, 
V. CLASS. 


INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


PRESENT. IMPERFECT. PAST PART. 
8. and 3. pers. o 5 o 
91. betriigen, tocheat,; — — | betritge! betritget!| betrog betröge | betrogen 


deceive 
92. biegen, to bend 
* bieten,! to offer 


at gen,’ to fly 
fliehen,® to flee 
97 


— —  |bdiege! bieget! | bog böge gebogen 
— —  |bietel Bietet! | bot böte geboten 
— — ſfliege! flieget! | flog flöge geflogen 
— — fliehe! fliehet! | floh SE geflohen 


fließen, to flow fliege! fließet! | flog ig e gefloffen 
ieren,* to freeze, fetere! frieret! | fror fröre gefroren 
to be cold 
* genießen, toenjoy,|, — —  |gentefe! gentefet!| genoß genöffe | genoffen 
D Sehe to pour — ießet! göſſe gegoſſen 
* kriechen, to creep 1 Frieder! tes kröche —2 
101. riechen, to smell 


102. ſchießen,“ to shoot 
108. {dliefen,* to lock 


ſchieße! ſchießet! 95 f&öffe geſchoſſen 


—— — et tiechet ! riche gerochen 
— — pir la ſchloß ſchlöſſe | gefchloffen 


104. verbriefen, to vex verdrieße! verdroß verbröffel verdroſſen 
verdrießet! 
105. verlieren, to lose — — | vertiere! verlor verlöre | verloren 
veriteret ! 


106. wiegen,® to weigh 
107. Pod aoa to draw 
108. ſchieben, to shove 


— — luviiege! wieget! |wog möge | gewogen 
- — ziehe? gtehet! [30g zöge gezogen 
— — ſchiebe! ſchiebet! (dob ſchöbe geſchoben 
— — ſiede! fledet! | fott ſotte gefotten 


109. fieben, to boil 

110. Sfpriefen, to sprout fprieße! (priefiet! | ſproß ſpröſſe gelesen 

be ewegen, id to in- bewege! beweget!| bewog betwöge ogen 
uce 


112. beflemmen," to op- | e8 beflemmt beflomm beflommen 


press (impers.) 


1 Ebenfos anbieten, to offer; verbieten, to forbid. 

2 Ebenfo: § fortefitegen, to fly off; § weg-fliegen, to fly away. 

8 Ebenſo: Sentflichen, to run away, escape. 

4 Ebenfo: $gefrieren, to freeze ; § erfrieren, to freeze to death. 

® Ehenfo: aus-giefen, to pour out; begießen, to water; fid ergiefen, to empty 
one’s self ; vergtefen, to shed, 

© Ehenfos beſchießen, to bombard ; erſchießen, to shoot (to kill). 

T Ebenfo: beſchließen, to resolve ; ein-(djliefen, to shut up ; audfdliefen, to exclude ; 
verſchließen, to lock up; auf-fdliefen, to unlock ; zu⸗ſchließen, to lock. 

® Ehenfo: erwägen, to consider ; wiegen, to rock, is weak. 

9 Ebenſo: anziehen, to put on; aus-zichen, to take off; erziehen, to educate. 

30 Bewegen, to move, put in motion, is weak. 

1 Is usually conjugated weak, as: ¢& beflemmte mid, it oppressed me. 
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INFINITIVE. 
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V. CLASS.—ContTINvED. 


INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


PRESENT. IMPERFROT. 
2. and 3. pers. 
118. § erlöfcfen,! to be-| erlifhent, erliſchterliſch! erlofdet croſch erie 
come extinct 
114. 48: erfhallen,*tore-| — — —— erſcholl erfchölle 
e 
118, ‘fediten, to fight, | — — | fechte! fedtet! | focht föchte 
fence 
116. fledjten, to twist | — — | flechtet! flechtet!flocht flöchte 
117. § gaye to fer-| — — | gdbre! gohr göhre 
118. glimmen, to burn{ — — | glimme! glomm glimme 
faintly 
119. heben,® to lift,| — — |hebe! Hebel | hob Habe 
ie Tagen, to li — — |liige! lüget! | 1 
31. melfen, to milk — — melte! — matt we 
1 faugen,4 to suck — ſauge! fauget! |fog füge 
128. ſcheeren, to shear ſcheere! ſcheeret! {dor führe 
124. 8 fümeljen,® to ſchmitzeſt (comity ſchmelze! ſchmolz ſchmölze 
a (intransitive ſchmelzet! 
ſchwellen, to swell ſchwillſt ſchwili ſchwelle! ſchwoll ſchwölle 
18. chwören,* to 3wearſ — “are seat ſchwor ſchwöre 
127. weben, to weave — webe! webet! ve wibe 
128. ſchnauben, to snort; — — b ſchnöbe 
129. ſaufen, to drink| ſäufſt fäuft | faufe! ſaufet! De foffe 


(applied to animals) 


PAST PART. 


9 
erlofchen 
erſchollen 
gefochten 


geflochten 
gegohren 


geglommen 
gehoben 


gelogen 
gemolfen 
gefogen 
geichoren 
geſchmolzen 


woll 
— 


gewoben 
—*X 
geſoffen 


PREPOSITIONS WHICH GOVERN THE 


GENITIVE. 


The following prepositions govern the genitive, as: unweit, unfern, 
außerhalb, innerhalb, oberhalb, jenfeit, fangs, während, laut, zufolge, anftatt, 
mittelft, vermöge, halber, trop, ungeachtet, 


N 


1 Yöfchen, to quench, and aus-löfchen, to put out, are weak, 

* The simple verb fallen, to sound, is weak. 

8 Ebenfos auf-heben, to lift up, to pick up; — to raiso. 

4 fäugen, to suckle, is weak. 

5 Asa transitive it is weak, as: id ſchmelzte bas Diet und goß Kugeln daraus, I 
melted the lead and molded it into balls. 

6 Ebenfos beſchwören. to confirm by an oath, 


GERMAN VERB-DRILL. 177 


Themes for Drill. 
GENITIVE. 


1. unweit. Unweit Der Kirche wohnt der Mann, der betriigt, not 
far from the church lives the man who cheats. 


2. Der Baum biegt fih im Sturme, fo Tange er jung und ge⸗ 
ſchmeidig ift, the tree bends in the storm, as long as it is 
young and supple. 

3. außerhalb — unfern. Für das Haus, tad außerhalb der Start 


unfern bed Walves fteht, biete ich gehntaujend Thaler, for 
the house that stands outside the city, not far from the 
woods, I offer ten thousand dollars. 

. innerhalb. Da ver Hof gu Hein ift, verbiete ih Cud innerhalb 
deffelben Ball zu fpielen, as the yard is too small, I for- 
bid you to play ball in it. 

5. Dft, in Gedanken, fliege ich auf den Flügeln der Phantafle 
in die heimathliden Berge zurüd, often, in thought, I fly on 
the wings of fancy back to my native mountains. 

6. oberhalb. Oberhalb des Dorfes bricht rer ſchwellende Strom über 
die Ufer, und ich fliehe mit ten Meinigen vor ver drohenden 
Gefahr, above the village the swelling stream breaks over 
the banks, and I fly with my family from the threaten- 
ing danger. 


>» 


7. Ich entfliehe nicht dem Schidſale, das mir zugedacht iſt, J 
do not escape the destiny that is allotted me. 
8 Bon Sorgen fret, und unberührt vom Kampfe um’s Tafeln, 


fließe ich fanft in dem Strome des Lebens dahin, free from 
care, and unconcerned at the fight for existence, I float 
along smoothly on the stream of life. 


9. Im Winter friere ich tm Freien jedesmal, wenn ich mich 
ruhig verhalte, oder wenn ich mir Feine Bewegung made, in 
winter I get cold in the open air everytime I keep still, 
or when I do not move about. 


10. jenfeit. Bon der Anhöhe, die wir jenfeit des Waldes fehen, ge⸗ 
nieße ich oft Die reigende Ausficht auf die Landſchaft, from the 
height which we see near yonder woods I often enjoy 


the charming view of the landscape. 
12 
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11. Langs. eden Morgen, im Frühling, begiege ich die Blumenbeete, 
die ih Iängd meines Haujes hinziehen, every morning, 
in spring, I water the flower-beds, that extend the 


length of my house. 

12. Ih krieche nicht im Staube, um die Gunft der Mächtigen 
zu erlangen, I do not creep in the dust to gain the favor 
of the powerful. 

13. Mit Wonne riehe ich die erften Blumen des Frühlings, with 


delight I smell the first flowers of spring. 


14, während. Während des Winters, wenn das Wiltpret an Nahrung 
Teivet, ſchieße ich feines davon, during the winter, when game 
is suffering for food, I shoot none of it. 


15. Soh febe, es verdrießt Euch, wenn ich Eurem Willen nicht 
freien Lauf laffe, I see it vexes you, if I do not give full 
rein to your will. 


16. laut. Rant der Ausfage meines Aufſehers verliere ich die Hälfte 
der Ernte, weil es nicht regnet, according to the statement 
of my overseer, I lose half of my crop, because it does 
not rain. 


17. zufolge. Qufolge* zunehmender Kälte ziehe ich warmere Klei⸗ 
ber an, owing to the increasing cold, I put on warmer 
clothes. 


18. anftatt or ftatt. Statt meines Dieners ſchiebe ich die Möbel ſelbſt 
an ihre Pläbe, instead of my servant, I myself shove the 
furniture into their places. 

19. Ich fcheere meine Schafe nicht eher als bis warmes Wetter 
eintritt, I do not shear my sheep until warm weather 
sets in. 

20. vermige. Vermöge böswilliger Verleumdung verliere ich meis 
nen guten Ruf, by means of wicked defamation, I lose 
my good name. 


21. halber. Seines ſchädlichen Beftandtheils halber flede ich mein 
* When standing before its substantive, it governs the genitive ; when after 


it, the dative, as: gen., zufolge meines Auftraged; dat., meinem Auftrage zufolge, 
according to my request. 


22. trop. 
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Trinkwaſſer täglich, owing to its injurious element, I boil 
my drinking-water daily. 


Trog feines ſchlechten Erfolges bewege ich ihn, feine 
Studien nicht aufzugeben, despite his ill success, I induce 


_ him not to give up his studies. 


Ungeachtet ih das Licht mit meiner Hand ſchütze, erlifcht es, 
wenn id) durd ten Gang gehe, notwithstanding I protect 
the light with my hand, it goes out, when I go through 
the hall. 


Das Sagdhorn erfhallt im Walde, und die Thiere fliehen 
vor Schreden, the hunting-horn resounds through the 
woods, and the animals fly in affright. 


25. ungeadtet. Ungeachtet bes Berbotes fehtet (ficht) die tolle Jugend 


26. 


2%. 


28. 


29. 


30. 


31, 


32. 


nod) immer, um ihre Zwifte auszugleichen, notwithstanding 
the prohibition, mad-cap youths still fight (fence), in 
order to settle their quarrels. 

Bon Laub und Blumen flechte ich einen Kranz, der zum 
Geburtstag meiner Mutter beftimmt it, of leaves and flowers 
I braid a wreath, which is intended for the birthday 
of my mother. 

Rache gährt in der Bruft des gefallenen Böfewichts, ven- 
geance ferments in the breast of the wicked fallen man. 

Qn der Ferne glimmt ein Licht, und wir fehreiten getroft dar⸗ 
auf zu, in the distance glimmers a light, and we proceed 
confidently towards it. 

Sch erhebe meine Stimme und finge dem Schöpfer aller Dinge, 
I raise my voice and sing to the Creator of all things. 

Ich Tüge nicht, da ich weif, es führt zum Schlimmeren, I do 
not lie, as I know it leads to worse. 

Ich melfe die Kühe gehörig aus, weil die Erfahrung zeigt, 
daß es das Befte if, I milk the cows thoroughly, because 
experience shows it is the best. 

Sch fauge das Blut aus der Wunde, aus Furdt, es möge 
vergiftet fein, I suck the blood from the wound, for fear it 
may be poisoned. 
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33. mittelt. Mittelſt einer genauen Wage wiege ich den kräftigen 
Jungen meines gliidliden Nachbars, by means of accurate 
scales, I weigh the robust boy of my happy neighbor. 

34, Im Frühling ſchmilzt der Schnee in den Höhen, und die Berg⸗ 
waffer jchwellen dann tie Ströme in den Thälern, in spring 
the snow melts in the heights, and the mountain waters 
swell the streams in the valley. 


35. Ich ſchwöre, daß ich nur die reine Wahrheit fage, I swear 
that I say only the pure truth. 
36. Ich webe Gebilde der Phantafle, während der Weber auf dem 


Webſtuhl Tuc) webt, 1 weave pictures of imagination, while 
the weaver, upon his loom, weaves cloth. 


37. Die Pferde triefen von Schweiß und ſchnauben vom ſcharfen 
Ritte, the horses drip with sweat, and snort from the 
hard ride. 


38. Während unfer Pferd im Fluffe fäuft, trinfen wir aus unferer 
Flaſche, while our horse is drinking in the river, we drink 
from our bottle. 


Model-Drill 122. 


A. Unmeit ber Kirche wohnt der Mann, der betrügt. 

B. Unweit der Kirche wohnte der Mann, der beirog. 

©. Unweit her Kirche Hat der Mann gewohnt, der betrogen hat. 

D. Unweit der Kirche wird der Mann wohnen, der betrügen wird. 

5. F. Unweit der Kirche würde der Mann wohnen, der betrügt, wenn er 
dafelbft wohnen dürfte, 

6. F. Der Mann, der betrügt, hatte unweit der Kirche gewohnt, wenn er 
dajelbjt hätte wohnen dürfen. 

7. @. Man fagt, der Mann, der unweit der Kirche wohnt, betrüge. 


1. 
2. 
3. 
4. 


Model-Drill 123, 
1. T. Fir das Haus, das außerhalb der Stadt unfern ded Waldes ſteht, 
biete ich zehntauſend Thaler. 


Rob. Fir das Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Waldes 
fteht, bieten Sie zehntaufend Thaler. 
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. T. Fir das Haus, das außerhalb der Stadt unfern bes Waldes Rand, 
bot ich zehntaufend Thaler. 

Rob. Für das Haus, das außerhalb der Stadt unfern ded Waldes 
ftand, boten Ste zehntaufend Thaler. 


. T. Für das Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Walves ge⸗ 
fanden hatte, hatte ich zehntauſend Thaler geboten. 

Rob. Fir dad Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Waldes ge⸗ 
ftanden hatte, hatten Sie zehntaufend Thaler geboten. 


. T. Flix das Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Waldes fliehen 
wird, werde ich zehntaufend Thaler bieten. 

Rob. Für das Haus, das außerhalb ber Stadt unfern des Waldes 
ftehen wird, werden Ste zehntaufend Thaler bieten. 


. T. Tür das Haus, das außerhalb ber Stadt unfern des Waldes fleht, 
würte ich gebntaufend Thaler bieten, 

Rob. Für das Haus, das außerhalb der Start unfern des Waldes fteht, 
würden Sie zehntaujend Thaler bieten, 


. T. Tür das Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Waldes fteht, 
hatte ich zehntaufend, Thaler geboten. 

Rob. Für das Haus, das außerhalb der Stadt unfern bes Waldes ftebt, 
batten Ste zehntaufend Thaler geboten, 


Model-Drill 124. 


. Rob. Oft, in Gedanken, fliege ich auf den en der Phantafle in 
die heimathlichen Berge zurüd, 

T. Bas fagt Robert? 

Class. Er fagt, oft, in Gedanken, fliege* (fliegt, fact) er auf den 
Slügeln der Phantafle in die heimathlichen Berge zurüd, 

. Rob. Dft, in Gedanten, flog ich auf den Flügeln der Phantafle in bie 
heimathliden Berge zurüd. 

Class. Dft, in Gedanken, flog er auf den Flügeln der Phantafle in 
die beimathlichen Berge zurüd, 

. Rob. Oft, in Gedanken, bin ich (mar ich) auf den Flügeln der Phan- 

tafie in die heimathlichen Berge zurüdgeflogen. 


* Subjunctive, because what he says is questioned. 
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Class. Dft, in Gedanken, ift er (war er) auf den Flügeln der Phanz 
tafle in die heimathlichen Berge zurüdgeflogen. 


. Rob. Oft, in Gedanken, werde ich auf den Flügeln der Phantafle in 


die Heimathliden Berge zurüdfliegen. 
Oft, in Gedanken, wird er auf den Flügeln der Phantafle in die hei⸗ 
mathlichen Berge zurüdfliegen. 


Model-Drill 125. 


. Rob. and Chas. Wir entfliehen nit dem Schidfale, das und zuge⸗ 


dacht iſt. 
T. Wem entfliehen fie nicht? 
Class. Ste entfliehen nicht dem Schidjale, das ihnen zugedacht ift. 


. Rob. and Chas. Bir entflogen nicht dem Schidfale, das uns zuge⸗ 


dacht war. 
Class. Sie entflohen nicht dem Schidfale, das ihnen zugedacht war. 


. Rob and Chas. Bir find nicht dem Schichale entflohen, das uns zu⸗ 


gedadt gewejen war. 
Class. Ste find nicht dem Schichale entfloben, das ihnen zugedacht 
geweſen war. 


4. Rob. and Chas. Bir werden nicht dem Schidjale entfliehen, das uns 


1. 


zugedacht fein wird. 
Class. Sie werden nicht dem Schidjale entfliehen, das ihnen gugedacht 
fein wird, 


. Rob. and Chas. Man fagt ung, wir würden nicht dem Schidjale ent⸗ 


fliehen, das uns gugedacht ift. 

Class. Man fagt ihnen, fle würden nicht dem Schidjale eutfliehen, das 
ihnen zugedacht ift. 

Rob. and Chas. Man fagt uns ferner, wir wären nicht bem Schid- 
fale entflohen, das uns gugedadt war, 

Class. Man fagt ihnen ferner, fie waren nicht dem Schichſale ent⸗ 
flohen, das ihnen gugedadt war. 


Model-Drill 126. 


T. to Class. Shr kriechet nicht im Staube, um die Gunft der Ges 
waltigen zu erlangen; mas thut Shr nicht? 
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Class. Wir riechen nicht im Staube, um die Gunft der Gewaltigen 
zu erlangen. 
T. Zr trodet nicht im Staube, um die Gunft der Gewaltigen zu erz 
langen. 
Class. Bir trodjen nicht im Staube, um die Gunft der Gewaltigen 
gu erlangen. 
T. Ihr feid nicht im Staube gefroden, um die Gunft der Gewaltigen 
zu erlangen. 
Class. Bir find nicht im Staube gefrochen, um die Gunft ter Gee 
waltigen zu erlangen. 
4. T. Ihr waret nicht im Staube gefrochen, um die Gunft der Gewal⸗ 
tigen zu erlangen. 
Class. Wir waren nicht im Staube gefrochen, um die Gunft der Gee 
waltigen zu erlangen. 
. T. Shr werdet nie im Staube friedjen, um die Gunft der Gewaltigen 
zu erlangen, 
Class. Bir werden nie im Staube riechen, um die Gunft der Ges - 
waltigen zu erlangen. 
6. T. Ihr waret nie im Staube gefrochen, um die Gunft der Gewaltigen 
zu erlangen, 
Class. Bir wären nie im Staube gefrodjen, um die Gunft der Ge⸗ 
waltigen zu erlangen. 


» 


5 


Or 


Model-Drill 127.* 
T. Ro wohnt der Mann, der betrügt? 
A, Er wohnt unweit der Kirche, 
2 T. Bie lange wird fld der Baum im Sturme biegen? 
B. Gr wird fid fo lange biegen, als er jung und geſchmeidig tft. 
3 T. Wie viel boten Sie für das Haus, das außerhalb der Stadt un⸗ 
fern des Waldes fteht? 
C. Für das Haus, das außerhalb der Stadt unfern des Waldes fteht, 
bot ich zehntaufend Thaler. 
4 T. Barum haben Sie verboten, innerhalb des Hofes Ball zu fpielen ? 
D. Ich Gabe ed verboten, weil der Hof zu Hein ift. 


* Questions on the preceding themes. 


se 
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. T. Robin fliegen Sie oft in Gedanten ? 
E. Qn Gedanten fliege ich oft in die heimathlichen Berge guriid. 


. T. Würden Sie mit den Shrigen fliehen, wenn der ſchwellende Strom 
oberhalb Ihres Dorfes brace ? 
F. Qa, ih würde mit den Meinigen fliehen, wenn ber ſchwellende 
Strom oberhalb meines Dorfes brace. 


% T. Sind Sie dem Schichale entflohen, das Ihnen gugedacht war? 
G. Nein, ih bin dem Schidjale nicht entflohen, das mir zugedacht war. 


8 T. Man fagte mir, Sie waren von Sorgen fret, und unberührt vom 
Kampfe um’s Dafetn, fanjt tn dem Strome des Lebens dabingefloffen; 
aft es jo? 

H. Rein, das ift nicht fo; ich bin nicht von Sorgen fret und bin 
nicht unberührt vom Kampfe um's Dafein fanjt in dem Strome des 
Lebens babingefloffen. 


9% T. Rann und wo froren Sie im Winter ? 
I Im Binter fror ich im Free jevesmal, wenn ich mich ruhig verz 
hielt, oder wenn ich mir feine Bewegung machte, 


10. T. Bon welder Anhöhe genoffen Sie die Ausfiht auf die Landſchaft? 
K. Bon der Anhöhe, vie wir jenfeit ves Waldes fehen. 


11. T. Begießen Sie die Blumen, die fi längs Ihres Haujes Hinziehen? 
DL. Ja, ih begiefe die Blumen, die ſich längs meines Haufes hin⸗ 
ziehen. 
12. 7. Würten Sie im Staube riechen, um die Gunft der Gewaltigen zu 
erlangen ? 
M. Nein, ich würde nie im Staube Triechen, um fle zu erlangen. 


13. T. Welche Blumen haben Sie mit Wonne gerochen? 
N. Die erften Blumen bes Frühlings habe ich immer mit Wonne 
gerochen. 
14. T. Bann werden Sie fein Wildpret ſchießen? 
O. Im Winter, wenn das Wildpret an Nahrung leidet, werde ich keins 
davon ſchießen. 


15. T. Hätte es Euch verdroſſen, wenn ich Eurem Willen nicht freien Lauf 
gelaffen hätte? 
P. Nein, es hätte uns nicht verbroffen, wenn Ste unferem Willen 
nicht freien Lauf gelaffen hätten, 


Or 


ao 
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16. T. Whe viel hatten Sie von der Ernte verloren, weil ed nicht regnete ? 
Q. Laut der Ausfage meines Auffehers, hatte ich die Hälfte meiner 
Ernte verloren. 


17. T. Hätten Sie wärmere Kleider angezogen, wenn es falter geworben 
wäre? 
R. Ya, wenn es Filter geworben wäre, würde ich wärmere Kleider anz 
gezogen haben. 
18. 7. Anftatt weffen haben Ste die Möbel an ihre Plage geichoben ? 
S. Anftatt meines Dieners habe ich die Möbel felbft an ihre Plage ge⸗ 
ſchoben. 


19. T. Mittelſt was wogen Sie den Träftigen Jungen Ihres Nachbars? 
UT. Mittelſt einer Wage wog id) ihn. 


20. T. Man fagt mir, Sie hätten Ihren guten Ruf verloren; iſt das fo? 
V. Sa, vermige biswilliger Verleumdung habe ich meinen guten Ruf 
verloren. 


21. T. Barum fieden Sie Ihr tägliches Trinkwaſſer? 
W. Ich fiede es, feiner ſchädlichen Beftandtheile halber, 


Analysis, 
VI. CLASS. 
INFINITIVE INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 
PRESENT. IMPERFEOT. PAST PART. 
8. and 3. pers. u & a. 
130. baden,* to bake ar badt |badel Bader! [buf bitte | gebaden 


backſt backt SS ate bäckte) 
131. $fahren,! to drive,| fährſt fährt | fahre! fabret! | fubr führe | gefahren 


to goin a carriage 


182. grab ae ab äbt be} bet! 6 oe graben 
18 faben,® to 1 load 2 bi —— de! der! ib fib en 
834. fhaffen!tocrae| — —  |fhaffel igre rout fate geſchaffen 


* See foot-note *, p. 167. 

1 Ebenſo: Faus-fahren, fpazieren fahren, to take a drive; Sab-fahren, to start, to 
set out; Schlitten fahren, to go sleighing. 

2 Edenfo: begraben, to bury. 

8 Ehenfo: belabden, to load ; ein-laben, to invite (past part. eingelabden). 

« fdjaffen, to work, and its compounds are weak, as: an-fhaffen, verſchaffen, to 
procure ; ab-(djaffen, to give up, to dismiss. 
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VL CLASS.—ContTINUED. 


INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 
PRESENT. IMPERFECT. PAST PART. 
3. and 3. pers. u & a 
erſchaffen, tocreatel] — — (ſerſchaffe! erſchuf erſchaffen 


186. nm! to beat, | fhlägft ſchlägt ſchlage! ſchlaget! ſchlug fehlüge | gefchlagen 


u tragen,? = carry, | tragft trägt trage! traget! |trug Hrüge | getragen - 
w > e ' 

188. S wagen, to grow | wächfeft wächft wachſe! madfet!| wuchs wuchſe | gewachfen 
189. wafchen,? to wash | wäſcheſt wälcht | wafche! mafcher! Imufch wüfhe | gewalden 
140. ſtehen,* to stand — — | fiehe! ſtehet! — ee geftanden 


Themes for Drill. 


1. Ich bade lieber mein eigenes Brod, als daß ich Baderbrod Taufe, I 
bake my own bread rather than buy baker’s bread. 


2. Ich fahre nicht gern allein fpazieren, deswegen nehme id) einen vere 
trauten Freund mit, I do not like riding alone, hence I take a 
trusty friend along with me. 


3. Ih fahre ab, fobald ich ven Befehl erhalte, abgureijen, I start as soon 
as I receive the order to go. 


4. Mit der Jugend begrabe ich die Täuſchungen des Lebens, with my 
youth I bury the disappointments of life. 


5. Ih grabe ein Lod) im Garten und pflanze ein Bäumchen hinein, I 
dig a hole in the garden and plant a small tree in it. 


6. Wir laden den Kahn mit Provtant, und dann fahren wir an’s jen- 
feitige Ufer, we load the canoe with provision, and then row 
to the opposite shore. 


1 Ebenfos ab-fhlagen, to knock off, to refuse; erfdlagen, to slay; aus-fchlagen, to 
decline ; zerfälagen, to knock to pieces. 
* Ebenfos ertragen, to endure, to bear; ſich betragen, to behave ; bei-tragen, to con- 
tribute ; ab-tragen, to clear the table, to pull down. 
8 Ehenfos ab⸗waſchen, to wash off; aus-wafchen, to wash out. 
. * Ebenfos beftehen, to consist ; entfliehen, to arise, originate ; verftehen, to under- 


stand, 
7 
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% Ich lade alle meine Freunde ein, an meinem Geburtstage zu mir gu 
fommen, I invite all my friends to come to me at my birth- 
day. 

8. Ich ſchaffe den Plan, und Andere verwirffichen ihn, I create the plan, 
and others embody it. 

9. Venn* ich gejund bin, ſchaffef ich immer gern, ob im Felde oder im 
Hauje, when I am well, I always like to work, either in the 
field or in the house. 


10. Ih ſchlage Kinder nie, felbft wenn fie unartig find, I never beat 
children, even when they are bad. 


11, Den unehrlihen Antrag, ven man mir macht, fhlage ich eine für alles 
mal aus, the dishonest propositon that is offered me I refuse 
once for all. 


12. Ich zerichlage das Tenfter und flüchte aus dem brennenden Haufe, I 
smash the window, and fly from the burning house. 


13. Mit Geduld und Ergebung ertrage ih mein hartes Schidjal, with 
patience and resignation I bear my hard lot. 


14. Sm Herbft und Frühling trage ich leichtere Kleider, ale tm Winter, in 
autumn and spring I wear lighter clothes than in winter. - 


15. Ich betrage mich immer fo, daf ich das Woblwollen meiner Mit- 
menjden verbiene, I always behave so as to earn the good-will 
of my fellow-men. 


16. Für gemeinniipige Swede trage ich gern mein Scherflein bei, for pur- 
poses of public utility I will willingly contribute my 
mite. 

17. Wenn* ich zwanzig Sabre alt bin, wachſe ich nicht mehr, when I am 
twenty years old, I grow no more. 


18. Ich waſche Gefiht und Hände jeden Morgen, fobald ich aufftehe, I wash 
my face and hands every morning as soon as I get up. 


19. Ich waſche nicht die Wandtafel ab, denn bas ift die Arbeit des Dieners, 
I do not wash off the blackboard, for that is the work of the 
man servant. 


* In the imperfect, substitute alg; and in the pluperfect, nachdem. 
+ Weak. 
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Model-Drill 128. 


1. T. Ich bade lieber mein eigenes Brod, als daß id) Baderbrod 
taufe. 
Rob. Sie baden lieber Ihr eigenes Brod, als af Ste Baderbrod 
kaufen. 


2 T. Ich badte Veber mein eigenes Brod, als daß ich Baderbrod 
taufte. 

Rob. Sie badten lieber Shr eigenes Brod, als daß Sie Baderbrod 
kauften, 


8. T. Ich babe lieber mein eigenes Brod gebaden, als daß Ich Bäder- 
brod gefauft habe. 

Rob. Sie haben lieber Ihr eigenes Brod gebaden, als daß Ste Büder- 
brod gekauft Haben. 


4. T. Ich hatte Iteber mein eigenes Brod gebaden, als daf ich Bäderbrob 
gefauft hatte, 
Rob. Ste hatten Lieber Ihr eigenes Brod gebaden, als daß Ste Bäder» 
brod gefauft hatten. 


5. T. Ich werde immer lieber mein eigenes Brod baden, als dap id 
Baderbrod taufen werde. 

Rob. Sie werden immer Ueber Ihr eigenes Brod baden, als taf Ste 
Baderbrod Taufen werden, 


6. T. Sobald ich einmal mein eigenes Brod gebaden haben werde, werde 
ich nie mehr Baderbrod faufen. 
Rob. Sobald Ste einmal Shr eigenes Brod gebaden haben werben, 
werten Sie nie mehr Baderbrod Taufen. 


7. T. Ich würde Tieber mein eigenes Brod baden, als daß ich Baderbroy 
kaufte. 
Rob. Sie würden lieber Ihr eigenes Brod baden, als daß Sie Bäder⸗ 
brod kauften. 


8. T. Ich hätte lieber mein eigenes Brod gebacken, als daß ich Bäcker⸗ 
brod gekauft Hätte. 

Rob. Ste hätten lieber Shr eigenes Brod gebaden, als daß Sie Bider- 
brod gefauft hätten, 
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Model-Drill 129. 


1. Rob. Ic fahre nicht gern allein fpagteren, defwegen nehme ich einen 
vertrauten Freund mit. 
T. Bas thut Robert nicht gern? 
Class. Er fabrt nicht gern allein fpagieren, defwegen nimmt er einen 
vertrauten Freund mit. 


2. Rob. Ich fuhr nicht gern allein fpagieren, defwegen nahm ich einen 
vertrauten Freund mit. 

Class. Ex fubr nicht gern allein fpazieren, deBwegen nahm er einen 
vertrauten Freund mit. 


3. Rob. Ih bin nicht gern allein fpazieren gefahren, deßwegen habe ich 
einen vertrauten Freund mitgenommen. 

Class. Er ift nicht gern allein fpazieren gefahren, deßwegen hat er 
einen vertrauten Freund mitgenommen. 


4. Rob. Ich war nicht gern allein fpazieren gefahren, deßwegen hatte ich 
einen vertrauten Freund mitgenommen, 

Class. Er war nicht gern allein fpazteren gefahren, defwegen hatte er 
einen vertrauten Freund mitgenommen. 


5. Rob. Ich werde nicht gern allein fpagieren fahren, deßwegen werde ich 
einen vertrauten Freund mitnehmen. 

Class. Er wird nicht gern allein fpazieren fahren, deßwegen wird er 
einen vertrauten Freund mitnehmen, 


6. Rob. Ich würde nicht gern allein fpagieren fahren, deßwegen wiirde id 
einen vertrauten Freund mitnehmen. 

Class. Er würde nicht gern allein fpazieren fahren, defwegen würde er 
einen vertrauten Freund mitnehmen. 


7. Rob. Ich wäre nicht gern allein fpagieren gefahren, deßwegen hätte ich 
einen vertrauten Freund mitgenommen. 
Class. Er wäre nicht gern allein fpagieren gefahren, deßwegen hätte 
er einen vertrauten Freund mitgenommen. 


8. Rob. Man berichtet recht, wenn man fagt, ich führe nicht gern allein 
foazieren, und daß ich deßwegen einen vertrauten Freund mitnähme, 
Class. Man berichtet recht, wenn man fagt, er führe nicht gern allein 
fpagieren, und daß er deßwegen einen vertrauten Freund mitnähme, 
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Model-Drill 180. 


. Rob. and Chas. Bir laden (beladen) ven Kahn mit Proviant, und 


dann fahren wir an’s jenfeitige Ufer. 

T. Bas laden fie, und wohin fahren fle? 

Class. Sie laden den Kahn mit Proviant, unt dann fahren fie an’s 
jenfeitige Ufer. 


. Rob. and Chas. Wir luden den Kahn mit Proviant, und dann fuhren 


wir an’s jenjeitige Ufer. 
Class. Sie luden den Kahn mit Proviant, und dann fuhren fle an's 
jenfeitige Ufer. 


. Rob. and Chas. Wir haben den Kahn mit Proviant geladen, und dann 


find wir an’s jenfeitige Ufer gefahren. 
Class. Sie haben den Kahn mit Proviant geladen, und dann find fie 
an's jenfeitige Ufer gefahren. 


Rob. and Chas. Nadrem wir den Kahn mit Proviant geladen hatten, 
fuhren wir an’s jenfeitige Ufer. 

Class. Nachdem fle den Kahn mit Proviant geladen hatten, fuhren fie 
an's jenfeitige Ufer. " 


. Rob. and Chas. Bir werden den Kahn mit Proviant laden, und 


dann werden wir an’3 jenfeitige Ufer fahren. 
Class. Sie werden den Kahn mit Proviant Taden, und dann werden 
fle an’s jenfeitige Ufer fahren. 


. Rob. and Chas. Sobald wir den Kahn mit Proviant geladen haben 


werben, werden wir an’s jenjeitige Ufer fahren. 
Class. Sobald fie den Kabn mit Proviant geladen haben werden, 
werben fle an’s jenjeitige Ufer fahren, 


. Rob. and Chas. Wenn wir dürften, würden wir ven Kahn mit Pro⸗ 


viant laven, und würden an’s jenfeitige Ufer fahren. 
Class, Wenn fie dürften, würden fle den Kahn mit Proviant laden, 
und würden an’s jenfeitige Ufer fahren. 


. Rob. and Chas. Rit hätten den Kahn mit Proviant gelaten, und 


wären an's jenfeitige Ufer gefahren, wenn wir gedurft hätten. 
Class. Sie hätten den Kahn mit Proviant geladen, und wären an’s 
jenfeitige Ufer gefahren, wenn fle gedurft hätten. 
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Model-Drill 131. 


. T. to Class. Shr betraget Cud immer fo, daß Ihr das Woblwollen 
Cuerer Mitmenjchen verdient; wie betraget Ihr Euch? 
Class. Wir betragen uns immer fo, dag wir das Wobhlwollen unjerer 
Mitmenſchen verdienen, 


. T. She betruget Cud immer fo, daß Ihr das Wohlmollen Euerer Mit- 
menſchen verbientet. 
Class. Wir betrugen uns immer fo, daß wir das Wohlwollen unferer 
Mitmenſchen verdienten. 


T. Ihr Habt Euch immer fo betragen, dag Ihr das Wohlwollen Euerer 
Mitmenfden verdient habt. 

Class. Mir haben uns immer fo betragen, daf wir das Wohlwollen 
unferer Mitmenjchen verdient haben. 


4 T. Ihr hattet Euch immer fo betragen, daß Ihr das Woblwollen 
Euerer Mitmenjden verdient hattet. 

Class. Wir hatten uns immer fo betragen, daf wir das Wohlwollen 
unferer Mitmenfchen verdient hatten. 


T. Ihr werdet Euch immer fo betragen, daß Ihr das Wohlwollen 
Euerer Mitmenjchen verdienen werdet. 

Class. Wir werden uns immer fo betragen, raf wir das Woblwollen 
unjerer Mitmenjchen verdienen werden. 


6. T. Ich bin überzeugt, Ihr würdet Euch immer fo betragen, daß Ihr 
das Wohlwollen Euerer Mitmenfchen verdienen würdet. 

Class. Sie find überzeugt, wir würden uns immer fo betragen, daß 
wir dad Wohlwollen unferer Mitmenjchen verdienen würden. 


. T. Wäret Ihr bedadtiam (considered) gewejen, fo hättet Ihr Euch 
immer fo betragen, Daf Ihr das Wobhlwollen Euerer Mitmenjchen verz 
dient hättet. 

Class. Bären wir bedachtſam gewefen, fo hätten wir und immer fo 
betragen, daß wir das Woblwollen unjerer Mitmenfchen verdient hätten. 


T. Man fagt mir, Shr betrüget Euch immer fo, daß Ihr das Wohl⸗ 
wollen Euerer Mitmenfchen verbientet, 

Class. Man fagte Ihnen, wir betrügen und immer jo, daß wir das 
Wohlwollen unferer Mitmenfchen verdienten, 
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Model-Drill 132.* 


. T. Bas thun Sie lieber, Ihr eigenes Bron baden oder Biderbrod 


kaufen? 
A. Ich bade lieber mein eigenes Brod. 


. T. Wenn Sie nicht gern allein fuhren, was thaten Sie dann? 


B. Dann nahm ich immer einen vertrauten Freund mit. 


. T. Sind Sie abgefahren, ſobald Sie den Befehl abzureiſen erhielten ? 


C. Qa, fobald ich ven Befehl erhielt abgureijen, bin ich abgefahren. 


. T. Haben Ste aud mit Ihrer Jugend die Täufchungen des Lebens 


begraben ? 
D. Nein, ih habe fle nod) nicht begraben, denn meine Jugend fat 
erft (only) begonnen. 


. T. Wie und wo werden Sie das Bäumden pflanzen ? 


E. 3h werde im Garten zuerft (first) ein Loc graben, und dann 
werde ich das Bäumchen hineinpflanzen. 


. T. Nachdem Sie den Kahn mit Proviant gelaben hatten, was thaten 


Sie? 
F. Nachdem ich den Kahn mit Proviant gelaven hatte, fuhr ich an’s 
jenfeitige Ufer damit, 


. T. Wozu Inden Sie alle Ihre Freunde ein? 


@. Ich lud alle meine Freunde ein, an meinem Geburtstage zu mir 
zu Tommen. 


. T. Man behauptet, Ste.hätten den Plan gefchaffen, aber Andere hätten 


ihn in Eifen ausgeführt; ift dem fo? 

H. Sa, leiver ift dem fo; ich habe den Plan gefchaffen, und Andere 
haben ihn in Eifen ausgeführt und verwerthet (and made valu- 
able). 


. T. Mo haben Sie immer lieber gefchafft, im Felde oder zu Haufe? 


I. Bet gutem Wetter habe ich immer Iteber im Felde geſchafft, aber 
bet fehlechtem Tieber zu Haufe. 


T. Gollten Kinder gefchlagen werden, wenn fle unartig find? 


E. Nein, fie follten nicht gefchlagen werden, felbft wenn fle unartig find. 


* Questions on the preceding themes, 
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11. T. Was würden Sie thun, machte man Ihnen einen unehrlichen Anz 
trag? 
L. Ich würde ihn eine für allemal ausichlagen. 
12. T. Was würden Sie thun, wären Sie in einem brennenden Hauje, in 
dem Fenſter und Thüren gefchloffen find? 
M. 3h würde entwerer eine Thür oder ein Fenfter zerjchlagen (einz 
ſchlagen), und mic flüchten. 


13. T. Ertrugen Sie ftets mit Geduld und Ergebung Ihr hartes Schid- 
. fal? 
N. Mein Schidjal war nicht fehr hart, und daher ertrug ich es ftets 
leicht, 


14. T. Wann trägt man leichtere Kleiner, als im Winter ? 
O. Im Frühling und Herbft trägt man leichtere Kleider, aber im 
Sommer die leichteften. 


15. 77 Werden Sie fich immer fo betragen, daß Sie tad Woblwollen Ihrer 
Mitmenfchen verdienen werden ? 
P. 3a, ih werde mich immer fo betragen, daß ich das Woblwollen 
meiner Mitmenfchen verdienen werde. 


16. T. Für welche Zwede hätten Ste gern Shr Scherflein beigetragen? - 
Q. Für gemeinnügige Bwede hätte ich gern mein Scherflein beiges 
tragen. 
17. T. Nachdem Sie zwanzig Jahre alt geworben find, werden Sie dann 
nod mehr wachjen ? 
R. Nein, nachdem ich zwanzig Jahre alt geworden bin, werde ich nicht 
mehr wachen. 


18. T. Schufen Ste ven Plan und haben Sie ihn felbft verwirklicht? 
S. Sa, ich ſchuf den Plan, aber habe ihn nicht felbft verwirklicht. 
19. T. Mas it das erfle, was Sie thun, wenn Sie von Ihrer Arbeit 
aufiteben ? 
U. Wenn ih von der Arbeit aufftehe, waſche ich Geficht und Hände. 
20. T. In wieviel Tagen hat Gott vie Welt geichaffen ? 
V. Er hat fie in jechs Tagen gefchaffen. 
21. T. Biffen Ste, ob Robert feinen böfen Hund abgeſchafft hat? 
W. 2, ich weiß nicht, ob er ihm abgefdafft bat. 
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Analysis, 


IRREGULAR VERBS. 


INFINITIVE. INDICATIVE. | IMPERATIVE. | IND. & SUBJ. 


PRESENT. IMPERFEOT. PAST PART. 
1., 8., and 3. pers. a e a 
141. brennen,! to burn — — | brenne! brennet! | brannte brennete| gebrannt 
142. fennen,? to know — — jfenne! fennet! | fannte fennete | gefannt 
148. SON ene, — — nenne! nennet! |nannte nennete | genannt 
to 
144. § rennen,‘ to run — — |renne! rennet! [rannte rennete | gerannt 
—— (gerennt) 
145. ſenden,* to send — — |fende! fenbet! ſandte fenbete | gefandt 
(fendete) (geienbet) 
146. wenben,® to turn — — |wenbe! wenbet! | wandte wenbete | gemandt 
(menbete) — (gewendet) 
147. benfen,! to think — — | denfe! bentet! dachte badte | gebacht 
148. bringen, to bring — bringe! b !| brachte brachte | gebracht 
149. thun, to do thuft tut thue! thut that  thite | gethan 


f 
150. wiffen, to know |weiß weißt weig| wiffe! wife! (wußte müßte | gewußt 


MoDaL AUXILIARIES.® 


151. I Em to be bee. barf barfit barf burfte biirfte | geburft 
152. müffen, to be ob- | muß mußt muß mußte müßte | gemuft 
5 
158. fönnen, to can, | fam fannft fam fornte könnte getonnt 
gene odite moch é 
gen, mag magft mag mochte möchte | gemodt 
155. folen, shail fol? follft fol follte follte | gefollt 
gah gli to wish, | wil willft will wollte wollte | gewollt 
, want 


1 Ebenfo: ab-brennen, to burn down, let off; an-brennen, to set on fire; verbrene 
nen, to burn up. 

2 Ebenſo: befennen, to acknowledge ; erfennen, to recognize ; verfennen, to mistake, 
to take for another; befennen, to confess. 3 Ebenfo: ernennen, to appoint. 

4 Ebenſo: § fort-rennen, § weg-rennen, to run away; San-rennen, to run against; 
§ dbavon-rennen, to run off. 

5 Ebenſo: zu-fenden, to forward ; verfenden, to send away ; ab-fenben, to send off. 

© Ebenfos um-wenben, to turn back, over; an-twenben, to use, to apply ; verwenben, 
to bestow upon, to expend. 

7 Ehenfos bedenken, to consider; erbenfen, to devise, to think out; verbenfen, to 
blame. 8 With these the auxiliaries haben, fein, and werben may be classed. 

® follen does not change its vowel, and but for its irregular 1st pers. pres. 
ind. might belong to the weak conjugation. 
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Themes for Drill 
RELATIVE CONJUNOTIONS. 


1. wann. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abbrenne,* 
Charles wishes to know when I let off the fireworks. 


2. warum. Sie fragen mich nod, warum ih Sie einen Dummlopf 
nenne, you still ask me why I call you a dunce. 
. weßhalb. Es tft felbfverftindlih, weßhalb ich meine Fehler bez 
tenne, it is self-evident why I acknowledge my faults. 
4, woran. Sie wollen wiffen, woran ich einen fleifigen, ordentlichen 
Schüler erfenne, you want to know by what I recognize 
a diligent, orderly student. 


5. wie. Sie wünſchen zu wiffen, wie ſchnell und wie weit das 
Pferd rennt, you wish to know how far and how fast the 
horse runs. 

6, wohin. Ich fage Ihnen nicht, wohin ih den Strauß fende, I do 
not tell you where I send the bouquet, 

% wieviel. Ich laſſe es Ihnen fpäter willen, wieviel ih von dem 
Saatforn an die Farmer verfende, I will let you know later, 
how much of the seed-corn I send to the farmers. 

8. womit. Ich mag Ihnen nicht fagen, womit ich mir die Zeit ver⸗ 
treibe, I care not to tell you how I spend my time. 

9. woher. Sie fragen mid, woher id weiß, daß die Sache fi jo 
verhält, youn ask me whence I know that the matter 
stands thus. i 

10. weßwegen. Man begreift nicht, wepwegen ich mic in biejer Sade 
fo lange bedenfe, people cannot understand why I ponder 
over this matter so long. 

11. wodurd. Sie möchten gern wiffen, wodurch ich die Angelegenheit 
in’s Reine bringe, you would like to know how I bring 
about this affair. 

12. worin. Sie dürfen mir fagen, worin id fehle, you may tell me 
in what respect I am wrong. 


= 


* Give the tenses of the verb of the last clause only. 
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13, wovon. Sie erzählen mir Vieles, wovon ich nichts weiß, you tell 
me a good deal of which I know nothing. _ 

14, worauf. Manches Habe ich zu fragen, woranf ich fehr begierig bin, 
many things I have to ask about which I am very 
curious. 

15. wo. Es ift zu Haufe, wo ich meinen Freund erwarte, it is at 
home, where I expect my friend. 

16. Das iſt die Start, wo meine Eltern wohnen, woher ich 
komme, und wohin ich zurüdfehre, that is the city in which 
my parents live, from which I come, and to which I 
return. 

17. worunter. Sie begreifen nicht die Schwierigkeiten, worunter id 


leive, you do not conceive the difficulties under which I 
suffer, 


Model-Drill 133. 


T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abbrenne. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abbrennen. 


= 


» 


T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abbrannte. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abbrannten. 


T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abgebrannt habe. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abgebrannt haben. 


T. Karl will wiffen, warn ich das Feuerwerk abgebrannt hatte. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abgebrannt hatten. 


T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abbrennen werde. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abbrennen werben. 


. T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abgebrannt haben werde. 
Rob. Karl will wiffen, wann Ste das Feuerwerk abgebrannt haben 
werden. 


T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abbrennen würde. 
Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abbrennen würden. 


8 T. Karl will wiffen, wann ich das Feuerwerk abgebrannt hätte. 
‚Rob. Karl will wiffen, wann Sie das Feuerwerk abgebrannt hätten, 


5 


0 
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Model-Drill 134. 


1. Rod. Es iſt felbftverftindlich, wephalh ich meine Febler betenne. 
T. Bas fagt Robert? 
Class. Er fagt, es ift ſelbſtverſtändlich, weßhalb er feine Febler bez 
tennt. 


2. Rob. Es iſt ſelbſtverſtaͤndlich, weßhalb ich meine Fehler befannte. 
Class. Es ift felbfverftindlich, weßhalb er feine Fehler bekannte. 


3. Rob. Es it ſelbſtoerſtaͤndlich, weßhalb ich meine Fehler bekannt habe. 
Class. &s ift felbftverftandlid, weßhalb er feine Febler befannt hat. 


4. Rob. Es tft felbfiverftänvlich, weßhalb ich meine Fehler bekannt hatte, 
Class. Es ift felbftverftännlich, weßhalb er feine Gebler befannt hatte. 


5. T. Es iſt ſelbſtverſtaͤndlich, weßhalb ich meine Fehler befennen werde, 
Class. Es ift felbftverftändlich, weßhalb er feine Fehler befennen wird. 


6. T. Es ift ſelbſtverſtaͤndlich, weßhalb ich meine Fehler bekennen würde, 
Class, Es iſt felbftverftändlich, weßhalb er feine Fehler bekennen würde, 


% Rob. Es ift ſelbſtverſtändlich, weßhalb ich meine Fehler bekannt hatte. 
Class. Es iſt ſelbſtverſtändlich, weßhalb er ſeine Fehler bekannt bitte. 


Model-Drill 135. 


1. Rob. and Chas. Man begreift nicht, weßwegen wir uns in biefer 
Sache fo lange bedenten. 
T. Bas fagen Robert und Karl? 
Class. Sie fagen, man begreift nicht, weßwegen fie (ld in dieſer Sache 
fo Tange bedenken. 


2. Rob. and Chas. Nan begreift nicht, wefwegen wir uns in biefer 
Sade fo lange bedachten. 
Class. Man begreift nicht, wefwegen fle fich in diefer Sache fo Tange 
bedachten. 


3. Rob. and Chas. Man begreift nicht, weßwegen wir uns in dieſer 
Sache fo Tange bedacht. haben. 
Class. Man begreift nidt, weßwegen fle fih in biefer Sache fo lange 
bedacht haben. 
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4. Rob. and Chas. Man begreift nicht, weßwegen wir uns in dicjer 
Sache fo lange bedacht hatten. 
Class. Man begreift nicht, wefwegen fie fid) in diefer Sache fo lange 
bedacht batten. 
5. Rob. and Chas. Man begreift nicht, weßhalb wir uns in dieſer Sache 
fo Tange bedenken werden, 
Class. Man begreift nicht, weßhalb fie fich in diefer Sade fo lange 
bedenken werden. 
6. Rod. and Chas. Man begreift nicht, weßhalb wir und in diefer Sache 
fo lange bebenten würden. 
Class. Man begreift nicht, weßhalb fie fih in diefer Sache fo fange 
bedenken würden. 
% Rob. and Chas. Man begreift nicht, weßhalb wir uns in biefer Sache 
fo lange bedacht hätten. 
Class. Man begreift nicht, weßhalb fie ſich in dtefer Sache fo lange 
bedacht Hätten, 


Model-Drill 136. 


1. T. to Class. Shr möchtet gern wiſſen, wodurd) ich die Angelegenheit 
in’s Reine bringe, 
Class. Bir möchten gern wiffen, wodurd Sie die — in’é 
Reine bringen. 


2 T. Ihr möchtet gern wiffen, woburd id) die Angelegenheit in’s Reine 
brachte, 
Class. Bir möhten gern wiffen, wodurd Sie. die Angelegenheit in’s 
Reine brachten. 
3. T. Ihr möchtet gern wiffen, wodurch ich die Angelegenheit in's Reine 
gebracht babe. 
Class. Bir midten gern willen, woourd Ste die Angelegenheit in’s 
Reine gebracht haben. 
4. T. She möchtet gern wiffen, wodurd ich die Angelegenheit in’s Reine 
gebracht Hatte, 
Class. Bir möhhten gern wiffen, wodurd Sie bie Angelegenheit in’s 
Reine gebracht hatten, 


5. T. Ihe möchtet gern wiffen, woburd ich bie — in's Reine 
bringen werde. 
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Class. Wir möchten gern wiffen, wodurd Sie die Angelegenheit in’s 
Reine bringen werden. 


6. T. Ihr möchtet gern wiffen, wodurch id) die Angelegenheit in’s Reine 
bringen würde, 
Class. Wir möchten gern wiffen, wodurd Sie die Angelegenheit in’s 
Reine bringen würden. 


7. T. She möchtet gern wiffen, wodurd ich die Angelegenheit in’s Reine 
gebracht hätte (oder gebracht haben würde). 
Class. Wir möchten gern wiffen,. wodurd Sie die Angelegenheit in’s 
Reine gebracht hätten (oder gebracht haben würden). 


Model-Drill 137.* 


1. T. Ber will wiffen, wann id das — abbrenne? 
A. Karl will es wiſſen. 


2. T. Ich frage Sie, warum haben Sie Fritz einen Dummlopf ge⸗ 
nannt? 
B. Sie irren ſich; ich habe ihn nicht ſo genannt. 


3. T. Können Sie begreifen, weßhalb ich meine Fehler bekenne? 
C. O ja, das iſt ſelbſtverſtandlich; Sie wollen ſich beſſern. 
4. T. Wiſſen Sie, woran ich einen fleißigen, ordentlichen Schüler erkennen 
würde? 
D. Sch follte denken, an feinem Beige und an feinem Betragen er 
his industry and diligence). 


5. T. Michten Ste mir fagen, wie ſchnell und wie weit das Pferd ge- 
rannt ift? 
E. Ich kann es Ihnen nicht fügen. 
6. T. Sagen Sie mir nit, wohin Ste den Strauß fenden werben? 
F. Sa, ih fage es Ihnen; ich werde ihn an Fraulein Mina fenden. 


7. T. Rollen Sie mich wiffen laffen, wieviel von dem Saatforn Sie an 
die Farmer verjandt (verfendet) haben ? 
@. Nicht jebt, aber fpater will ich es Ste wiſſen laffen. 


8. T. Sagen Sie mir nicht, womit Sie Ihre Zeit vertreiben ? 
A. Nein, ih mag Ihnen nicht fagen, womit ich fie vertretbe. 


* Questions on the preceding themes. 
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9. T. Darf ih Sie fragen (may I ask you), woher Sie wiffen, daß 
die Sache fih fo verhält? 
J. Ich weiß ed von Grip. 
10. T. Begreifen Sie nicht, weßwegen ich mich in dieſer Sache fo Tange 
bedacht hatte? i 
K. Sa, th begreife es jept. 
11. 7. Midhten Sie gern wiffen, wodurd ich die Angelegenheit in’s Reine 
gebracht hätte? 
L. Ja, das möchte ich gern wiffen. 


12. T. Darf man Ihnen fagen, worin Sie feblen ? 
M. 3a, das darf man mir immer fagen. 


13. T. Biffen Sie Alles, wovon ih Ihnen erzähle? 
N. Nein, Sie erzählen mir Vieles, wovon ich nichts weiß. 
14. T. Wenn Sie begierig auf etwas find, fragen Sie darnach? 
O. Sa, wenn es fhidlich if. 
15. T. Ro follen Ste Ihren Freund erwarten ? 
P. Ich foll ihn zu Haufe erwarten. 
16. T. Was fagten Sie mir über tiefe Stadt? 


Q. Sie ift es, wo meine Eltern wohnten, woher ih Fant, und wobin 
ich zurüdtehren werde. 


17. T. Können Sie die Schmierigfeiten begreifen, worunter ich gelitten 


babe? 
R. 3a, ich dente, ich kann fle begreifen, 


VERBS REQUIRING THE REFLEXIVE PRO- 
NOUN IN THE DATIVE. 


Analysis, 
ich bilde mir ein, I imagine, fancy wir bilven uns ein 
Sie bilden ſich ein ihr bildet euch ein 
du bildeft Dir ein fie bilden fich ein 


er bilbet ſich ein 
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id) thue mir weh, I hurt myself id werde mir web thun 


ich that mir weh ich werde mir weh gethan haben 
ich habe mir weh gethan id würde mir weh thun 
ich hatte mir weh gethan ich würde mir web gethan haben, 


or ih hätte mir web gethan 
man glaubt, ich thue (thite) mir weh man berichtet, ich habe mir- web 


gethan 
Themes for Drill. 
1. fi anemafen, to presume ; Shnen zu befehlen, to command 
you. 
2. fi auszbitten, to request; das Vergnügen, Ste zu befuchen. 
3. fih nehmen; die Freiheit, Ihnen zu fchreiben. 
4. fic getrauen, to dare; Ihnen die Wahrheit zu fagen. 
5. fi verfhaffen, to procure ; niiplide Kenntniffe, useful knowl- 
edge. 
6. fich fhmeideln, to flatter one’s bie Sache durchaus zu verftehen, to 
self; understand the matter thor- 
oughly. 


7. ſich vorftellen, to imagine ; ein tüchtiger Mufifer zu fein, to be 
an able musician. 
8. fic) vornehmen, to make up die beutjhe Sprache zu erlernen. 
one’s mind; 
9. fic einbilen, to fancy ; ein großer Gelehrter gu fein, to be a 
great scholar. 


Model-Drill 138, 


1. T. Sie find mein Schüler, und ih maße mir an, Ihnen zu befeblen. 
Rob. Sh bin Ihr Schüler, und Sie maßen ſich an, mir gu befeblen. 
2 T. Sie waren mein Schüler, und ich mafte mir an, Ihnen zu bez 
fehlen, 
Rob. 3h war Ihr Schüler, und Sie maften fih an, mir zu befeblen. 
3. T. Sie find mein Schüler gewefen, und ich habe mir angemaßt, Ihnen 
zu befehlen. 
Rob. Ih bin Ihr Schüler gewefen, und Sie haben fi angemagt, mir 
zu befeblen. 
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T. Sie waren mein Schüler gewefen, und ich hatte mir angemaßt, 
Ihnen zu befeblen. 

Rob. Sh war Ihr Schüler gewefen, und Sie hatten ſich angemaft, mir 

zu befeblen. 


. T. Ste werden mein Schüler fein, und ich werde mir anmaßen, Ihnen 


° zu befehlen. 
Rob. Ic werde Shr Schüler fein, und Sie werden fih anmaßen, mir 
zu befehlen. 


. T. Benn Sie mein Schüler wären, fo würde ich mir anmaßen, Ihnen 


zu befeblen. 
Rob. Benn ih Ihr Schüler wäre, fo würden Sie fi anmaßen, mir 
zu befeblen. 


. T. Benn Ste mein Schüler gewefen waren, fo würbe ich mir anges 


maßt haben, Ihnen zu befeblen (oder hätte ich mir angemaft, Ihnen 
zu befehlen). 

Rob. Wenn id Ihr Schüler geweien wäre, fo würden Sie fid ange- 
maßt haben, mir zu befehlen (oder hätten Sie fic angemaßt, mir zu 
befehlen). 


Model-Drill 139. 


. Rob. Ich nehme mir die Breiheit, Sie zu befuchen. 


T. Bas fagt Robert? 


; Class. Er fagt, er nehme ſich die Freiheit, Sie zu beſuchen. 


. Rob. Ich nahm mir die Zreiheit, Sie gu befuchen. 


Class. Er nahm fid) die Freiheit, Ste zu befuchen. 


. Rob. Ich habe mir die Freiheit genommen, Ste zu befuchen. 


Class. Gr hat fih die Freiheit genommen, Sie zu befuden. 


Rob. 3% hatte mir die Freiheit genommen, Sie zu befuchen. 
Class. Er hatte fi die Freiheit genommen, Ste zu befuchen. 


. Rob. Ich werde mir die Freiheit nehmen, Sie zu beſuchen. 


Class. Er wird fic) die Freiheit nehmen, Sie zu befuchen. 


~ Rob. Ic würde mir die Freiheit nehmen, Ste zu befuchen, wenn id) 
wüßte, daß ich willkommen (et. 


Class. Er würde fih die Freiheit nehmen, Sie zu beſuchen, wenn er 
wüßte, daß er willlommen fet. 
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7. Rob. Ich hätte mir die Freiheit genommen, Sie zu befuchen, wenn ich 
gewußt hätte, daß ich willkommen wäre. 
Class. Ex hatte fich die Freiheit genommen, Sie zu bejuchen, wenn er 
gewußt hätte, dag er willfommen wire. 
8. Rob. Jd nähme mir die Freiheit, Sie zu befuchen, wenn ich wüßte, 
ich wäre willtommen, 
Class. Er nähme fich die Freiheit, Sie zu befuden, wenn er wüßte, 
er wäre willlommen. 


Model-Drill 140. 
1. Rob. and Chas. Wir getrauen und immer, die Wahrheit zu fagen, 


T. Bas getrauen fic) Robert und Karl? 
Class. Sie getrauen ſich immer, die Wahrheit zu fagen. 


2. Rob. and Chas. Wir getrauten uns immer, die Wahrheit zu fagen. 
Class. Ste getrauten fi immer, die Wahrheit zu fagen. 


3. Rob. and Chas. Bir haben und immer getraut, die Wahrheit zu 
fagen. 
Class. Ste haben fih immer getraut, die Wahrheit zu fagen. 
4. Rob. and Chas. Wir hatten uns. immer getraut, tie Wahrheit zu 
fagen. 
Class. Sie hatten fi immer getraut, die Wahrheit zu fügen. 
‘5. Rob. and Chas. Bir werden uns immer getrauen, die Wahrheit zu 
fügen. 
Class. Sie werden fih immer getrauen, die Wahrheit zu fagen. 
6. Rob. and Chas. Bir werden uns immer getraut haben, die Wahr⸗ 
beit zu fagen. 
Class. Sie werden fih immer getraut haben, die Wahrheit zu 
fügen. 
% Rob. and Chas. Wir würden uns immer getrauen, die Wahrheit zu 
fagen. 
Class. Sie würden fi immer getrauen, die Wahrheit zu fagen. 
8. Rob. and Chas. Wir batten und immer getraut, die Wahrheit zu 
fügen. 
Class. Sie hätten fi immer ‚getraut, die Wahrheit zu fagen. 
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Model-Drill 141. 


1. 7. to Class. Ihr nehmt Euch vor, die deutihe Sprache zu erlernen. 
Class. Wir nehmen und vor, die deutihe Sprache zu erlernen. 


T. Ihr nahmt Euch vor, die deutſche Sprache zu erlernen. 
Class. Wir nahmen uns vor, die deutſche Sprache zu erlernen. 


T. Ihr Habt Euch vorgenommen, die deutſche Sprache zu erlernen. 
Class. Wir haben uns vorgenommen, die deutfhe Sprache zu erlernen. 


4. T. Ihr hattet Euch vorgenommen, die deutſche Sprache: zu erlernen. 
Class. Wir hatten uns vorgenommen, die deutſche Sprache zu er⸗ 
lernen. 


5. T. Ihr werdet Euch vornehmen, die deutſche Sprache zu erlernen. 
Class. Bir werden uns vornehmen, die deutſche Sprache zu erlernen. 


6. T. Shr werdet Euch vorgenommen haben, die deutſche Sprache zu erz 
lernen. 
Class. Wit werden uns vorgenommen haben, die deutjde Sprache zu 
erlernen. 


7. T. Ihr würdet Euch vornehmen, die deutſche Sprache zu erlernen, 
wenn Shr die Gelegenheit dazu hättet, 

Class. Wie würden uns vornehmen, die deutfche Sprache zu erlernen, 
wenn wir die Gelegenheit dazu hätten. 


T. She hättet Euch vorgenommen, die deutſche Sprache zu erlernen, 
wenn Shr vie Gelegenheit dazu gehabt hättet, 

Class. Wir hätten und vorgenommen, die deutihe Sprache zu ere 
lernen, wenn wir die Gelegenheit dazu gehabt hätten, 


» 


50 


8 


Model-Drill 142.* 


T. Hatten Sie ſich eingebilvet, daß der Hund toll (mad) fei? 
4. Qa, ih hatte mir das eingebilvet. 


2. T. That fih Robert web, als er über den Stein fiel? 
B. 3h weiß nicht, ob er fih web that oder nicht. 


3. T. Haben Ste fich je angemaßt, mir zu befeblen? 
C. Nein, ih habe mir das nie angemaßt. 


* Questions on the preceding themes. 


1 
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4. T. Berden Sie fi das Vergnügen ausbitten, das Fraulein zu bez 
fuchen ? 
D. Ja, th werde mir es ausbitten, 
5. T. Würden Ste fih auch die Freiheit nehmen, dem Fraulein zu 
ſchreiben ? 
E. Nein, die würde ich mir nicht nehmen. 


6. T. Hätten Sie fi getraut, einem Seven frei die Wahrheit zu fagen? 
F. Qa, das hätte ich mir getraut. 

7. T. Man fagt, Ste verihaffen ſich nützliche Kenntniffe; iſt dem fo? 
@. Qa, ih verfchaffe mir fie, wo ich Tann, 

8. T. Sdmeiheln Sie fi, die Sade durchaus zu verftehen? 
HT. Qa, ih fchmeichle mir, fle zu verftehen. 

9. T. Stellt ih Karl noch immer vor, ein tüchtiger Muffler zu fein? 
J. 3 glaube ja, er ftellt ſich das vor. 


10. T. Haben Sie fih in allem Ernfte vorgenommen, die deutſche Sprache 
zu erlernen ? 
K. 3a, ih habe mir das vorgenommen. 


TRANSITIVE VERBS WITH THE GENITIVE. 
Analysis. 

In colloquial speech, verbs of this class have exchanged their 
genitive for the accusative, or have paraphrased it with a preposi- 
tion; but, in dignified speech or written language, the genitive still 
prevails in combination with them. They require the person in 
the accusative and the object in the genitive. 


Themes for Drill, 


1. anflagen, to accuse ; feinen Diener der Unehrlichkeit. 
2. belehren,* to inform ; Sie eines Befferen.* 
3. entbinden,} to release ; ihn feines RKontraftes. 


* Semanbden eines Befferen belehren, to inform some one of a better thing = to 
correct his impression, which is presumed to be wrong. Usually: id belepre 
Sie über eine Sache. : 

¢ Usually: id enthinde Ste von bem Kontrakte. 
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4. berauben, to rob; 

5. beſchuldigen, to accuse ; 

6. entheben, to exempt ; 

7. entlaffer, to dismiss ; 

8. überzeugen,* to convince ; 

9. überführen, to convict ; 
10. verfidern,f to assure ; 
11, würdigen, to favor; 


den armen Mann feines Geldes. 
ihn des Berbrechens (crime). 
die Magd der Arbeit. 

den Diener des Dienftes, 
Sie feiner Unſchuld (innocence). 
fie der Unwahrheit (untrath), 
Sie meiner Freundſchaft. 

thn meines Vertrauens. 


Model-Drill 143. - 


T. Ich Hage Ihren Diener der Unwabrheit an; mas thue ich? 
Rob. Sie Hagen meinen Diener der Unmahrheit an ıc.] 


Model-Drill 144, 
Rob. Ich belebre Sie eines Befferen in dieſer Angelegenheit. 


T. Was fagt Robert? 


Class. Er fagt, er belehrt Sie eines Befferen in diejer Angelegenheit rc. 


Model-Drill 145. 
Rob. and Chas. Bir enthinden Euch des Kontraltes, den Shr mit ung 


eingegangen feld. 
T. Ras thun fie? 


Class. Ste entbinden und bes RKontrattes, den Sie mit uns einge- 


gangen find ı. 


Model-Drill 146, 


T. to Class. Ihr verfidert mich Euerer Freundſchaft. 
Class. Bir verfihern Sie unferer Freundſchaft sc. 


Model-Drill 147.8 


1. Klagen Sie meinen Diener der Unchrlichteit an? 
2. Rollen Ste mich gefälligft eines Befferen belebren ? 


* Usually : id überzeuge mich von feiner Unſchulb. 

+ Usually : ich verfidere Ihnen meine Freundſchaft. 

¢ Complete these drills according to the general plan. 

§ Questions on the preceding themes, to which the pupil is to improvise the 


answers. 
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3. Würden Ste den Hausherren jeines Kontraktes entbinden ? 

4. Hat der Schurke den armen Mann feines Gelves beraubt ? 

5. Beſchuldigen Ste ihn dieſes Verbrechens ? 

6. Können Sie die Magd diejer harten Arbeit nicht entheben ? 

% Barum wollen Sie den Diener feines Dienftes entlaffen ? 

8 Soll ih Sie feiner Unfhul überzeugen ? 

9. Haben Sie den vorlauten Knaben der Unmahrheit überführt? 
10. Darf ih (may I) Sie nochmals meiner Freundſchaft verficdern? 
11. Würden Sie mich Ihres Vertrauens verfidern? ? 


REFLEXIVE VERBS WITH THE GENITIVE. 
Analysis. 


Reflexive verbs governing, besides the person in the accusative, 


the object in the genitive. 


Themes for Drill. 


1. fid annehmen, to interest one’s 
self for ; 
2. fic bedienen, to make use of; 
3. fich befleißigen, to apply one’s 
self; 
4. fih bemadtigen, to seize, to 
take; 
5. ſich befinnen,* to try to re- 
member; 
6. fi enthalten, to abstain ; 
7. fi) erinnern,f to remember ; 
8. ſich freuen,f to rejoice ; 
9. fic) erbarmen,§ to have mercy; 
10. fic rithmen, to boast ; 
11. fi ſchämen, to be ashamed ; 


des armen Kindes, 


des Meffers zum Schneiten. 
der alten und neuen Spraden. 


des lärmenvden Knaben. 
Ihres werthen Namens, 


eines jeven Unrechts. 

der ſchönen Tage der Jugend, 

des Gliides feiner Mitmenfchen, 
des Ungliides feiner Mitmenſchen. 
feiner Thaten. 

feiner Unwiffenbeit. 


* Usually: fich auf eine Sache befinnenz ich befinne mich auf Ihren werthen Namen. 
+ Also: fid an eine Sache erinnern;. ich erinnere mich an bie fehönen Tage ber Jugend. 
t Also: ſich freuen über etwas; ich freue mich über das Glück meiner Mitmenfchen. - 
§ Also: fid) erbarmen über etwad; ich erbarme mich über bad Unglid meiner Mit- 


menſchen. 
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Notice the following locutions with the genitive : 
1. Hungers fterben, to die of hunger. 
2. Eines plöglichen Todes fterben, to die a sudden death. 
3. Seines Weges geben, to go one’s way. 
4, Des Todes fein, to be a dead man. 
5. Guten Muthes fein, to be of good cheer. 
6. Der Meinung, or ter Anſicht fein, to be of the opinion. 
- 7. Willens fein, to intend, to be willing. 
8. Des Bieles verfeblen, to miss one’s aim or profession. 
9. Der Mühe werth fein, to be worth the trouble. 


Model-Drill 148. 


T. Ach nehme mich des armen Kindes an. 
Rob. Ste nehmen ſich des armen Kindes an ıc.* 


Model-Drill 149. 


Bob. Sch bediene mich des Meffers zum Schneiden. 
T. Ras thut Robert? 
Class. Er bevient fi bes Meffers zum Schneiden rc. 


Model-Drill 150. 


Rob. and Chas. Bir befleifigen uns der alten und neuen Sprachen. 
T. Bas thun fle? 
Class. Ste befleifigen fih der alten und neuen Spradjen 2c. 


Model-Drill 151. 


T. to Class. Ihr bemächtigt Euch des lärmenden und unartigen Knaben, 
Class, Bir bemächtigen uns des lärmenden und unartigen Knaben sc. 


Model-Drill 152. 


1. Haben Ste fic des armen Kindes angenommen ? 
2. Werden Ste fih des Meffers zum Schneiden bedienen ? 


* Complete these drills according to the general plan. 
+ Questions on the preceding themes to which the pupil is to improvise the 
answers, 
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8. Welder Sprachen werden Sie fi befleipigen ? 

4, Können Sie fih bed lärmenten Knaben bemächtigen ? 

5. Wollen Sie fid) feines Namens erinnern? 

6. Sollten Sie fi nicht eines jeden Unrechtes enthalten ? 

7. Erinnern Sie fih manchmal der fhönen Tage Ihrer Jugend? 

8. Freuten Sie fih immer des Glüdes Ihrer Mitmenfchen ? 

9. Werden Ste fih immer des Unglüdes Ihrer Mitmenjden erbarmen ? 

10. Würden Ste fic immer Ihrer Thaten rühmen? 

11. Hätten Sie ſich der Unwiffenheit Ihres Bruders gejhämt ? 

12. Fürchten Sie fih je (ever) Hungers zu fterben? 

13, Wiffen Sie, wer eines plöglichen Todes geftorben it? 

14. Sagten Ste dem Schurken, feines Weges zu gehen? 

15. Biirden Sie nicht des Toves fein, wenn Sie in den Brunnen fallen 
würden ? 

16. Wenn die Gefahr am hidften ift, find Ste dann guten Muthes? 

17. Sind Sie derfelben Anficht, wie ich? 

18, Werden Sie morgen Willens fein, mit mir fpazieren zu gehen? 

19. Glauben Sie nicht, daß Sie Ihres Zieles verfehlen ? 

20. Denken Ste nicht, es it der Mühe werth, dieje zwanzig Fragen zu 
beantworten 2 


TRANSITIVES WITH THE DATIVE AND 
ACCUSATIVE. 
Analysis. 
Transitives requiring the recipient of the action in the dative, 
and the object in the accusative, as: Ich biete ihm meine Freundſchaft 


an, I offer him my friendship. ch gebe dem Knaben eine deutſche Auf- 
gabe, 


Themes for Drill. 


1. anbieten, to offer ; dem Fräulein meinen Arm. 

2. borgen, to lend; denm Nachhar mein Pferd. 

3. bringen, to bring ; : der Mutter ihre Uhr, 

4. leihen, to lend; dem Kameraden meine Grammatik, 
5. erzählen, to relate ; dem Kinde eine Gedichte (story). 
6. glauben, to believe ; dem vorlauten Knaben nichts. 


14 
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7. gewähren, to grant ; dem Tiebenswürdigen Madden feinen 
Wunſch. 
8. geben, to give ; dem Pferde friiches Gras, 
9, leiften, to render; meinem Freunde fchnelle Hülfe, 
10. liefern, to furnish ; den Armen eine Tonne Kohlen. 
11. nehmen, to take from a per- dem Kinde das Meffer weg. 
800 ; 
12. anpaffen, to fit; dem Pferde den Sattel und Zaum 
(saddle and bridle). 
13. fagen, to say; Jedermann die Wahrheit. 


14. ſchenlen, to present with ; feinem Breunde eine golvene Ferer. 
15. ſchulden (ſchuldig fein), to owe; dem Kaufmanne Gelb. 


16. laffen, to leave, to let; ber armen Familie das Häuschen. 
17. rauben, to rob ; ben Vögeln ihre Eier (eggs). 
18, fdiden, to send ; dem Sobne eine Warnung. 
19. {chretben, to write; dem Onkel einen langen Brief. 
20. reichen, to pass, hand ; dem Gafte die Kartoffeln. 
21. opfern, to sacrifice ; feinen Eltern (parents) Alles. 
22. zahlen, to pay; der Hausfrau die Koft (board). 
23, zeigen, to show ; dem Reiſenden (traveler) den Weg. 
24. ftehlen, to steal; ihm feinen guten Namen, 
25. verzeihen, to pardon ; dem vorlauten Jungen feine Unbe⸗ 
ſcheidenheit. 
26. vorleſen, to read to a person; der kranken Mutter eine Geſchichte. 
27. verſchaffen, to procure ; dem Manne Arbeit. 
Model-Drill 153. 


T. Ich biete diefem Fräulein meinen Arm an; was thue ich? 
Rob. Ste bieten viefem Fräulein Ihren Arm an ıc.* 


- Model-Drill 154. 


Rob. Ic borge dem Nachbar mein Pferd, 
T. Bas thut Robert? 
Class. Er borgt dem Nachbar fein Pferd sc. 


* Complete this drill and the three following. 
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Model-Drill 155. 


Rob. and Chas. Bir leiften unferem Freunde fdnelle Hiilfe. 
T. Bas thun fie? 
Class. Sie leiften ihrem Freunde ſchnelle Hülfe 2. 


Model-Drill 156. 


T. Shr Tiefert den Armen eine Tonne Kohlen. 
Class. Bir liefern den Armen eine Tonne Kohlen rc. 


Model-Drill 157.* 


1. Rem bietn Ste Ihren Arm an? 
2. Würden Sie dem Nachbar She Pferd borgen, wenn er es wünſchte? 
3. Haben Sie meiner Mutter ihre Ahr gebracht? 
4, Werden Ste dem Kameraden Ihre Grammatik leihen? 
5, Können Ste dem Kinde eine Gefchichte erzählen? 
6. Hätten Sie dem vorlauten Schüler nichts geglaubt? 
7. Möchten Sie dem liebenswürdigen Manden feinen Wunſch gewähren? 
8. Wann werden Sie bem hungrigen Pferde friiches Gras geben? 
9. Sollten Sie nicht Ihrem Freunde ſchnelle Hülfe Teiften ? 
10. Rollen Ste den Armen eine Tonne Kohlen liefern? 
11. Werden Sie dem Kinde nicht das Meffer wegnehmen? 
12. Laffen Ste bem Pferde Sattel und Zaum anpaffen ? 
13, Hatten Sie immer Jedermann die Wahrheit gefagt? 
14. Hegen Sie die Abficht, Ihrem Freunde eine goldene Feder zu ſchenken? 
15. Schulen Sie, or Sind Ste dem Kaufmann Gelb ſchuldig? 
16. Laffen Ste ver armen Familie das Häuschen ? 
17. Hätten Sie den Vögeln ihre Eier geraubt? 
18, Sollte ein Vater feinem böjen Sohne eine Warnung jchiden? 
19. Möchten Ste nicht Ihrem Onkel einen langen Brief führeiben ? 
20, Wollen Sie gefälligft dem Gafte die Kartoffeln reichen? 
21. Hätten Sie dem Unglüdlichen nicht Geduld gerathen? 
22. Können Sie den Eltern Alles opfern? 
23. Werden Ste Ihrer Hausfrau nicht (für) Ihre Koft bezahlen? 
24. Würden Ste dem Reifenden nicht den Weg zeigen, wenn Sie Könnten ? 


* Questions on the preceding themes. 


212 GERMAN VERB-DRILL. 


25. Sollte man einem Mitmenichen feinen guten Namen fteblen ? 

26. Haben Ste dem vorlauten Jungen jeine Unbeſcheidenheit verziehen ? 
27. Lafen Sie Ihrer tranken Mutter eine Geſchichte vor ? 

28, Berihaffen Sie dem Manne Arbeit? 


IMPERSONAL VERBS. 
Analysis. 

PRESENT: es gibt, there is, there are. 

IMPERFECT: es gab, there was, there were. 

PERFECT: e8 hat gegeben, there has (have) been. 

PLUPERFECT: es hatte gegeben, there had been. 

I. FUTURE: ¢ wird geben, there will be. 

II. FUTURE: es wird gegeben haben, there will have been. 

I. CONDITIONAL: es würte geben (es gäbe), there would be. 

II. CoNDITIONAL: es würde gegeben haben, or es hätte gegeben, there 
would have been. 

POTENTIAL: es mag geben, or es fann geben, there may be, or there 
can be. 


Themes for Drill.* 


1. G8 gibt} reiche und arme Leute. 

2. Gs gibt Menſchen, die felten unzufrieden find. 

3. Gs gibt Thiere, die auf dent Lande und in dem Waffer leben. 

4, Es gibt Schlangen, die alle zwei Monate nur einmal freffen, there 
are snakes that eat but once every two months. 


* The pupil will inflect these drills according to the general plan. 

’ + This verb remains always in the singular, and takes its object in the accu- 
sative. There is must be rendered by eé gibt, whenever it expresses indefinite 
existence, and no definite place is mentioned ; but when space or place or def- 
inite existence is expressed, then there is, there was, must be rendered by es ifl, 
es find; es war, es waren, as: , 

Es ift ein Mann draußen im Hofe, 
Es ift ein Vogel in bem Nefte. 
Es find zwei Wörterbücher in bem Schranke‘, 
Es waren nicht viele Leute in der Kirche, 
Es waren feine Sipe mehr im Theater. 
In interrogative inversions the es is omitted, as: 
Sft ein Mann draußen im Hofe? 
Iſt ein Vogel im Refte F 
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VERBS OCCASIONALLY IMPERSONAL. 
Themes for Drill.* 


1. Es ſcheint, als ob der Glug überfriere (subj.), it seems as if the river 
is freezing over. 

2. Es betrifft die Eriftenz und den guten Ruf dieſes Mannes, it concerns 
the existence and the good reputation of this man. 

3. Es fehlt an dem guten Willen des reichen Herrn, the good will of 
the rich gentleman is wanting. 

4. Es gefdteht nur, um Sie zu überzeugen, it is done only to convince 
you. 

5. Es genügt, dag Sie ihm ein freundliches Geſicht zeigen, it suffices 
that you show him a friendly face. 

6. Es Täutet jeden Sonntag Morgen um elf Uhr zur Kirche, the bell 
rings for church every Sunday morning at eleven o’clock. 

7. Es erhellt aus Allem, was Sie fagen, daß er die Wahrheit fpricht, it 
is clear from what you say, that he speaks the truth. 

8. Es niipt nichts, der Kranke muß fterben, it is of no use, the patient 
must die. 

9. Es bedarf nur Ihrer Gegenwart, um Ordnung in der Schule herzu⸗ 
ftellen, it requires only your presence to establish order in the 
school. 

10. Es fängt an zu donnern und zu blipen, it begins to thunder and 
lighten. 

11. Es kommt darauf an, wie Sie das verftehen, it depends on how 
you understand it. 

12. Es ift fein Zweifel, daß Ste im Unrecht find, there is no doubt but 
that you are wrong. 

13. Es fhlägt zehn an der fernen Thurmuhr, it strikes ten on the 
distant tower-clock. 

14, Es folgt ihm der unftite Geift, wohin er auch geht, Dis restless spirit 
follows him wherever he goes. 


* The pupil will inflect these themes from the book. 
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VERBS APPARENTLY IMPERSONAL,* 
WITH PERSONAL PRONOUNS IN THE DATIVE AND ACCUSATIVE. 


Themes for Drill. 


WITH DATIVE. 

1. es thut mir leid (es tft mir leid), I am sorry. 
2. es gefällt mir, I like it. 

3. es ſchwindelt mir, I am giddy. 

4. es nübt mir nichts, it is of no use to me. 

5. es gelingt mir, I succeed. 

6. es liegt mir viel daran, it is important for me. 
7. es kommt mir vor, it seems to me. 

8. es fällt mir ein, it occurs to me. 

9. es tft mir wohl, I am well. 

10. es tft mir warm,t I am warm. 

11. was fehlt Ihnen, what is the matter with you? 


WITH AOCCUSATIVE. 

1. es freut mid,} I am glad. 

2. es reut mic, I repent. 

ed ſchmerzt mid, I grieve. 

es friert mich, I am cold. 

es ſchaudert mich, I shudder. 

6. e3 wundert} mid, I wonder. 

7. es bungertf mid, I am hungry. 
8. e3 dürftet } mich, I am thirsty. 
9. es ſchickt fi, it is proper. 

10. es verfteht fi, of course. 

11. es fragt fi, it is the question. 


mw 
—n7 7* 


* The impersonal form occurs also in the passive voice of active and neuter 
verbs in the third person, as: ¢8 wird viel von ben ſchweren Seiten gefproden, there 
is much talk of hard times, or, man fpricht viel von ben fhweren Betten. Man tran, 
af und fpielte, or, es wurde getrunfen, gegeffen und gefpielt. 

{ The German does not say: id bin warm, ich bin faltz but, es iſt mir warm; es 
Aft mir falt or ich friere. 

1 Some of these are used also personally, as: id freue mic, ich bin hungrig, or, 
ich habe Hungerz ich bin durſtig; or, ich habe Durftz ich friere, ich wundere mid, ich 
ſchaudere. 
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USE OF THE INFINITIVE.* 
Analysis. 
! The infinitive without zu is used— 


I. With the modal auxiliaries: + dürfen, fönnen, müffen, wollen, follen, 
mögen, laffen, to which may be also added haben and thun; also with 
the verbs: heißen ¢ (to order), helfen,t hiren,t ſehen, f lebren, lernen, nen= 
nen, maden,t fühlen, finden. 


II. In particular expressions with the following verbs, as: 


Blethen: liegen bleiben, fiben bleiben, ftehen bleiben, to remain lying, 
sitting, standing. 

legen: ſchlafen legen, to put to bed; fich fehlafen legen, to lie down 
to sleep. 

lehren: ſchreiben — leſen lehren, zeichnen lehren. 

gehen: ſpazieren gehen, ſchlafen geben, betteln gehen, to take a walk, 
to go to bed, to go begging. 

retten:  fpagteren reiten, to take a ride. 

fahren: fpazieren fahren, to take a drive. 


Themes for Drill. 


1. dürfen. Aus gemiffen Rüdfichten (for certain reasons) barf es bas 
prachtoolle Gejchent nicht annehmen. 

2. Eonnen. Ich kann das viel beffer machen. 

3. müffen. Ih muß mic den ganzen Sommer auf mein Eramen vor⸗ 
bereiten. 

4, wollen. Sch will die Reife zu Fuß allein unternehmen, 

5. follen. Ich foll einen tüchtigen Lehrer anftellen. 


* The infinitive is sometimes used as a neuter noun with or without the 
article das, as: dad Effen unretfen Obftes tft ungefund. Ich bin bes beftänbigen zn 
mübe, Geben tft beffer als nehmen. 

+In the compound tenses, perfect and pluperfect, these verbs including 
heißen (to order), helfen, hören, fehen, machen, and sometimes lernen, when combined 
with another infinitive, do not make use of the regular past participle form, 
but retain the infinitive form instead. See Model-Drills 158, 159, 160. 
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6. mögen. Ich mag die neue Oper gern au I like to see the new 
opera very much. 

7. laſſen. Ich laffe mir ein neues Haus bauen, I order (cause) a 
new house built. 

8. haben. Er hat gut reden und lachen, it is easy for him to talk 
and to laugh. 

9. thun. Ich thue nichts, als fpielen, effen, trinken und ſchlafen. 

10. heißen. Ich beife den Schüler an die Wandtafel gehen, I bid the 
pupil go to the blackboard. 

11. helfen. Ich helfe dem freunde feine Koffer paden. 

12. hören. Mit Vergnügen höre ich die Vögel im Walde fingen. 

13. fen. Ich fehe den umartigen Knaben mit jeinem Meffer in den 
Baum {dneiden. 

14. machen, Mit der größten Leictigheit made ich bie Knaben in der 
Schule laden. 

15. lernen. Ich lerne immer gern zeichnen unter einem tüchtigen Lehrer. 

16. lehren. Aufmerkſame Schüler Iehre ich in Kurzer Zeit deutſch fprechen. 

17. nennen. Das nenne td) pflügen, fahren, laufen, that I call plowing, 
driving, running. 

18. fühlen. Ich fühle den Puls des Kranken ſchwächer jchlagen, I feel 
the pulse of the patient beat more feebly. 

19. finden. Ich finde meinen Bruver jeden Morgen nocd um zehn Uhr 
ſchlafen. 

20. bleiben. In einer angenehmen Geſellſchaft bleibe ich immer lange ſitzen. 

21. legen. Ich lege mich gewöhnlich um zehn Uhr abends ſchlafen. 

22. gehen. An ſchönen Sommernächten gehe ich gern ſpazieren. 

23. reiten. Mit einem vertrauten Freunde reite ich gern ſpazieren. 

24. fahren. Jeden Nachmittag fahre ich eine Stunde ſpazieren. 


Model-Drill 158. 


1. T. Aus gewifferr Rüdfichten darf ich das prachtvolle Geſchenk nicht an- 
nehmen; warum barf ich es nicht annehmen? 
P. Ans gewiffen Rüchſichten dürfen Sie das prachtvolle Geſchenk nicht 
annehmen, 
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2. T. Aus gewiffen Rüdfichten durfte ich das prachtoolle Geſchenk nicht 
annehmen; warum durfte ich es nicht annehmen ? 
P. Aus gewiffen Rüdfichten durften Ste das pradtvolle Geſchenk nicht 
annehmen. 


3. T. Aus gewiffen Rüdfichten habe ich das prachtoolle Geſchenk nicht ans 
nehmen dürfen; warum babe ich es nicht annehmen dürfen? 
P. Aus gewiffen Rüdfichten haben Sie das pradtoolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen. 


4. T. Aus gemiffen Rüdfihten hatte ich das pradtvolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen; warum hatte ich es nicht annehmen dürfen? 
P. Aus gewiffen Rüdfichten hatten Sie das pradtoolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen. 


5. T. Aus gemwiffen Rüdfichten werde ich das pracktoolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen; warum werde ich es nicht annehmen dürfen ? 
P. Aus gewiffen Rüdfichten werden Sie das prachtvolle Gefchent nicht 
annehmen dürfen. 


6. T. Aus gewiſſen Rüdfihten würde ich das prachtwolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen; warum würde ich es nicht annehmen dürfen? 
P. Aus gewiffen Riidfidten würden Sie das pracdtoolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen. 


7. T. Aus gewiffen Rücdfichten hatte ich das prachtoolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen; warum hätte ich es nicht annehmen bürfen ? 
P. Aus gewiffen Rüdfihten hätten Ste das prachtvolle Geſchenk nicht 
annehmen dürfen. 


Model-Drill 159. 


1. Rob. to Class. Ih laffe mir ein neues Haus bauen, 
T. Was läßt ſich Robert bauen? 
Class. Gr läßt fid ein neues Haus bauen, 


2. Rob. Ih ließ mir ein neues Haus bauen. 
T. Bas ließ er fih bauen? 
Class. Er ließ fi ein neues Haus bauen. 


3. Rob. Ich habe mir ein neues Haus bauen laffen. 
.T. Bas hat er fic bauen laffen ? 
Class. Er hat fih ein neues Haus hauen laffen? 
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4, Rob. Ich hatte mir ein neues Haus bauen laffen, 
T. Was hatte er fidh bauen laffen? 
Class. Er hatte fich ein neues Haus bauen laffen. 


5. Rob. Ich werde mir ein neues Haus bauen laffen. 
T. Bas wird er fih bauen laſſen? 
Class. Er wird fih ein neues Haus bauen laſſen. 


6. Rob. Sch würde mir ein neues Haus bauen laffen, wenn ich die Mittel 
hätte. 
T. Ras würde er fich bauen laffen ? 
Class. Er würde fih ein neues Haus bauen Laffer, wenn er die Mittel 
hätte, 
7. Rob. Ich hatte mir ein neues Haus bauen laffen, wenn ich die Mittel 
gehabt Hätte, 
T. Bas Hätte er fih bauen Laffer ? 
Class. Er hätte fic) cin neues Haus bauen laffen, wenn er die Mittel 
gehabt hätte, 


Model-Drill 160. 


1. Rob. and Chas. Bir fehen den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum fchneiden. 
T. Bas feben fie? 
Class. Ste fehen den unartigen Knaben mit feinem Meffer in den 
Baum fdneiven. 


2. Rob. and Chas. Bir fahen den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum ſchneiden. 
Class. Sie fahen den unartigen Knaben mit feinem Meffer in den 
Baum ſchneiden. 


3. Rob. and Chas. Bir haben den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum fehneivden feben. 
Class. Sie haben den unartigen Knaben mit feinem Meffer in ven 
Baum fihneiven ſehen. 


4, Rob. and Chas. Wir hatten den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum fehneiden fehen. 
Class. Sie hatten den unartigen Knaben mit feinem Meffer in dew 
Baum fihneiven ſehen. 
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5. Rob. and Chas. Wir werden den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum fehneiven feben. 
Class. Sie werden den unartigen Knaben mit feinem Meffer in den 
Baum jhneiden feben. 
6. Rob. and Chas. Wir würden den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum ſchneiden fehen, wenn wir dabet wären. 
Class. Ste würden den unartigen Knaben mit feinem Meffer in den 
Baum ſchneiden fehen, wenn fie rabet waren. 
Rob. and Chas. Bir hätten den unartigen Knaben mit feinem Meffer 
in den Baum fehneiven fehen, wenn wir dabei gewefen wären. 
Class. Sie hätten den unartigen Knaben mit feinem Meffer in den 
Baum fihneiden fehen, wenn fie dabei geweſen wären. 


a 


Model-Drill 161. 


1. T. to Class. Seven Nachmittag fabret Ihr eine Stunde fpazieren. 
Class. Zeven Nachmittag fahren wir eine Stunde ſpazieren. 


T. Zeven Nachmittag fuhret Shr eine Stunde fpagteren. 

Class. Jeden Nachmittag fuhren wir eine Stunde fpazteren. 

T. Seren Nachmittag feid Shr eine Stunde fpazieren gefahren. 
Class. Seden Nachmittag find wir eine Stunde fpazieren gefahren, 
4. T. Zeven Nachmittag waret Shr eine Stunde fpazieren gefahren. 
Class. Seden Nachmittag waren wir eine Stunde fpazieren gefahren. 


5. T. Jeden Nachmittag werdet Shr eine Stunde fpazieren fahren. 
Class. Zeven Nachmittag werden wir eine Stunde fpagleren fahren, 


. T. Seven Nachmittag würdet Ihr eine Stunde fhagieren fahren, wenn 
Ihr dürftet. 
Class. Zeven Nachmittag würden wir eine Stunde fpazieren fahren, 
wenn wir dürften. 


7. T. Seven Nachmittag wäret Ihr eine Stunde ſpazieren gefahren, wenn 
Shr geburft hättet. 
Class. Zeven Nachmittag wären wir eine Stunde fpazieren gefahren, 
wenn wir gedurft batten. 


T. Man fagt, hr diirftet nicht fpagieren fahren. 
Class, Man fagt, wir dürften nicht fpazieren fahren. 


» 


= 
¢ 
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THE INFINITIVE WITH 32. 
Analysis, 
The infinitive with gu is used after verbs expressing desire and 
emotion, as: wünfchen, hoffen, fürdten, glauben ıc.; also after verbs, 


such as: beginnen, anfangen, aufhören, eilen, fich gewöhnen, lieben, brauchen 
(to need), wiffer, fcheinen.* 


Themes for Drill} 


1. wünſchen. Ich wünfche, Sie morgen abend um feds Uhr zu fprechen. 
2. hoffen. Ich Hoffe, Sie nächſte Woche bei meiner Hochzeit zu fehen, 
I hope to see you at my wedding next week. 


3. fürchten. Ich fürdite, Sie zu flören, I fear to disturb you. 


4. glauben. Ich glaube, in meinem Rechte zu fein, I believe I am in 
the right. 


5. vergeffen. Sch vergeffe, meinen Hut abzunehmen. 


6. fic freuen. Sch freue mich herzlich, Sie wiederzufehen. 
7. ſich bemühen. Ich bemühe mich, Ihnen fobald wie möglich zu helfen, 


* The infinitive with zu is used also— 


1) To express the design or the purpose of an action or an existence, as: Er 
fam, mir zu fagen, bag mein Gruber frank fet. Ich ging, ihn zu befuden. Der Menſch 
lebt nicht um zu eflen, fondern er tft um zu leben. Um reich zu werben, muß man arbeiten. 
(Um, in order to, is usually added to express the design or purpose more for- 
eibly.) 

2) After nouns, such as: Luft, desire; Muth, courage; Zeit, Gelegenheit, Muße, 
leisure, etc. Ex.: Er hat Luft zu tanzen. Ich habe feine Zeit, Muße, Gelegenheit, meine 
Freunde zu beſuchen. 

8) Also after adjectives, such as: leicht, ſchwer, hart, mübe; möglich, possible; un- 
möglich, impossible ; begierig; angenehm, agreeable. Ex.: Die Sade tft leicht einzu- 
(een. Er war mübe länger zu leben. Ich bin begterig zu hören 2c. 

4) As subject of the sentence, it is frequently connected with zu, as: Seinen 
Feinden zu verzeihen tft die Pflicht (duty) bes Chriften. 

5) Where it assumes the import of an adjectival attribute, as: Der fleißige 
Schüler tft zu loben. Er ift nirgends zu finden, he is nowhere to be found. 

+ As these themes are easy, the pupil will be able to inflect them, without 
any special models being given, 
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8. fich beftreben. Ich beſtrebe mich, ftets die Achtung (the respect) meiner 
Mitmenſchen zu verdienen. 
9. ſuchen. Ich fuche beftindig, meine deutſche Ausjprache (pronuncia- 
tion) zu verbeffern (to improve). 
10. verfuchen. Sch verfuche vergebens (I try in vain), die larmenden Kna⸗ 
ben zu entfernen, 
11. bitten. Ich bitte Ste, mic naͤchſten Sonntag zu befuchen. 


12. befeblen. Sch befeble dem unartigen Knaben, das Zimmer zu verlaffen, 
I command the had boy to leave the room. 


13. erlauben. Ich erlaube den Kindern, in diefem Zimmer zu fpielen. 
14, rathen. Ich rathe Ihnen, einen andern Doktor zu nehmen, 
15. verbieten. Sch verbiete dem Kutfcher, das Pferd zu mißhandeln. 
16. zwingen. Ich gwinge meine Freunde, mich zu achten. 

17. beginnen. Sch beginne jept, den Berhalt der Sache zu verſtehen. 
18. anfangen. Ich fange heute an, mein Land zu pflügen, 

19, aufhören. Ich höre auf, Kaffee und Thee zu trinken. 

20. eilen. Ich eile, den armen Leuten zu Hülfe zu kommen. 

21. fih gewöhnen. Ich gewöhne mich, von nun an früher aufzuftehen. 
22. lieben. Sch Tiebe, im einfamen Walde fpazieren zu gehen. 

23. brauchen. Ich brauche nur zu rufen, und er kommt. 

24, wien. Ich weiß, den Werth (value) feiner Arbeit zu ſchätzen. 
25. ſcheinen. Sie fheinen, mich nicht zu verftehen. 


INFINITIVE WITH 3a AFTER PREPOSITIONS. 
Analysis, 
The infinitive with gu is further required after the prepositions 
anftatt and ohne. 


Themes for Drill. 
1. anftatt, Ich mache dem treuen Diener ein paffendes Geſchenk, anftatt 
ihn mit leeren Worten zu entlaffen. 


2. Sch beſchließe, dieſen Sommer in der Stadt zu bleiben, anz 
flatt wie gewöhnlich auf das Land zu geben. 
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3. Ih fuche den Unglüdlichen zu helfen, anftatt fle nur zu be⸗ 
Hagen und mit Worten zu triften. 
4, ohne, Ich Habe genug, um zu leben, ohne gerade (exactly) reich 


zu fein, 
5. Sch befuche keinen Nachbar, ohne von ihm eingeladen zu fein. 
6. Ih verlaffe den habſüchtigen Schurfen (greedy rascal), 
ohne ihn eines Wortes zu würdigen (without deigning to 
speak to him). 


. USE OF PARTICIPLES. 
Analysis, 
I. The present participle has active force and can be used— 
a) Like an adjective, attributively and predicatively, as: 


ATTRIBUTIVE. PREDICATIVE. 
drogen. Die drohende Gefahr. Die Gefahr ift drohend. 
reizen. Das reizende Bild. Das Bild iſt reizend. 


entzüden. Die entzüdenve Geſchichte. Die Gefchichte iſt entgiidend. 
binden. Das bindende Verſprechen. Das Verfprechen ift bindend. 
fülagen. Der fihlagende Beweis.* Der Beweis ift ſchlagend. 
brennen. Die brennende Frage. Die Frage ift brennen’.f 

6) Predicatively, with another verb, being then an abridged 
representative of an entire sentence, and rendered capable, in this 
form, of being merged in another, as : 


Siegend ftarb ver Helof = Der Held ftark, indem er flegte. 

Betend fchläft das Kind ein = Das Kind (lat ein, Indem es betet. 

Schweigend fah er mid an = Erfah mid an, indem er ſchwieg. 

Ladend gab ich ihm die Hand — Ih gab ihm die Hand, indem id 
lachte. 

* Knock-down argument. 


+ Others, again, cannot readily be used predicatively. We can say: ber lefende 
Schüler, ber lobende Lehrer, bas fehreiende Kind; but not well: ber Schüler ift lefend, der 
Lehrer tft lobend, bad Kind ift ſchreiend. Such are better paraphrased by: ber Schüler, 
welcher lieſt; ber Lehrer, welder lobt; bad Kind, welded ſchreit. 

¢ These expressions, however, partake of the dramatic, and are not used 
colloquially. 
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Bantend entfernte fie ſich = Gie entfernte fich, indent fie zantte, 
Eine Cigarre rauchend trat er in = Er trat in den Saal, indem er eine 
den Saal Cigarre rauchte. 


c) The present participle, originating from the infinitive with 
gu, is of passive force, as: 

Ein gu lefendes Buch, paraphrased: ein Buch, welches gelefen werden kann 
oder foll. 


The pupil will paraphrase similarly the following sentences : 


1. Ein zu padender Koffer. 7. Ein gu fchreibender Brief. 
2. Eine zu füllende Flaſche. 8. Ein zu malendes Portrait. 
3. Ein zu nähendes Keid. 9. Ein zu kehrendes Zimmer. 
4, Gin zu bügelndes Tiſchtuch. 10. Cin zu fütterndes Pferd, 
5. Ein zu dedender Tiſch. 11. Ein zw heizender Dfen. 
6. Ein zu bauendes Haus, 12, Eine zu kochende Suppe. 


II. The past participle of a transitive verb has passive meaning 
and can be used— 


a) Like an adjective, both attributively and predicatively, as: 


ATTRIBUTIVE. PREDIOATIVE. 
Ein verlorener Schlüffel. Ein Schlüffel it verloren... 
Ein gebobelter Fußboden. Ein Fußboden ift gehobelt. 
Ein gepadter Koffer. Ein Koffer iſt gepadt. 
Ein gelehrter Mann. Ein Mann ift gelehrt, 


b) The past participle of only those intransitives that are con- 
jugated with fein* admit of an attributive use, as: 
Der gefallene Schnee. Der Schnee tft gefallen. 
Die verfloffene Zeit. Lie Beit iſt verfloffen. 
Die angelommenen Freunde. Die Freunde find angelommen. 


c) Both participles, when capable of being used attributively, 
can also be used as substantives in all genders, as: der Ltebende, ein 


* Of intransitives conjugated with haben, we can, for example, not say: 
Die geblühete Blume, for wesay: Die Blume hat geblühet. 
Das gebrannte Haus, — — Das Haus hat gebrannt. 
Das geſchlafene Kind, — Das Kind hat geſchlafen. 
Der gerubte Wanderer, Der Wanderer hat geruht. 
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Geltebter, die Geliebte, der Genefene, ein Sterbender, die Bewunderte, das 
Gewollte, das Gewiinjdte, das Werdende (that which is to be). 


d) Usage also allows a peculiar adverbial application of the 
past participle of verbs expressing motion with the verb fommen, as: 
er tommt gegangen — gelaufen — gerannt — gefahren — geritten, instead 
of: er tommt gehend — laufend — rennend — fahrend — reitend, 


ADJECTIVES GOVERNING CASES. 
Analysis, 


Adjectives can only govern the genitive or the dative as cases 
really dependent on them. The accusative, as the object of an 
action, can in reality be required only by a transitive verb. An 
adjective can have no object, therefore governs no accusative. * 


ADJECTIVES GOVERNING THE GENITIVE. 
Themes for Drill. 
1. fri.t Ich glaube nicht, dag ih jeden Vorurtheils gänzlich 
fret 


° 


2. voll. - Soh erhalte focben ein Faß (barrel) voll des beiten 
Weines. 


3. leer. Muthlos und verlaffen, finde ich die Welt aller Freuden leer. 


* With adjectives, however, which express extension in space or time, 
. weight or value, the statement of such measure, weight, or value, stands in the 
accusative, as (predicatively): Die Sant ift einen Fuß breit; das Buch ift einen Finger 
bid; bad Haus ift einen Stod hod (a story high); mein Bruder ift einen Kopf größer 
als ih; ber Sad wiegt einen Centner (a hundred-weight) ſchwer; dieſes Papier ift feinen 
Cent werth. These may also be used attributively when they do not render the 
language too cumbrous. In this case, they agree with their nouns, as: eine, 
einen Fuß breite Banks das, einen Finger breite Buch; ein, einen Stod hohes Haus; ein, 
einen Centner fehwerer Sack; feinen Cent werthed Papters ber, einen Fuß tiefe Schnee. 

+ ret, voll, leer may take von with the dative, and frog, über with the accusa- 
tive, as: fret von allen Vorurtheilen; bie Stadt tft voll von Menfchen. Besides voll, the 
form voller is also used, as: Ich bin voller Freude; bas Buch tft voller Fehlers; ber 
Baum ift voller Früchte; die Bäume find von Früchten leer; froh über bas Unglüd fetner 
Mitmenfchen fein. 
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4. froh. Groh, der großen Gefahr entjlohen zu fein, die mir 
drohte, dante ich dem HERRN. 

5. gewif. Des Wobhlwollens meines Paltors gewiß, beichliche 
ich, ihm in dieſer meiner Angelegenbeit zu befragen, sure of 
the good-will of my pastor, I conclude to question him 
upon this my affair. 

6. mide.* Des Lärmend müde, ziehe ich mich auf mein Zimmer zurüd, 

7. gewohnt.* Ich bin der beftändigen Arbeit nicht gewohnt. 

8. werth.* Ich fühle mich des unerwarteten Lobes nicht werth. 

. mädtig. Der deutſchen Sprache mächtig, reife ich allein nad 

Deutſchland. 

10. würdig. Ich beſtrebe mich, der Liebe meiner Eltern würdig zu fein. 

11. bewußt. Mir Feiner Schuld bewußt, lace ich über das Geſchwätz 
meiner Geinde, unconscious of any guilt, I laugh at the 
gossip of my enemies. 

12. fhubig.f Einer Unbeſcheidenheit mid ſchuldig befennend, bitte 
ich den Pringipal, mir zu verzeihen, acknowledging myself 
guilty of an indiscretion, I beg the principal to pardon 
me. 

13. verdadtig. Des rohen Scherzes verdächtig, beweije ich Teicht 
‘meine Unfdulb (innocence). 


i=) 


ADJECTIVES GOVERNING THE DATIVE. 
j Themes for Drill 
1. angenehm. Ich erhalte einen mir höchſt angenehment Brief. 


2. anftändig. Ih Taufe nur für Preife ein, die meinem Prinzipal 
(employer) anftändig find. 


* Mühe, gewohnt, wert} are also combined, colloquially, with the accusative, as: 
Sh bin es mübez bas bin ich nicht gewohnt; er it ben Dank nicht werth. With the 
latter, however, it is correct when the material, value, or price of a thing is im- 
plied, as: einen Thaler werth; hence, also: er ift einen Schuß Pulver 
werth, he is not worth a shot of powder = not worth a rush. 

+ To these belong also the negatives: ungewif, ungewohnt, unwerth, unmächtig, une 
würdig, unbewußt, unſchuldig ıc. 

} Used attributively, these and other adjectives always agree with their 
nouns, 15 
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3. ärgerlich. Sch leſe tie ihm fehr ärgerliche Nachricht. 

4. befannt. Den, meinem Freunde, belannten und willlommenen 
Herrn empfange ich auf's Beſte. 

5. bequem. Ich rathe meiner Nachbarin, eine the nicht bequeme Sache 
auszuſchlagen. 

6. dankbar. Ich verlange von Kindern, daß fie den Eltern dankbar find. 

7. gefährlih. Die, Rindern gefährliche (ungefunde), Nahrung entferne 
id) augenblidlich. 

8. gehorfam. Ich liebe die, ihren Lehrern geborjamen, Schüler. 

9. gehörig. Ich borge das, dem Nachbar gehörige, Piero. 

10. gefällig. Ich belohne den, mir nützlichen und gefälligen, Diener. 

11. nothwendig. Sch ſchike meinem Sohne tas, ihm nothwendige, Reifegeld. 

12, ſchaͤdlich.“ Ich warne meine Leute das, ihnen ſchädliche, Wafer nicht 
zu trinken, 


ABRIDGMENT.: 


Examples. 

1. Paul, der ein unartiger Knabe tft, lacht Sungfer Hannah in’s Gee 
fit. Abridged: Paul, ein unartiger Knabe, lacht 2c. 

2. Jungfer Hannah, die über diefe Sprache empört war, erhob drohend den 
Binger. Abridged: Jungfer Hannah, empört über diefe Sprache, 
erhob 2c. 

3. Da ih den Leuten unbelannt war, trauten fie mir nit. Abridged: 
Ten Leuten unbelannt, trauten sc. 

4. Weil Hannah wohl wußte, daß Paul’s Vater nicht zu Haufe war, ging 
fie zu deffen Lehrer. Abridged: Hannah, wohl wiffend, daß 2. 

5. Er verfprach uns, daß er heute wiederfommen wolle. Abridged: Er 

verſprach ung, heute wiederzukommen. 


* To these belong: gleich, Teicht, Lieb, ſchrecklich, ſchuldig, thener, möglich, gemäß, gefund, 
willfommen, and others; also, the adjectives formed from them, with the prefix 
un, as: unangenehm, unanftändig, unbefannt, unbequem, undanfbar x, The adjectives, 
feind, leid, nütz, unity, can only be used predicatively, as: erift uns feind; bie 
Sache ift mir leids die Arbeit i thm unnüß; but not: ein und feinder Menfch; eine 
mir leide Sache; eine thm unnübe Arbeit. The adjectives, böfe, gut, recht, ſchwer, govern 
the dative only when used predicatively, as: er ift mir (or auf mich) böſe; fie ift 
und gut; dad it dem Manne recht; ed wirb ber armen Frau ſchwer (fauer) werben. 
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6. Ich bin fo glüdlich, daß ich ihn tenne. Abridged: Ich bin fo glüd- 
lich, ihn zu tenner. 

% 3 bin zu ſchwach, als dag ich arbeiten finnte. Abridged: Ich bin 
zu ſchwach, um arbeiten zu können. 

8. Er befahl feinem Diener, daß er ihm folgen möge. Abridged: Er 
befahl feinem Diener, ihm zu folgen. 

9. Ih bat thn, taf er zu mir tommen folle. Abridged: Ich bat ihn, 
zu mir zu kommen. . 

10. Ich bin nicht werth, daß ich dein Sohn heiße. Abridged: Ih bin 
nicht werth, dein Sohn zu heißen, 

11. Biele arbeiten nur, damit fie reich werten. Abridged: Viele arheiten 
nur, um reid zu werden. 

12. Indem er das Schtif vom Ufer ftieß, fprang Tell an’s Land. Abridged: 
Das Schiff vom Ufer ftofend, fprang Tell an’s Land, 

13. Indem ich zufrieden bin, daß ich nicht Alles verloren habe, trage ih 
leichter mein Schiejal. Abridged: Zufrieden, nicht Alles verloren 
gu haben, trage ich ꝛc. 

14. Weil er zu froh war über die Nachricht, die er erhalten hatte, hat er 
Alles vergeffen. Abridged: Zu froh über die erhaltene Nachricht, 
bat er 2c. 

15. Indem er dies fagte, ging er ärgerlich weg. Abridged: Lies fagend, 
ging ev 2c. 

16. Nachdem er dies gefagt hatte, ging er ärgerlich weg. Abridged: Dies 
gejagt, ging er 2. 

17. Er trat herein, indem er den Hut auf dem Ropfe und ven Stod in 
ber Hand hatte. Abridged: Er trat herein, den Hut auf dem 
Kopf und ven Stod in der Hand. 

18. Tin Mann, der fleißig und rechtichaffen ift, findet immer Arbeit, 
Abridged: Ein fleißiger und rechtſchaffener Mann findet 2. 


Themes for Abridgment. 
1, Gott, welcher der Schöpfer aller Dinge ift, wacht über uns. 


2. Majhington, welcher der erfte Präfivent der Vereinigten Staaten 
(United States) war, flarb im Sabre fiebenzehnhunvertneununt= 
neunzig. 
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3. La ih mir feiner Schuld bewußt bin, lache ich über Geihwäß (gossip). 

4, Weil er mir ficher verfprach, daß er mich befuchen wolle, ging ich nicht 
aus, j 

5. Sh befahl ihm, daß er nicht mehr zu Karl geben folle. 

6. Es tft nicht gut, daß man allein fet. 

7. Ste ift gu wide, als daß fle weiter gehen fnnte. 

8. Hannah fagte Paul, daß er fich ſetzen möge. 

9. Ich erlaubte den Kindern, daß fle in dem Hofe fpielen mögen. 

10. Ich (chime mich, daß ich dein Bruder bin. 

11. Er ift mit fich ftreng, damit er mit Anderen ftreng fein Kune. 

12. Indem ich in den Hof trat, fprang plöplich ein Hund auf mic, 

13, Indem ich gliidlid bin, dag ich endlich mein Eramen (examination) 
gut beftanden habe, denfe ich mit Schmerz an die weniger Glüdlichen. 

14, Weil er zu Mein ift, kann er nicht unter das Militär aufgenommen 
werben. 

15. Indem der Herr auf fein Pferd flieg, rief er feinem Hunde. 

16. Nachdem ich mit meiner Arbeit fertig war, legte ich mich zu Bette. 

17. Indem er die Hand auf die Bibel legte, ſchwor er, daß er unſchuldig fet. 

18. Ein Knabe, welder freundlich und feinen Eltern gehorſam ift, wird 
immer beliebt fein.* 


* Note these: Eines Sinnes mit thm (being of one mind with him), folgte id 
gern feinem Rathe. Schon lange Willens (for some time wanting), eine Reife zu machen, 
entſchloß fic) mein Freund, mit mir zu gehen. Im Begriff, (being) about to; im Beftp, 
(being) in possession of ; in Angft (being) afraid to. 
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Jakob Kümmel an feine Mutter in Deutidland.* 
I. 


News York, den 10. Sanuar 1885. 
Liebe Mutter! 


1. G6 find fept vier Wochen, ſeitdem ich die Heimath verlaffen habe. Die 
erfte Hälfte der Seereije war eine fehr rauhe; und in einer Nacht brach einmal 
ein Sturm über und herein, fo fürchterlich, dag wir alle Augenblide glaubten, 
unjer treues Schiff müffe in der Tiefe verfinfen. Mächtig hoben ed die Wo⸗ 
gen auf, um ed im näcften Momente wieder fallen zu laffen. Das war ein 
Ringen, ein Kampf mit den Elementen in der ſchwarzen Nacht! Ich werde 
ed nie vergeffen! Bom Zwiſchendech (steerage) ertönte ein Schreien und Kla= 
gen, das fchredlich anzuhören war. Die Leute — es waren Smmigrantenz 
Familien — thaten, als wären fle verrüdt. Ta gab ed weldhe (there were 
some), die ihre Koffer padten; Andere frodjen in ihre Betten, und Andere 
zogen thre Sonntagskleiver an und warteten, mit bem Regenſchirm (um- 
brella) unter dem Arme, auf das Ende einer Kataftrophe, 


2. Einer von diefen, der feine Tafche, wie es mir fehlen, mit irdiſchen Gütern 
(earthly goods) vollgefüllt hatte, fragte mich, wie ich in diejer drohenten Ge⸗ 
fahr fo ruhig fein Fönnte, und ob ich ein guter Schwimmer wäre. Ich jagte ihm, 
daß ich nicht ſchwimmen Eönnte, aber daß mein Leben verfichert wäre (my life 
was insured), und daf td beim Sinfen des Schiffes ein gutes Geſchaͤftchen 
(a snug little business) machen würde. Er wünſchte mir Glück dazu. 
Aber,” jagte ich, „wie kommen Sie dazu, fih in Ihre Sonntagsfleiver zu 
fteden (put) ? Ste fehen doch, wie garftig das Wetter it.” „Sa, das ift wahr,“ 
antwortete er, „aber ich baue auf den günftigen Zufall (I count on the 
favorable chance), daß mir gefchehe wie bem Jonas; und da habe ich mich 
darauf vorbereitet und habe meine Tafchen mit Tabak gefüllt, um dem Wal- 
fiiö (whale) damit fo übel (so sick) zu machen, daß er froh fein wird, mich 
jogleich wieder an?s Land zu fpeien, ohne dret Tage zu überlegen, was er thun 
folle.” Ich bot ihm meinen Glidwunfh. Der Mann gefiel mir. Während 


* These Letters reproduce all the words introduced from page 167, begin- 
ning with blafen, besides a large draft on the previous installments. To have 
brought into view the whole vocabulary once more, would have extended 
these letters to undue limits, 
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Andere verzagten und muthlos ihr Schidjal beflagten und wie Kinder weinten, 
ſah er mit rubigem Geifte und offenem Auge der Todesgefahr entgegen und 
verftand einen Scherz mit einem anderen zu beantworten. Cs fam aber nicht 
zum Schlimmften (to the worst). 


3. Der Sturm legte fih nad und nad, und auf ter lepten Hälfte der Reife 
hatten wir herrliches Wetter, obwohl die Kälte zunahm, als wir und Amerika 
näherten. Unter den Paffagieren (passengers) waren welche (some), die auf 
dem Akkordeon fpielen Tonnten; welche, die gute Stimmen hatten, und dann ich 
mit meiner Zither. So, flieht Du, fehlte es uns nicht an Zerfireuungen 
(amusements were not wanting). Ich hatte auch eine fehr gute Gelegenz 
beit, mein Englijh zu üben, Sch Iernte einen amerikaniſchen Heren fennen, 
in deffen Umgang mein Engliſchſprechen ſich um vieles verbefiert hat (has 
improved a good deal), fo daß ich jept Feine Schwierighett habe, mich 
verftindlid) zu machen. Eines Tages fingen wir einen Delphin. Das 
fol der ſchnellſte Fiſch im Meere (sea) fein. Auch fahen wir fliegende Stiche, 
die über das Schiff flogen; einige fließen an das Tatelwerk (tackling) und 
fielen auf das Ded herab. Wir hatten auch Franzoſen und Eljäffer (Alsa- 
tians) an Bord. Zwiſchen lepteren (latters) und ben Deutichen von 
über'm Rhein tam ed zu einem Zwiſte. Die Eifer falten dieje „Schwo⸗ 
ben." * Die Deutfhen antworteten darauf, dag die Elfäffer weder Deutſche 
nod Franzofen waren; fle hätten fich mit ihrer franzöſiſchen Loyalität Tächer- 
lich (ridiculous) gemadt, da die Franzoſen felbft fle nur die tétes-carrées 
(blockheads) hießen. Die Elfäffer ſchworen Race; aber je mehr fie 
{chworen und ſchnoben, defto mehr lachten tie Andern. 


4. Diefe gegenfettigen (mutual) Verlaumdungen, nach meiner Meinung, 
find nicht am Plate (out of place) und führen zu nichts, Provinzen find 
oft nicht Schuld an ihrem Scidjale. Bor zweihundert Jahren, als Elſaß 
von den Frangojen unter Ludwig dem VBierzehnten dem Deutfchen Reiche 
(German Empire) entriffen wurde, geſchah es nicht mit Willen der 
Elſäſſer. Natürlich gewöhnten fle fich mit der Zeit an das Unvermetdlide, und 
ihre fpätere Liebe zu Frankreich war aufrichtig. Daß Frankreich den Verluft 
des Elfaffes ernftlich fühlt, ift fehr natürlich. Cs war, was Pennfylvanien vor 
hundert Jahren für die übrigen (to the rest of) Staaten Amerikas war — die 
Getreidefammer (granary) der Nation. Elſaß erhöhte (raised) Frankreichs 
lorie durd Soldaten, wie Kleber, Ney, Rapp, Kellermann, Ulrich; urd 
Geiſtliche (clergymen), wie Oberlin; turd) Künftler (artists), wie Guftay 


* Nickname, corruption of Schwaben = Suabians, 
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Does (Dörer). Ja, feine deutſche Univerfität zog Manner wie Goethe an. 
Es war fehr kleinlich (small) von Deutjhland, die Eljäffer in ihrer Vorliebe 
(predilection) zur frangdfijdjen Sprache zu beleidigen. Nichts empört ein 
Bolt mehr, als ihm die Sprache zu verbieten, Cin ungerechtfertigtes (un- 
justifiable) Verbot (prohibition) reizt (excites) zum Wiverftand in rer 
ganzen Welt, Man liege die Sprache beffer unberührt; mit ber Beit ver= 
ſchwindet fie von felbft. Daß ber gebildete (educated) Cljäffer nicht gern 
fein deutſches Patots im Neichsparlament (Parliament of the Empire) 
fpricht, hätte man ihm gern verzeihen follen; find e3 doch Teine Hundert Jahre, 
daß der große Friedrich fich feiner deutſchen Sprache fhämte und lieber franz 
zöſiſch (prac. Doch genug hiervon (however, enough of this). 


5. Am fünften Januar fahen wir zuerft Land. Wir näherten und rafd, 
und näcften Tages lag das amerifaniiche Ufer vor ung, Etwas Reizenz 
deres und Herrlicheres, als den Hafen (harbor) von New-York gibt ed nicht. 
Da unfere Paffagtere alle gefund waren, fo wurden wir durch Die Quarantaine 
nicht weiter aufgehalten. Im Hafen fuhren wir an der Infel (Bedloe Isl- 
“ and) vorbei, auf welcher Bartholdi's Statue der Göttin der Freiheit (god- 
dess of liberty) aufgeftellt werden fol. Man ift eben daran, Geld zu ſam⸗ 
meln, unt die Koften des Piedeftals damit zu beftreiten. Man bat große 
Hoffnung, daß die Mittel zufammengebracht werden. Die Franzoſen hätten 
freilich (of course) dieſes Geld mit dem Geſchenk ſchicken follen; denn 
wenn man Jemand einen Clephanten jchenkt, fo jollte man benfelben aud 
unterhalten ! 


6. Wir wurden Alle nach Caftlegarden gebracht. Das ift ein großes 
Hotel. Darin it eine lange und breite Halle (hall) für die Immigranten; 
und wo man feinen Koffer hat, das heißt man fein Schlafzimmer. Der Auffeher 
erſchredte mich doch ein wenig, als er uns fagte, wir follten und auf unjere 
Koffer jepen, ramit fle nicht geftohlen werden, Cinige bekannte Gefichter verz 
mißte id in ben nadjten Tagen, aber ich kann doc nicht glauben, daß man fie 
fammt (together with) ihren Koffern geftohlen habe. Dies ift auch ein 
Mark (market) für Helratheluftige (those anxious to marry). Ein 
Mann kommt, fleht fich die Mädchen an, wählt eine, und wenn er ihr gefällt, 
jo wird ver Paftor geholt, und in fünf Minuten find fie Mann und Brau. Ich 
war einmal ausgegangen bis zu einer Straße, die Wallftreet Heißt. Während 
der Nacht war frifcher Schnee gefallen; und ich hatte zum erften Mal Gelegen- 
Heit zu feben, wie ſchnell die Amerifaner den Schnee vom Trottoir entfernen. 
Herren, mit jeidenen Hiiten auf (on), ſchämten fich nicht diefer Arbeit und 
waren fo Iuftig (gayly) dabet, als ware es ein Scherz. Ich fam an eine 
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prachtvolle Statue in Bronze, Waſhington darftellend; fle ftebt auf einer 
fleinernen Treppe vor einem großen, maffiven Haufe, das einem Tempel gleich 
fiebt. 

7. Ich rauchte meine lange Stubentenpfeife (student-pipe), und aus 
Refpekt zum Vater feines Vaterlandes zog Ich die Kappe ab. Als ich fo daz 
fand, und mich in Gedanken verlor, und den großen Mann, der nicht lügen 
konnte, im Stillen bewunderte, da wurde ich mehrere Male von Leuten roh 
angeftoßen, und jedes Mal fagten fle ,Hollander.” Ich erflärte (explained) 
ihnen ganz höflich, dag ich ein eben angefommener Deutſcher fet und von 
Batern ware, deffen erfter König in feinen jungen Jahren als Herzog von 
Zweibrüden (duc de Deux-Ponts) neben Lafayette für bie amerifanifde 
Breiheit gefochten habe. Aber fle fahen mich Alle mit großen Augen an, als 
ob fie nie vom guten König May, dem Erften, gehört Hatten. Das war eine 
Täufhung für mich, denn ich glaubte mit meinem Geburtslande und deffen 
Geſchichte mir hier Anſehen (recognition) und Rejpelt zu verfchaffen. 

Dieje Sprache, liebe Mutter, tft fehr eigen (peculiar). Sie ift ein wenig 
verſchoben (shifted); fle hat biefelben Wörter wie unfere, nur verfteht man 
etwas anderes Damit, 

8. Ich will Dir nur einige Beiſpiele geben. In ihrer Sprache iſt: 

Bettler (beggar) Hauflrer (peddler) * 
bald (soon) tabl (bald) 

titel (vain) trage (idle) 

Gift  (poison) Geſchenk (gift) 
Kraft (strength) Handwerf (cerakt) 


Floh (flea) = GEicgſcholle (floe) 
Rod (coat) = §Fellen (rock) 
Trunk (drink) = = Roffer (trunk) 
Bieh (cattle) = rinkgeld (fee) 
Stod (stick) = Alte (stock) 
Streit (quarrel) = Schritt (stride) 
Tiſch (table) = eller (dish) 
breit (broad) = bell (bright) 
Blor  (crape) = Stodwerk (floor) 
Fuß (foot) = tim (fuss) 
Safe (cheese) = Fall (case) 


* The reader will observe that Jakob Kimmel’s pronunciation of the 
English must be as defective as his spelling. 
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Sinn (chin) =  Bermanbtihaft (kin) 
Rode (curl) = Slop (lock) 
Lump (vagabond) = Gtid (lump) 
Reid (sorrow) = Licht (light) 
Leim (glue) = Ralt (lime) 
Obr = (ear) = Metall (ore) 
Rohr (pipe) = Gebritl (roar) 
Spott (mockery) = @leden (spot) 
Stall (stable) = heaterloge (stall) 
Turner (gymnastic) = Dreber (turner) 


Lu flebft, die Sprache it ganz Teichtz nur muß man wiffen, wie und wieviel 
fle fic) oon der unferigen verſchiebt. Du kannſt hier in allen Ehren Jemand 
einen ‚Trunk Gift’ * (trunk gift) anbieten, und er wiirte thn mit Dank anz 
nehmen. Das möchte ich aber Niemand in Deutichland rathen. 


9. Doc, um weiter gu erzählen (but, to resume). Auf einmal ertönte 
die Glode yon einer großen Kirche am oberen Ende der Wallftrect. Ich dachte, 
e3 fet die Feuerglode. Ich Tief fogleich die Straße hinab und ſchrie: ,,Geuer ! 
Teuer — to!” mit aller Macht. Da hielt mich plöplich ein großer, gewalti⸗ 
ger Mann in Uniform auf und fragte, was ich wollte, — was ich vorhabe 
(what I was up to). Ich fagte ihm, ich wollte löſchen Helfen. Er fragte 
mid) dann, wo ich Iogirte. Ich antwortete ihm, ich fet im Caftlegarden abge⸗ 
legen. Er nahm mich feft beim Arme und bog mit mir (turned with me) 
in eine Geitenftrafe (side-street) ein. Ich beſchwor ihn (I implored 
him) bet meiner Ehre, daß ich nichts gegen die Republit vorhabe (had no 
design), und daß er mich nicht am Arme zu halten brauche; ich würde ihm 
nicht entlaufen, Alles, was er mir antwortete, war, ich folle mich ruhig 
verhalten, Ich muß Dir geftehen, ich hatte große Furcht vor ihm, und als 
er dreimal niefte (sneezed), fagte ich ihm, um ihn zu verjühnen (to recon- 
cile him), jevesmal: ,Gefundhett!“f Aber er dankte mir nicht; und wenn 
ich mich vorher beklommen fühlte, fo fühlte ich jeht einen wahren Schreden. 
Es war jedoch nicht fo gefährlih, Denn er nahm mic, in’s Hotel zurüd, 
fob mich hinein, und rieth dem Auffeher, mich nicht weggeher zu laſſen; 
und im Fortgehen hörte ich wieder etwas wie (like) „grüner Hollander.” 


* A potion of poison. 
{In Germany and France, it is considered polite to say »Gefundgeit!” or 
“ & votre santé!” to a person sneezing. 
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10. Sch babe feitvem gehört, daß fle einen berühmten General, der in dem 
Nebellionskriege diente und auch ein geborener Deutſcher iſt, „Fliegender 
Holländer” heißen. Wenn ich der Sprache mächtiger bin, werde ich ihnen 
darftellen (represent), daß Holland ein ganz anderes Land iſt als Deutſchland. 
Es kommen alle Tage Leute hierher, die fich Arbeiter für’s Feld over für 
Fabriken (factories) holen. Ich habe befchloffen, bei der erften Gelegenheit 
aud Arbeit anzunehmen und von bier fortzugehen. Eins (one thing) habe 
ich ausgefunden, daß die gebratenen Bögel Einem nicht in den Mund (mouth) 
fliegen. 

Dein Dich liebender Sohn, 
Jakob. 


II. 


New⸗NYork, den 1. Mat 1885. 
Befte Mutter! 


1. Bald nach meinem lebten Briefe bin ich, wie ich beabfichtigte, in ein 
Geſchäft getreten (entered). Cin Herr fam eines Morgens und verlangte 
einen ftarfen Ladendiener (a strong clerk). Ic wurde ihm vorgeftellt. Er 
unterjudte (examined) meine Bruft, Schultern und Arme, und bot mir 
zwanzig Thaler per Monat an und die Gelegenheit, das Engros⸗Geſchäft in 
Colonial-Waaren (wholesale business in colonial produce) zu ers 
lernen. Da ich eine gute Hand fihreibe und mir vorgenommen hatte (had 
made up my mind), mid) dent Pringipal nüglich zu machen, fo fchmeichelte 
ich mir, bald zu avanciren (to rise); aber, Ikebe Mutter, wie täufchte ich mich. 
Ich habe bis jept nichts gethan, als Wagen aufladen und abladen, und bei der 
Wage (scales) ftehen und wiegen. Meine Hände find dabet fo rauh gewor⸗ 
ben, daß ich kaum eine Feder mehr halten Tann. Ich verftehe jebt, was der 
Prinzipal von einem “strong clerk” erwartet und wie weit fein guter Wille 
geht, mid) das Colonial-Waaren-Gefchäft zu lehren, 


2. Man fagt uns in Deutfchland, daß in Anterifa Arbeit Feine Schande 
(disgrace) ift, und war deshalb Willens bier zu thun, was ich dort nicht 
gethan hätte; aber ich habe ausgefunven, es ift nicht mehr Ehre dabei, als 
bei und. Die jungen Leute im Comptoir (office) fehen auf mid herab; und 
ich muß fagen, es ärgert mich, daß ich, der ich ein deutfches Gymnaſium ab⸗ 
folvirt (graduated) und diefen Leuten in allgemeinen Kenntniffen überlegen 
(superior) bin, Zaftträger (porter) fein muß. Cs ift bod etwas Eigenes 
um eine Höflichkeit, die, um die Schmach eines Laflträgers zu vermindern 
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(diminish), ign Ladendiener Heißt. Es wäre zum Lachen, wenn ber Scherz 
nicht Einen felbft träfe (hit one’s self). Denk, vor einigen Tagen bewunderte 
der Prinzipal die Leichtigkeit, mit welcher ich allein gweihundert Pfund Sade 
Kaffee auf den Wagen warf, für die es immer zwei Mann nimmt, und ver⸗ 
fprach mir dann fünfztg Cents per Monat mehr zu geben. Iſt das nicht evel= 
müthig? Ich habe mich nach einem andern Play umgeſehen, und ich denke, 
ich habe Ausficht, einen guten zu erhalten. 


3. Geftern morgen war ein Herr da von dem Staate Alabama, der mir 
eine Stelle (position) auf feiner Farm anbot. Nach feiner Ausfage ift ed da 
unten nicht fo heiß, als man fi einbilvet. Im Winter friert ed felten, und 
Schnee gibt es beinahe nie. Man hat mir zwar abgerathen, dahin zu geben; 
weil die Menfchen dort die Arbeiter nicht wiirdigten (not appreciated), und 
fle um ihr verdientes Geld betrügen würden; daß fie fehr ftreng und roh 
wären, befonders (particularly) gegen Deutiche; daß die Koft aus nichts als 
Maishrod und geräuchertem Schweinefleiſch beſtändez daß die Südländer 
(southerners) alle fehr geſchmeidig plauderten, aber man könne ihnen nicht 
trauen. Man rieth mir nach dem Weften zu gehen, wo ich mit dem Lande 
aufwachfen und was werden Fünnte. Der Herr aber verficherte mich, daß das 
eine faljche Angabe fet. Seine eigene Nahrung folle die meinige fein, und 
ich an feinem Tide effen. Dann verfprach er mir fünfunbzwanzig, Thaler per 
Monat nebft Kot und Wohnung. Dafür foll ih ihm als Aufjeher dienen, 
dad heißt, die Schwarzen überwachen (oversee) und fehen, bag fie ihre Ar⸗ 
beiten in den Stillen, int Hofe oder im Felde thaten; daß die Pferde gefüttert 
würden; dann müßte ich bejonders Darauf fehen, daß nachts Alles verfchloffen 
fet, damit nichts geftohlen würde. 


4. Am Nachmittag Iud mich der Herr ein, mit ihm den Centralpark zu bez 
fuchen; aber vorerft (first) rieth er mir, meine langen Haare abjdneiden zu 
laſſen, einen Hut anftatt einer Kappe (cap) aufzufehen (wear), und meine 
lange Pfeife zurüdzulaffen, fonft (otherwise) würde ih für einen Hollander 
gehalten werden. Sch that, wie er es wünfchte; und von dem Augenblide an 
wurde ich nicht mehr „Holländer” geheißen. Iſt das nicht lächerlich (ridicu- 
lous)? Auf unferm Wege zum Park jahen wir ten Hudfonflug, auch Nord⸗ 
fluß genannt, der fic) in den Hafen (harbor) ergteßt. Senfeit ift der Staat 
New⸗Jerſey. Diefer Strom fliegt vom Norden ſüdwärts. Im Parke fahen 
wir die zoologiſche Sammlung (collection) von wilden Thieren und Boz 
geln; dann fpazierten wir umber und trafen gulept auch auf die Schillerbiifte 
(bust of Schiller). Here Judkins, fo heißt der Herr, las: „Skiller,“ 
und fragte mich, wen das vorftelle, und ob ed ein Landsmann (countryman) 
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von mir fet. „Nein," fagte ich ihm, „Schiller war ein Würtemberger, und ich 
bin ein Baer.” 


5. „Ste fagten mir aber dod, daß Sie ein Deutſcher wären; wie foll ich 
das verſtehen ?“ „Freilich bin ich ein Deutfcher,“ antwortete ich, „Deutiche 
land befteht aus zweiundzwanzig Staaten, und in jedem regiert ein anderer 
Potentatz und ein Preufe (Prussian), obgleich ein Deuticher, ift ebenfo wenig 
ein Landsmann eines Baiern, als lepterer der eines Preußen if." „Aber 
warum habt Shr nicht genug an einem Fürſten (prince) und ſchafft die anz 
deren ab?" Sch erhob meine Hand und bat ihn zu ſchweigen. Er errieth 
meine Furcht; und lachend fagte er mir, ich fet in Amerika, wo volle Freiheit 
ber Sprache gewährt fet. Ich hatte das augenblidlich vergeffen. „Ja,“ fagte 
ich, „das ift eine ſchwere Trage. Bismard kann diejelbe am beften beantz 
worten, tenn er ift mit derjelben beichäftigt. Er hat den König von Hannover 
und andere Heinere Fürſten abgefchafft, verfteht fich, zu feinen Gunften. Sein 
Appetit iſt feitvem geftiegen, und er wacht mit hungrigem Auge auf irgend 
einen Anlaß, mehr von den Heineren Regenten zu verfchlingen. Die lepteren 
müſſen in beftändigem Schreden leben; denn fie muthmafen (conjecture) mit 
Recht, daß mit der Zeit fle dem nordiſchen Wolfe geopfert und zur Nahrung 
dienen werden.” 


6. Dann fragte der Herr, wie ed mit den beutfchen Wäldern ſtehe; ob fie 
genug Holz lieferten. Er wunderte ſich fehr, als ich ihm erklärte, daß ein 
Ueberfluß da tft; daß für jeven Baum, der abgehauen wird, ein anderer 
gepflanzt würde. Das follte hier auch gefchehen, meinte er, Um auf 
Schiller zurüdzulommen, fagte ich ihm, das fet rer große Mann, der die 
Glode, die Jungfrau von Orleans, Maria Stuart, Wilhelm Tell u. f. w. 
gefchrieben habe. Beim Nennen des Wilhelm Tell wollte er wiffen, ob das 
der Mann fei, der den Apfel von dem Kopfe feines Sohnes gefchoffen habe. 
Als ich „ja“ fagte, meinte er: „Das ift nichts, das tann ich auch; und ich will 
Ihnen beweifen, daß ich einen Apfel von Ihrem Kopfe ſchießen kann.“ Ich 
verficherte thn, er folle fic) beruhigen, ich glaube es ihm gern; und dankte ihm 
für die Ehre. Hierauf (after that) bot er mir eine Drange und verlangte, 
ich folle fle in der Hand hoch halten und er würde fle mit feinem Stode daraus 
(out of it) ſchlagen, ohne mich zu treffen oder mir webe zu thun. Ich ſchlug 
diefe mir zugedachte (intended) Ehre nochmals aus. 


7. Ich muß geftehen, der Herr hat eine eigene Ambition. Um ihn auf 
andere Gedanken zu bringen, Ind ich ihn ein, mit mir den Kahn zu betreten, 
der am Ufer des nahen (unfernen) Sees auf Paffagtere zu warten fchien. 
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„Ganz rect (all right),” fagte er, fprang den Berg hinunter, und ich folgte 
ihm. Wir fliegen in den Kahn und fuhren ab. Als wir eine Zeit lang ge= 
fahren waren, zog er plöplich jeinen Rod (coat) und feine Handſchuhe aus, und 
fügte: „Xaffen Sie uns verjuchen, wer den Anveren in das Waffer fchmeißen 
(werfen) kann.“ Ich fing am zu glauben, daß ber Mann toll fei. „Herr 
Judkins,“ fagte ich etwas ernft, „ich bin an foldhe Scherze nicht gewöhnt; und 
wenn Sie fle nicht unterlaffen (leave them off), fo gehe ich nicht mit Ihnen.” 
Er achte unmäßig: „So böfe iſt's nicht gemeint,” fagte er, mir die Hand 
gebend. Um ben See (about the lake) gibt es Anhöhen, von melden man 
die reizenpften Anblide genteßt auf Thaler mit grünen Wiefen, auf denen 
Schafe weiden (pasture); auf ſchattige Pavillons hier und da; auf dharmante, 
dunkle Walden; auf die breite Fahrſtraße (drive), die fich wie ein Band 
längs des Sees hingieht, und die mit allerlei (all kinds) Gefährten, von dem 
einfpännigen Wagen zur vierfpännigen Caroffe (coach), befahren wird; dann 
auf ten liebliden See, auf dem ſich beftindig die zierlichften Gonteln 
wiegen. 


8. Im Parke find Wege für alle Bewegungen (exercises), je nad 
(according to) Mitteln und Wünſchen. Will man fpazieren gehen, fo 
it man auf die Fußwege angemiefen; will man in Wagen oder in Schlitten 
fahren, auf ble Fahrſtraßen; will man reiten, auf die Reitftrafen. Da 
alle Wege für gewiffe Swede beftimmt find, fo werden dadurch die Ge- 
fahren vermieden. In der Lantfchaftsgärtnerei befipen die Engländer mit 
Recht einen großen Ruf und haber ed darin am weiteften gebradt. Bis 
fpät abends fuhren wir auf dem Waffer. Das finnenve Alter (meditative 
age) ſowohl als auch die tolle Jugend ſcheint diefen Tieblichen See zum Sam⸗ 
melplage zu machen. Wir waren bis an's Ende des Sees gefahren, und da, 
in der Cinfamfett, erſchollen vom jenfeitigen Ufer zu uns herüber die Töne eines 
Sagdhorns, das ein fertiger Mund bites. Es war die befannte Melodie: 
„D Tannenbaum, o Tannenbaum, wie grün find Deine Blatter.” Du kannſt 
Dir denken, liebe Mutter, mit welder Wonne, mit welchem Entzüden ich diefe 
heimathlichen Tine in diefem fernen Lande hörte, 


9. Here Judkins fang mit. Unter bem Namen ““ Maryland, my Mary- 
land ” ift es bier jehr befannt. Herr Judkins fagte, daß es im Süden fehr 
beftebt fet. Ich muß geftehen, daß ich bis jest noch Feine Melodte hier hörte, 
die mir nicht befannt iſt. In der Mufit ſcheinen die Ameritaner nicht originell 
zu fein. 

Da ich dem Herrn noch nicht feft verfprochen hatte, daß ich mit ihm gehen 
würde, fo brang er jept In mich zu enticheiden, was ich thun wollte, da er 
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anberen Tages tn feine Hetmath zurückkehre. Ich habe beichloffen getroft mit 
ihm zu gehen, und morgen fahren wir ab. Der Herr ift fehr leutſelig und 
freundlich ; und wenn er immer fo bleibt, fo glaube ich, dag ich ganz leicht mit 
ihm fertig werte (that I shall get along very easily with him). Mit 
dem Schiffe, Dad morgen abgeht, fende ich diefen Brief ab. Bch erinnere mic, 
daß heute Dein Geburtstag ift; empfange, obſchon verfpätet, wenn Du ihn er= 
hältſt, meinen herzlichſten Glüdwunſch dazu. Meinen nächften Brief wirft Du 
von Alabama, zwölfhundert Meilen von bier, erhalten. . 
Tein ewig treuer Sohn, 
Jakob. 


II 
Inglejide, Montgomery Co., den 15. Suli 1885. 


1. G6 find jeht zwei Monate (two months), daß ich hier bin. Meine 
Sreunve in Newz York begleiteten mich auf Die Station; und als wir ſchieden 
und und herzlich Füßten, da wurben wir von einem barbarlichen Gelächter 
(rude laughter) begrüßt, daß es zum Tollwerden war. Wir ftoben ausz 
einander wie erjdjredte Hafen (we scattered like scared rabbits), Ich 
habe feitdem gehört, daß Manner fich hier nicht küſſen; und felbft ein Vater küßt 
feinen Sohn nicht mehr, fobald lepterer bas Rafirmeffer (razor) nöthig fat. 
Als ich New-York verließ, waren dort noch jeher wenige Baume grün; bier 
fand ich Alles in vollem Wachſen. Der Mais war Intehoch, und wurde zum 
erftenmale gepflügt. Auch die Baummolle (cotton), obgleich noch Hein, 
befam thre erfte Bearbeitung. Es ift eine für mich fehr intereffante Pflanze, 
Sie blüht und trägt Frucht den ganzen Sommer durch, bis das falte Weiter fie 
töbtet. . Ihre Blume gleicht einer Glode, und iR am erften Tage weiß, am 
zweiten rofa (pink), und am dritten roth, worauf fle abfällt. Die Pflanger 
find ftol; darauf, wenn fie am vierten Juli offene Baumwollfapfeln (cotton 
bolls) aufweifen (exhibit) fünnen. 


2. Herr Judkins ift mit mir zufrieven. Die Leute hier find ein leutſeliges, 
gejelliges (sociable) und vergnügtes Volk und fuchen nicht, fih unter Dienern 
und ärmeren Leuten ein beſonderes Anjehen zu geben, wie dies ber Fall im 
Norden und in Europa iſt. Ste betragen ſich gegen mich wie ihres Gletchen 
(their equal); ja, man fagte mir, es wäre {cade (it were a pity), ich fei in 
Europa geboren, denn ich jehe aus, wie einer von ihnen. Man zeigt mir 
großen Reſpelt. Ich muß Dir erzählen, woher (whence) das fommt. In 
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der erften Zeit gefiel es ren Freunden des Herrn Judkins, und aud) thm manch⸗ 
mal, mich zu neden. Sie fließen mich, nahmen mir den Hut vom Kopfe und 
warfen ihn auf einen Baum; und nichts machte fle mehr laden, als wenn ich 
mid drgerte. Zulett beſchloß ich, diefem ein Ende zu machen. Eines Tages 
tamen eine große Gejellichaft junger und älterer Manner auf unjere Plantage 
und fpielte Ball. Man hatte viel getrunten, und die Leute fehnten ſich nach 
ihren gewöhnlichen Scherzen. Ich war neben einem Garten befchäftigt. Einer 
fam und rannte gegen mich, und fagte dann, ich hätte thn geftofen. Ich gab 
ihm zu verftehen, daß died robe Spiel mir mifjalle, aber jegt fing das 
Laden an. 


3. Ein Anderer warf mir einen Ball in das Geficht. Ich fah mich um, 
fonnte jedoch den Thäter (the doer = who did it) nicht entveden. Das Gez 
fret und der Subel wurden lauter-und lauter. Da kommt Einer von hinten, 
nimmt meinen Hut und wirft ihn in den Garten, Das Blut flieg mir in den 
Kopf, — meine Geduld war zu Ende. Ich wantte mich um, maß den Schurken 
von oben bis unten (from top to bottom), und wie der Blip faßte id) ihn 
beim Sif und am Halfe, bob ihn hoch über meinen Kopf und warf ihn mit aller 
Macht über den Zaun (fence) in den Garten, meinem Hute nad. Wie ein 
Sad fiel ver Mann in ein Kartoffelland (potato-bed). Ich erwartete 
jept, daß Alle auf mich einfallen und mich lynchen würden. Wher wie erftaunte 
id (how I was astonished), als Alle auf mid gufamen, mir Die Hand 
gaben und “Three cheers for Jake!” fürieen. Der Mann wog feine 
hundert und ſechzig Pfund; aber da er auf weichen Boren fiel, that er fich fein 
Weh. Er lam auch, brachte mir meinen Hut und bewunderte meine Kraft, 
und wollte wiffer, wie ich dazu gefommen wäre. Sch fagte ihm, ich wäre in 
der Turnfchule (school of gymnastics) gewejen, wo ich mich täglich geübt 
hätte. 

4. Bon diefer Zeit an heißen fle mid) ““capt’n,” und ich habe Ausfict 
(prospect), nod) “‘kurn’] ” zu werden. Der Siidlinder verachtet gefdmet= 
dige Sprache und gaghafte Höflichkeit. Cin Geſchäftsreiſender, der ſich ihm zu 
triechend nähert, wird feine Gefchäfte machen. Das Erfte, das dem jungen 
Süpländer beim Unblid eines folden in den Kopf Tommt, ifts „Das tft ein 
Feigling; den Fann ich niederwerfen!” Dagegen mit den Damen find fie 
böflicher, galanter, nachſichtiger, als irgend ein Voll, das ich fenne. Man 
fagt mir, daß vor der Rebellion die Leute alle reich waren. Ich muß 
geftehen, ich war fehr getäufcht, als ich die Pflanger fo arm fand, Da fieht 
man fein anftändiges (decent) Gefährt. Die Häufer — id) fpreche von 
denen auf dem Lande — find tn fehlechtem Zuſtande. Es gibt kaum eines, 
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bas gehörig gegen den Regen geſchützt it. Die jungen Damen finde ich hübſch 
und liebenswiirdig; und ohne gelehrt zu fein, willen fle von Allem etwas zu 
ſprechen. Muſikaliſche Faͤhigkeiten befigen fle wenig. Sie lieben Mufit, aber 
fie muß leicht, raſch und flingend (tinkling) fein. Jedoch find fie fleißig im 
Haushalt, und helfen getreulich der Mutter in allen häuslichen Arbeiten. Die 
Kleider, vie fle tragen, find höchſt einfach, und feidene fieht man nur wenig, 


5. Die Koft ift einfach, aber doch Fräftig und gefund. Sie befteht aus 
Maishrod, das täglich dreimal gebaden und immer heiß gegeffen wird; dann 
geräuchertes Fleiſch, Eier, oft auch Wildpret; fodann füge (sweet) Kartoffeln, 
Gemüfe und Obft. Mil und Kaffee wird viel getrunten; erjtere ift aber 
nicht fo gut ala im Norden. Saftiges, grünes Gras, wie im Morden, wächſt 
bier nicht, Wieſen hat man hier gar nidt. Troßtem (despite this) find 
bie Leute ſtark und kräftig. Die jungen Männer find oft fehr verftandig und 
zeigen, Daf fie gute Schulen genoffen haben. Lon ben Profeffionen find die 
des Doktors und Advokaten die beliebteſten; aber es ift ſchade, daß fo viele zu 
Haufe bleiben und folglid) fid) den Kampf um's Dafein erfdhweren (and, in 
consequence, render the struggle for existence more difficult). Ich 
rieth Cinigen, nach dem Norden zu gehen, wo ihre Kenntniffe und angenehmen 
Manieren ihnen bald Freunde verfchaffen würden. Sie haben aber feinen 
Muth und getrauen fig nicht, ihr Glück in der Ferne zu ſuchen. 


6. Die Siidlinder haben übertriebene (exaggerated) Ideen von der nörd⸗ 
lichen Intelligenz und glauben, neben einem Yankee könnten fie iby Brod nicht 
verdienen, Da fie auch tein anderes Land Tenmen als bas ibrige, fo ift es 
natürlich, daß in ihrer Cinbilbung (imagination) ihr Land das fehönfte, das 
befte und dad wünſchenswertheſte ift, das es gibt. Ich finde, der Südländer ift 
ſehr ſchwer zu überzeugen und gu belehren, — eine Folge feiner Exiſtenz. Bon 
Niemand abhängig (dependent upon no one), gewohnt von Jugend auf 
einer unwiffenden, niedrigen Race zu befeblen, erlangte er feften Willen und 
unabhängiges Denken. Defer fefte Wille, oder vielmehr (rather) Stoicis⸗ 
mus, verläßt ihn felbft in feiner fepigen Armuth (poverty) nicht, Gr gibt 
fich alle Mühe, dtefelbe zu verbergen. Freundlich Tächelnd wie ein römtfcher 
Senator, langfam einherfchreitend, fpendet er gütige Worte, bis eines Morgens 
man fic) zuflüftert: „Colonel D. iſt geftorben!" „An was?” „An einem 
gebrochenen Herzen!!" Ich muß geftehen, das Schidjal des vormals reichen 
Pflangers ift ein beflemmendes. Im Kampf um’s Dajein tft er ein Kind, 
und muß mit der Zeit unterliegen. Für die neue Ordnung der Dinge iſt er 
nicht gefhaffen. Ich muß ſchließen. 

Dein Did innig liebender Sohn, . Jatob. 
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Iv. 


Sn glefide, ven 18. September 1885. 
Geliebte Mutter! 


1. Sch wollte Dir ſchon vor einigen Wochen ſchreiben, war aber gu febr bes 
ſchaͤftigt. Wir find nämlich in der BaummwollsErnte. Ich bin beinahe den 
ganzen Tag im Baumwollfelde und überwache bas Einfammeln. Mittags 
und abends wiege ich, was jeder Neger ober fede Negerin gefammelt hat. Cin 
Mann kann von gweihundert zu vwierhundert, eine Frau von einhundert und 
fünfundzwanzig zu gwethundert, und Knaben und Madden von fünfzig zu 
fünfundflebenzig Pfund per Tag fammeln. Das Hundert wird gewöhnlich mit 
fünfzig Cents bezahlt. Seit dem fünfzehnten Augufl, wo wir anfingen zu 
ernten, hatten wir fehr (chines Wetter. Und die gefammelte Baumwolle ift 
fehr rein und weiß, worauf der Pflanzer hauptiächlich fein Auge hat; denn 
für fchöne, weiße Wolle bekommt er einen höheren Preis. Seit geftern 
regnet es, und natürlich kann Feine Arbeit im Felde gethan werden; und fo 
habe ich gedacht, ich könnte nichts Befferes thun, als an Dich fehreiben. Seit 
meinem Lepten {ft nichts Ungemöhnliches geſchehen. Ich ſehe fehr ſonnver⸗ 
brannt aus; und Du würbeft Mühe haben, mich zu erfennen. Ich fühle mich 
deffenungeadjtet (nevertheless) fehr wohl. Herr Judkins gefällt mir jeden 
Tag beffer. Er beträgt (he bears) fi gegen mich wie ein wahrer Freund. 


2. Bor einigen Tagen Iud er mich zu einer Opoffumjagd ein. Diefe Jagd 
findet des Nachts ftatt (takes place), und nur mit Hunden. Mit Fadeln 
gogen wir (we proceeded) in den Wald. Cs war nicht lange, fo machten 
die Hunde einen fchredlichen Lärm unter einem Baume, an dem fle hinaufſahen. 
Zu unferer großen Freude. fahen wir ein Opoffum oben. Das Thier blieb 
figen, und verfuchte nicht zu entfliehen. Die Neger, die wir mitgenommen 
hatten, Bieber den Baum um; und fobald er fiel, hatten auch {chon die Hunde 
bas Opoffum gefaßt, von dem wir fle wegtreiben mußten; fonft hätten fle es 
zerriffen. Es ftellte fid) tobt (he feigned to be dead); aber es half ihm 
nichts, und es wurde in einen Sad geftedt. Wir fingen noch mehrere. Schwarze 
und Weiße effen diefe Thiere höchft gern. Ste wurden nädften Tags gee 
braten auf den Tifch gebracht; aber bet deren Unblid fonnte ich einen natür= 
lichen Widerwillen (aversion) nicht überwinden. Sch aß nichts davon. Sn 
den Wälvern gibt es nod) Racoone, auf deutſch Waſchbären genannt; ferner 
wilde Katzen. Aber foviel id) auch in Deutſchland und im Norden von giftigen 
Schlangen Enke die bier fein follen, fo habe ich jedoch noch Feine gefeben. 
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Alligatoren gibt es bier feine mehr. So fiehft Du, dag Dein Schreden ganz 
unniip ift! 

3. Man fagte mir, daß zur Zeit der Sllaverei (slavery) es geſchah, daß 
Whiekeyzliebende Neger fich mit Fleiß (on purpose) von giftigen Schlangen 
beißen ließen, und dann zu ihren Herren rannten, die, um fle zu reiten, das 
einzige fidjere Mittel anwandten, nämlich, fle fo ſchnell wie möglich beraujcht 
zu machen. Natürlich, feittem fle frei find, wird id wohl Keiner einen ſolchen 
Scherz erlauben. Sn diefer Race habe ich mich fehr geirrt. Diefe Menfchen, 
denen ed dem Schöpfer gefiel, eine dunkle Farbe (color), Rolle flatt Haare, 
ein anderes Temperament, eine andere Phyflognontie als den Weißen, zu geben, 
find geiftig tief unter denjelben. Jedoch, wenn verglichen (compared) mit 
ihren Brüdern in Afrika, fo muß man befennen, daß fle renfelben phyſiſch 
(physically) und geiftig überlegen find, und daß fie dieſen höheren Stand 
(condition) nur durch die Sklaverei erlangt haben. Sie find fehr Träftig 
und gut gebaut, find gefund, und ihre Lebenszeit ift Tanger als die der Weißen, 
Sie genießen jept gleiche pofitifche Rechte mit den Weißen. In diefem County 
find ungefähr drei Schwarze zu einem Weißen; und da biefes Volk eigene 
Ideen von Mein und Dein hat, und fehr zufammenhängt, jo kannſt Du 
Dir denken, wie nothwendig es fein muß, daß Alles gut verfchloffen ift. 
Sie thun (verrichten) alle Arbeiten, fowohl im Felde als aud in Hof und 
Haus. 


4, Es amiifirt mich oft zu fehen, wie fie mande Sachen ganz anders als 
wir machen. Go, zum Beifptel, melfen fle nie eine Rub (cow), ohne daß 
das Kalb auf der anderen Seite ift, um, wie fle fagen, die Mild) herunterzu⸗ 
faugen. Die Kühe geben hier wenig Milch; fie werden auch fehledht gefüttert. 
Das faftige, nordiſche Gras, wie fon gefagt, fehlt ihnen, Auf allen Farmen 
febe ih Webſtühle; und man jagt mir, dag früher jeder Farmer foviel Tuch von 
feinem eigenen ſchwarzen Weber weben fief, als er brauchte. Mit Hausdienern 
ift der Südländer febr extravagant. Beinahe zu jevem Gejchäfte im Haufe hat 
man eigend (expressly) einen Diener oder eine Dienerin. Da gibt’s eine, 
die biigelt; eine, die wälcht; eine, die kocht; eine andere für ben Speifefaal; 
dann einen Kutſcher; Einen, der Holz für die Küche und das Haus fpaltet 
und Hein hadt (chops). Die Küche ift immer vom Wohnhauſe zehn bis 
zwanzig Schritte entfernt, und ift der Sammelplah (meeting-place) für die 
Hause und Feldneger und ihre Nachbarfreunde. Ich fand es febr galant von 
den Pflanzern und ihren Frauen und Kindern, daß, obgleich fle Diener genug 
haben, fie dennoch nicht zögern, fo fern fie nahe genug find, die Hausthür ſelbſt 
aufzumachen, wenn Jemand flopft oder die Klingel (bell) zieht. Die nordiſche 
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Ctiquette würde das nicht erlauben. Bidty müßte das thun, felbft wenn fie 
vom fünften Stod herunterkommen mug. 


5. Cer Pflanger ift ſehr gaftfreunvlic) (hospitable). Er hat zwar nicht 
viel aufzuwarten (to offer); aber was er hat, gibt er mit fold) unverfennz 
barem (unmistakable) guten Willen, daß man zugreift (that you help 
yourself) aus Burcht, ihn zu beleidigen. Kürzlich (recently) fagte Einer 
zu einer Geſellſchaft Junger Leute, unter denen auch ich war: „Meine Herren, 
nehmen Sie Beſitz von meinem Haufe, und thun Ste, als ob Sie zu Haufe 
wären; was ed enthält, fteht zu Ihrem Befehl, und wenn das nicht genügt 
(suits) und ich im Wege bin, fo fhmeißen Sie mich gefälligft hinaus ! “ 
Welter Tann man wohl nicht gehen. 

Dein treuer Sohn, 
Jakob. 


V. 
Ingleſide, den 15. Oltober 1885. 
Liebſte Mutter! 


1. Bir find jest in der Mitte von Oftober, und wir ſammeln immer nod) 
Baumwolle. Man fagt, dag Bliithen (blossoms) vom fünfzehnten Oftober 
an nod zu Baummolle reifen (ripen). Ic fehe, daß aus diefer Induſtrie, 
deren Markt die Welt ift, Geld gemacht werden könnte; aber andere Methoden 
müßten eingeführt (introduced) werben. Hier nimmt man beftandig vom 
Land, ohne daran zu denken, es zu füttern. Früher warf man den Baumwoll⸗ 
famen gänzlich auf das Land zurüd; aber fetthem daraus Del (oil) gemacht 
wird, hat dies aufgehört. Die Ställe find in fehr fchlechtem Zuftande, und 
{deinen zu bkonomiſchen Sweden nicht gebaut zu fein. Sch rieth Herrn Sudz 
fing andere bauen zu Laffer, und er ftimmte mir kei (assented). Wir waren 
feit einigen Wochen befhäftigt, Holzſtämme (logs) aus dem Walde zu holen 

und für den Bau zurechtzuhauen (and to frame them for the structure). 
Borgeftern jebten wir ihn auf; und da die Stämme fehr fehwer waren, hatten 
wir viele Schwarze gufammengebradt. Bet folder Gelegenheit fommen auch 
febr viele Weiße herbei. Ich muß Cir doch einen Scherz erzählen. Als die 
Endpfoften (end posts) und die mittleren ftanden,jollte ein dreißig Buß langer 
Stamm auf diefelben gehoben und in deren Zapfen eingelaffen werden (to be 
let down into their tenons). Der Stamm war zwei Buf rid. 


2. Da flanden nun die Schwarzen und mußten nicht, wie und wo fle ihn 
anfaffen follten, Seder rieth, Alle ſchwatzten, zulept zankten fie ſich. Unt dem 
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Strette ein Ende zu machen, fehritt ich ohne Bedenten (without hesitation) 
unter fie, nahm eine ftarfe Leiter (ladder), fepte fle an einen der Endpfoften; 
dann befahl ich den Schwarzen, mir das eine Ende des Stammes auf die 
Schulter zu laden. (Du weißt, woher ich den Beinamen (nick-name), der 
Titan, babe.) So belaten, flieg ich langſam die Leiter hinauf, und die 
Schwarzen hoben mir den Stamm nad. Oben angelommen, ließ ich ihn in 
den Zapfen finten, Ich tam dann herunter, und ging an das andere Ende 
und that deögleichen (the same). Ich flieg dann auf det Stamm und lief 
bid zur Mitte. Mutter, Du hätteft das Gejchrei hören follen, mit dent fie mich 
empfingen! “Three cheers for Jake!” riefen fie. Sch ließ mich von 
ihrem Enthuſiasmus hinreifen und, an Dich denkend, fang ich hoch oben aus 
voller Bruft, daß der nahe Wald davon wiederballte (re-echoed), den legten 
Bers ded baterifchen Tyrolerliedes (Tyrolese song), das Du fo liebeſt: 


„Dort, wo bie Gemfe fpringt; 
Dort, wo bas Alphorn klingt; 
Dort, wo vom Sturm umweht 
Zeſt feine Hütte ſteht, 
Saudyt Deines Sängers Bruft 
Liebes-Gram, Ltebed-Luft, 
Gret über Berg und Kluft 
Aus in die beutfche Luft.“ 
Halio-la ... 


“ There, where the chamois springs ; 
There, where the alp-horn rings ; 
There, by the storm wind-fanned, 
Firmly thy cottage stand, 
Shout ! let thy song confess 
Love's sweet joy, love’s distress, | 
Over gulf and mountain fair 
Shout to the wild free air.” 
Halio-la ! 


3. Als ich mit dem Jodel (warble) zu Ende war, da fing der Jubel vor 
Neuem an. IH fprang dann die zwanzig Fuß Höhe (height) hinunter. 
Man umringte mich; man unterfuchte meine Bruft und Arme und bewunderte 
meinen mushulöfen Bau. Ge ift dod) eigen (strange), Mutier, daß phyſiſche 
Kraft mir unter diefen Wabamiern mehr Anſehen verjehaffte, als meine geiftige. 
Meine Kenntniffe der alten Klaffiker und der Literatur im Allgemeinen liegen fie 
falt, und mein Zither= und Ptanofptel nebft Gefang intereffirte fle nur infofern 
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als es fle amiifirte. Nur als th Einen von ihnen über den Zaun in den 
Garten ſchmiß, konnte ich mir rechten Refpekt verfchaffen. Go habe ich gehört, 
daß die deutſche Sprache in dieſem Lande beliebt geworben iſt, nur feitdem die 
Deutichen die Brangofen (French) geichlagen Haben. Iſt das wohl möglich! 
Da lehrt man und und ſchwatzt von der Macht der Feder, ber Macht der Sdeen 
über die Macht des Schwertes. Das ift Alles eitles (vain) Gefchwäß ! 


4. Jemand hat mir angeboten, eine Farm mit mir zu pachten (to rent). 
Ich fagte ihm, ich hätte Feine Mittel und könnte nichts dazu beitragen 
(contribute). Gr meinte, daß ed bet mir noch beffer fände, als bei ihm 
(that I was better off than he); denn er habe aud) fein Geld, und 
dazu nod) Schulden. Der Amerifaner, befonders der Südländer, weiß nicht, 
was beflommen, verzagt ober befangen (embarrassed) fein meint. Cr kennt 
das nicht. Don Kind auf it er gewohnt, daß man zu ihm fpricht, wie zu einem 
Erwadjenen (grown one). Ein Pflanger trifft (meets) auf dem Wege 
— natürlich zu Pferde, Alles reitet hier — oder in einem Laden, feines Nach⸗ 
bard Sohn, Er grüßt ihn freundlich, gibt ihm die Hand, fragt nach feinen 
Eltern, plaudert mit ihm über die Ernte; und oft habe ich Gelegenheit gehabt, 
die Unbefangenheit (independent bearing) der füvlihen Jugend zu bewun⸗ 
dern. Der Amerifaner ſchlägt felten fein Kind. Cs tft des Deutichen Strenge 
(severity) zuzufchreiben, daß das deutſche Kind das Auge nicht fo frei und un⸗ 
befangen gu erheben weiß, wie das amerifanijde. Diefe unnatürliche Bellomz 
menheit hängt (clings) fein Lebenlang an ihm und tft ihm im Umgang mit 
Amerikanern fehr ſchädlich. 


5. Das Befte, Tiehfte Mutter, habe ich Dir noch zu melden. Ich habe eine 
Farm gekauft. Cine Farm von gweihundert Adern, zu ſechs amerifanifchen 
Thalern den Ader, nebft Kühen, Schafen, Pferden und Geräthichaften (imple- 
ments), nothwendig zum Betrieb (carrying on) der Farm. Ich habe noch 
nichts darauf bezahlt. Meine Zahlungen (payments) made ich jedes Jahr 
nad der Ernte und habe feds Sabre Beit. Cin Haus in der Stadt hat mir 
den nöthigen Proviant bis zur Ernte vorguftreden angeboten (offered to 
advance). Auf der Farm tft ein nettes Häuschen, das Dich erwartet. Go 
fomme, Tiebfte Mutter, und mache mein Olid vollftändig (complete) ! 

In der Hoffnung, Dich bald umarmen zu fonnen, verbletbe ich 

Dein treuer Sohn, 
Jakob. 


PYURA 


POSS 


Pyaz 


PSA 


pyar 


Pyaz 


TABLES OF REFERENCE. 


ber Fehler 
bes —6 
dem — 
ben — 


bie Fehler 
der — 
ben —n 
die — 


bie Uhr 
ber — 
ber — 
die — 


bie Ubr-en 
ber —en 
den —en 
bie —en 
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L—DECLENSIONS.—NOUNBS. 
L. STRONG. 


SINGULAR. 
der Sohn bas Haar 
bed —e8 : bes —8 
bem — bem — 
ben — bas — 
PLURAL 
bie Sipn-e bie Haare 
der — ber — 
ben —en ten —en 
die — die — 
SINGULAR. 
das Madden ber Bogel 
bes —6 bes —6 
dem — bem — 
bas — ben — 
PLURAT, 
bie Mädchen die Bagel 
ber — ber — 
ben — den —n 
bie — bie — 
2. WEAK. 
SINGULAR. 
bie Küche ber Knabe 
ber — bes —n 
ber — bem —n 
die — den —n 
PLURAL. 
bie Küchen bie Knaben 
ber —n ber —n 
den —n den —n 
bie —n die —n 


bie Bänke 
der — 
den —en 
bie — 


ber Menſch 
bes —en 
dem —en 
ben —en 


die Menfch-en 
ber —en 
ben —en 
die —en 


pvaz 


pbaz 


Ppbaz 


Pons 
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3. MIXED. 


SINGULAR. 
ber Gebanfe 
bes —nd 
bem —n 
den — 


PLURAL. 
bie Gedante-n 
der —n 

ben —n 

bie —a 
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bas Auge 
bes — 
ben — 
bas — 


bie Augen 
ber —n 
ben —n 
die —n 


IL—ADJECTIVE WITHOUT ARTICLE. 


Masculins. 
gut-er* Wein 
gut-en Weines 
gut-em Weine 
gut⸗ en Wein 


gut-e Weine 
gut-er Weine 
guten Weinen 
gutee Weine 


SINGULAR. 
Feminine. 
gut-e Suppe 
gut-er Suppe 
gut-er Suppe 
gut-e Suppe 


Neuter. 
gut⸗ es Gelb 
gut⸗ en Geldes 
gut-em Gelde 
gut⸗ es Gelb 


a 
Gelber 
Gelber 
Gelber 
Gelber 


IIL—ADJECTIVES PRECEDED BY THE INDEFINITE ARTICLE. 


N. ein fleipig-ert Knabe einee zärtlich-et Mutter ein hübfch-eöt Madden 
G. eineed fleißig⸗en Knaben einer zärtlich-en Mutter eines hübfch-en Mädchens 
D. ein⸗em fleifig-en Knaben ein-er zärtlich-en Mutter ein⸗em hübſch⸗en Madden 
A. einen fleißigeen Knaben ein-e zärtlich-e Mutter ein hübfch-es Mädchen 
IV.—POSSESSIVE PRONOUNS. 
SINGULAR. PLURAL, 
Masculine. Feminine. Neuter. Sor all Genders. 
N. mein Sund mein-e Rabe mein Pferd mein-e Hühner 
G. meines Hundes mein-er Rage mein⸗ es Pferdes mein⸗ er Hühner 
D. meinem Hunde mein⸗er Rage mein⸗ em PYferde mein-en Hühnern 
A. meinen Hund meine Rabe mein Pferb mein-e Hühner 


Like mein, are declined : bein, fein, ifr (her), Ihr (your), unfer, euer, ihr (their); 
also : fein (no). 


* Strong adjective declension. + Mixed adjective declension. 
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V.—ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS WITHOUT THE ARTICLE. 


SINGULAR. PLURAL, 
Masculine. Feminine. Neuter. Sor all Genders. 

meiner meine meines meine mine 
deiner beine deines beine thine 
feiner feine feines feine his 
ihrer thre ihres ihre hers 
unferer unfere unſeres unſere ours 
Ihrer Ihre Ihres Spre yours 
euerer were eueres euere yours 
ihrer thre ihres ihre theirs 


VL—ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS PRECEDED BY THE 


ber mein⸗⸗ 
ber bein-e 
ber fein-e 


ber thre 


der b 


der bie 
ber bie 


pvaz 


pbaz 


Masculine. 


or meinig-e 
or beinig-e 
or feinig-e 
¢ or übrige 


SINGULAR. 
das unfr(ig)e 
bad Ihr(ig)e 
bas ihr(ig)e 


ie 


Masculine. 


ber meine 

bed meinen 
bem meinen 
ben meinen 


ber meinige 

bed meinigen 
bem meinigen 
den meinigen 


ARTICLE. 


BINGULAR. 
Feminine. 


bie mein(ig)e 
bie bein(ig)e 
bie fein(ig)e 
bie thr(ta)e 


or eur(ig)e 


SINGULAR. 
Feminine. 


bie meine 
ber metnen 
ber meinen 
bie meine 


OR: 


bie meinige 

ber meinigen 
ber .meinigen 
die meinigen 


PLURAL, 
Neuter. Sor aR Genders. 
bas mein(ig)e die mein(ig)en 
bas bein(ig)e bie beinfig)en 
bad fein(ig)e bie fein(ig)en 
bas ihrlig)e bie ipr(ig)en 
PLURAL. 
die unfr(ig)en 
die IHr(ig)en or eurlig)en 
bie ibr(ig)en 
PLURAL, 
Neuter. Sor all Genders 
das meine die meinen 
des meinen ber meinen 
dem meinen den meinen 
das meine bie meinen 
bas metnige bie meinigen 
bed meinigen ber metnigen 
bem meinigen ben meinigen 
das meinige bie meinigen 
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VII—DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Masculine. 


N. biefer off(ene* Schrank 
G. biefes offnen Schranfes 
D. dieſem offnen Schranfe 
A. biefen offnen Schrank 


biefe offnen Schränle 
biefer offnen Schränfe 
diefen offnen Schränken 
biefe offnen Schränfe 


puvaz 


SINGULAR. 
Feminine. 
biefe hübſchef Blume 
biefer Hübfchen Blume 
biefer hübſchen Blume 
diefe hübſche Blume 


PLURAL, 
for all Genders. 
hübſchen Blumen 
bübfhen Blumen 
hübſchen Blumen 
hübſchen Blumen 


Neuter. 
dieſes buuf(e)le* Simmer 
biefes bunflen Bimmers 
biefem bunfien Simmer 
biefes bunfle Zimmer 


bunflen Zimmer 
bunflen Simmer 
bunflen Simmer 
bunflen Zimmer 


Like biefer, are declined: welder,t folder § (such), jener; also: mander, some ; 
jeder, every, each; its plural is wanting. . 


2. SINGULAR, 

Masculine. Feminine. 
N. derjenige diejenige 
G. beöjenigen derjenigen 
D. bemjenigm derjenigen 
A. benjenigen diejenige 


Neuter. 

badjenige that 

dedjenigen of that 
demjenigen to that 
basjentge that 


PLURAL, 
Sor all Genders, 
diejenigen 
berjentgen 
benjenigen 
diejenigen 


those 
of those 
to those 
those 


It will be seen, berjenige is declined like an adjective with the definite article. 
Similarly are declined : berfelbe, biefelbe, baffelbe; ber nämliche, bie nämliche, bad näm- 
lide, the same, and eben berfelde, the very same. 


8 

N. ber bie 
G. beffen deren 
D. bem ber 
A. ben bie 


ABRIDGED Form. 
bas that 
beffen of that 
bem to that 
bad that 


bie those 
berer of those 
benen to those 
bie those 


* Adjectives ending in el, er, en usually reject the e whenever these endings 

are followed by an ¢, as: ebel, eblers offen, offner. 
. + Weak adjective declension. 

+ Welder, welche, welches serve also in exclamation or to express surprise, as: 
Weld ein Redner! Weld) tiefe Kenntniß! Weld ein Wunder! When thus placed before 
a declinable word, it drops its endings. 

8 Solder, folde, ſolches, like welder, drops its endings when followed by the 
indefinite article, or sometimes by an adjective, as: fold ein Sohn; fold eine Arbett; 


fold prachtvoller Garten, 
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VIIL—RELATIVE PRONOUNS, 
SINGULAR, PLURAL, 
Masculine. Feminine. Neuter. forall Gendere. 
N. welder* welche welded elfen who, which (that) 
@. beffen beren beffen been of whom, whose, of which 
D. weldem — welder welgem welchen to whom, to which 
A. welden welche welches welche whom, which (that) 
ABRIDGED FORM. 
SINGULAR, PLURAL. 
N. ber bie bas bie who, which (that) 
G. beffen deren beffen beren of whom, whose, of which 
D. bem ber bem benen to whom, to which 
A, ben bie das bie whom, which (that) 
Masculine and Feminine. Neuter. 
N. wert who was* what 
G. weſſen (wef) whose toeffen (wef) whose 
D. wem to whom (wozu) (for what) 
A, wen whom was what 
IX.—CORRELATIVE PRONOUNS. 
Masculine. Feminine, .. 
berjenige, welder diejenige, welde 
ber, welder (or der) } he who bie, welde (or bie) } she who 
derjenige, der Diejenige, die 
Neuter. Plural for all Genders. 
Dasienige, welches biejenigen, welche 
baé, welded (or wo} that which bie, weldje (or bie) } reed — 
badjenige, das diejenigen, bie Shope ne 


In the same manner are used : 
Masculine. 
berfelbe or eben berfelbe, welder (or ber) 


Feminine. 
biefelbe or eben bicfelbe, welche (or bie) the same who or which 


the same who or which 


* The interrogative pronouns: wer? was? are identically the same. 

+ The interrogative adjective: welder, welde, welded, is declined like biefer 
biefe, dieſes. Ex.: Welder Tih iſt am hiditen? Welde Aufgabe lernen Sie? Weldes 
Dud ift Shred ? 
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Neuter. 
basfelbe or eben baffelbe, welches (or bas) 


the same which 


Plural for all Genders. 


biefelden or eben biefelben, welde (or bie) 


the same who or which 


Also: foldje, welde (or wie), such as. 


X.—DECLENSION OF was für ein WITH A NOUN. 


SINGULAR. 
Masculine. Feminine. 
was für ein eine 


was für eines einer 
was für einem einer 
was für einen eine 


Prose 


The same without a noun: 
N. mas für einer eine 
G. was für eines einer 
D. mas für einem einer 
A. was für einen eine 


Neuter. Sor al Genders. 


einer 
eines 
einem 
ein 


eines 
eined 
einem 
eines 


PLURAL, 

was für what kind of 
wad für what kind of 
was für what kind of 
was für what kind of 


was für (melde) 
was für (welder) 
was für (melden) 
was für (welche) 


XL—THE INDEFINITE PRONOUNS. 


man they, one 
Jedermann everybody 
Semand somebody 
Niemand nobody 


etwas something 
nichts nothing 
felbft (or felber) self 

einander one another 


Nore.—Man is undeclinable, and only used in the nominative. For the 
other cases, colloquial language resorts to the indefinite pronoun einer, as: bad 
muß Einen ärgern, that must vex one; er banft Einem nicht einmal, he does not even 


thank one. 


Einer, eine, eined becomes an indefinite pronoun when representing one of a 
kind, as: hier ift einer (ein Thaler); Hier tft eine (eine Blume); Hier tft eines (ein Bud). 
Einer meiner Freunde; eine von biefen Federn; eines von diefen Kindern. 

Sebermann marks only its genitive with an 8; thus: Sebermannd. The dative 
and accusative are like the nominative. 

Jemand and Niemand are like Jedermann, but, to avoid some possible ambiguity, 


they are also declined thus: 


N. Semanb 
G. Semands 


D. Semandem or Semand 
A. Semanden or Jemand 


Riemand 
Riemands 
Riemandem or Riemand 
Riemanden or Riemand 
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XIL—INDEFINITE PRONOUNS AND INDEFINITE NUMERALS. 


This is a class of words which are called either pronouns or numerals, 
according to whether they are used adjectively or substantively. In the latter 
case, they are written with a capital ; they are declinable, and are: 


SINGULAR. PLURAL, 

Masculine. Feminine. Neuter. 
jeder, jeglicher jede jedes every one, each 
aller (all) alle alles alle 
fein (feiner) feine kein (feines) feine 20 
ein (einer) eine ein (eines) 
mander, many a mande manches manche some 
viel (vieler) viele viel (vieles) viele many 


wenig (weniger) wenige wenig (meniged) wenige few 

ber ndmlide die nämliche bad nämliche bie nämligen the same 

ber anbere bie andere das andere bie anderen the others 

irgend ein (einer) irgend eine irgend ein (eines) any one 

Used in the plural only are: beibe, both ; einige, etliche, some ; mehrere, several; 
einige —, some ; anbere —, others. 

OBSERVATIONS. 
Seder, aller, mancher, einer, trgend einer are declined like diefer. 


Bieler, mehrere, weniger, einige, etliche are inflected according to the strong 
adjective declension ; thus, also: ber nämliche, ber andere, ber eine. 


EXAMPLES. 
ADIBOTIVELT. SUBSTANTIVELY. 
Es hat jeder Menfch Fehler. Nicht Seder kennt feine Fehler. 
Es war aller Muth verloren. Alle banften Gott. 
Ich habe keine Furcht. Keiner fann ewig leben. 
Vom Baum ift einiges Obſt gefallen, Es beſchuldigten thn Einige ber Lüge. 
Es wäre mander Arme frog, wenn er bas Es glauben Mande, wir werden einen 
hätte, was mander Reiche wegwirft. firengen Winter belommen. 
Sein vieled Gelb macht ihm dennoch nicht Es gelingt Dielen reich zu werben, many 
glücklich. succeed in getting rich. 
Meine wenigen Freunde habe ich eingelaben. Sch Inne Wenige von biefen Herrn. 
(Irgenb) ein Rind könnte bies thun. Ich laffe mir nicht von irgend Einem befehlen, 
I do not allow myself to be ruled by 
anybody, 


Before a pronoun, aller can be shortened to all; it remains then uninflected, 
as: all fein Leiden grämt mich fehr, all his suffering grieves me much. . 
Alles was is, in English, all that, It is declined as follows: 


N. Miles (das), was ih habe D. Alles bem, was ich habe 
G. Alles beffen, was id) habe A. Alles (a8), was ich fade 
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XIIL—PERSONAL PRONOUNS.—DECLENSION. 


SINGULAR. 
1st and ¢d pers. for all Genders Masculine. 8d pers. Feminine. Neuter. 
N ig bu er fle ed 
(mein) (bein) (fein) (fein) 
G. meiner beiner feiner ihrer feiner 
D. mir bir ihm thr ifm 
A. mid bi ign i or t Me t fg 
PLURAL, for al Genders 
N. wit ihr fle (Ste) 
@. unfer euer ihrer (Ihrer) 
D. ms euch ihnen (Ihnen) ſich 
A. uns euch ſie (Sie) 
EXAMPLES. 


1.—WITE THE GENITIVE. 
Man erinnert fih meiner (mein) — deiner (dein) — thr 


They remember me thee her 
Man erinnert fig unfer — euer — ihrer — Ihrer 
They remember us — you(pl)— them — you (sing.) 


2.—WITH THE DATIVE. 
& Hilft mie — bir — thm — thr — ihm — fig 
He helps me — thee— him — her — it — himself 
Sie Helfer und — end — then — Ihnen: — fig 
They help us — you(pl.)— them — you (sing) — themselves 


8.—WITH THE AOOUSATIVE. 
& adtet mid — dich — ihn — fle — 08 — fig 
He respects me — thee— him— her— it — himself, 


Sie adten und — end — fie — Cie — fid 
They respect us — you(pl.)— them — you (sing.)— themselves 


XIV.—DEGREES OF COMPARISON. 


SUPERIORITY. 
— er (with inflection), als. 
jing — jünger als bumm — dimmer als 
alt — älter als falt — filter ald 
furs — fürer als fart — Härter als 
lang — länger ald . warm — wärmer ald 
ſtark — ftarter als fdwary — ſchwärzer als 
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EQvaLiry. 
fo — wie; ebenfo — wie. 
fo jung wie ih ebenfo bumm wie er 
fo alt wie fie ebenfo kalt wie hier 
INFERIORITY. 
weniger, minder — als; nicht fo — ald. 
minder kurz, als nicht fo warm, als 
SUPERLATIVE. 
ATTRIBUTIVELY. 
— eſte, — fie (with inflection). 
ber härtefte ber laͤngſte 
PREDIOATIVELY. 
die Bank ift am längften biefe Tafel ift am ſchwaͤrzeſten 
Adjectives which do not admit of any modification of their radical vowels: 
froh ſanft zahm muthig 
rund toll falſch roh 
wahr voll geſund hold 
IRREGULAR COMPARISON. 
POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
hoch höher ber Höhle or am hochſten 
nahe näher der näcfte or am näcften 
groß größer ber größte or am größten 
gut beffer ber befte or am beften 
viel, much mehr der meifte or am meiften 
viele (pl.), many mehrere die meiften, most 
wenig, little weniger am wenigften 
minber t nod am minbeften t —— 
wenige (pl.), few weniger die wenigſten 
gern lieber am liebſten 


bald eher, früher am eheſten, früheſten. the soonest 


DEFECTIVE COMPARISON. 
A class derived from prepositions. 


COMPARATIVE. . SUPERLATIVE. 
ber dufere the exterior, outer ber duferfte the utmost 
ber innere the inner ber innerfte the innermost 
ber obere the upper ber oberfte the uppermost 
ber untere the lower ber unterfte the lowermost 
ber mittlere the middle ber mittelfte the middlemost 
ber hintere the hinder ber hinterſte the hindermost 


ber vorbere the fore — ber vorberfte the foremost 
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The relation between two comparatives is expressed, in English, by the — 
the; in German, by je — beflo, as: 
Se größer bie Roth, befto niger iſt Gott, 
The greater the distress, the nearer is God. 
XV.—NUMERALS. 
1.—CARDINAL NUMBERS. 


1 eins 9 nem - 17 flebzehn 30 breißig 
23 zwei 10 zehn 18 achtzehn 40. vierzig 
8 bret ll ef 19 neunzehn 60 fünfzig 
4 vier 13 zwölf 20 zwanzig 60 ſechzig 
5 fünf 13 breizehn 21 eimmbzwanig 70 ſiebzig 
6 feds 14 vierzehn 22 zweiundzwanzig 80 achtzig 
7 ſieben 15 fünfjehn 23 dreiundzwanzig 90 neumig 
8 adt 16 ſechzehn 24 vierundzwanzig 100 Yunbert 

1,000 tauſend 1,000,000 Million 

1885 achtzehnhundertfünfundachtzig 

From the cardinals are formed : 
1. The iteratives, ag: 
einmal once zehnmal ten times §unbertmal = hundred times 


gweimal twice fünfjigmal fifty times  taufenbmal thousand times 
2. The multiplicatives, as : 


einfad or einfiltig single fiinfigfad  fiftyfold 

zweifach or zweifältig double hundertfach hundredfold 

breifad or breifältig treble taufendfad thousandfold 
8. The variatives, as: 

einerlei of one kind fünfztgerlet 

zweierlei of two kinds hunderterlei 

dreierlei of three kinds taufenderlet 


ber (bie, baa) 2.—ORDINAL NUMBERS. 


ist erfte Oth neunte 17th fiebzehnte 25th fünfunbzwanzigfte 
2d zweite 10th zehnte 18th achtzehnte 26th ſechsundzwanzigſte 
8d dritte 11th elfte 19th neungehnte 27th ſiebenundzwanzigſte 
4th vierte 12th zwölfte 20th zwanzigſte 28th achtundzwanzigſte 


Sth fünfte 18th breigehnte 218t einunbzwanzigfte 29th neunundswangigite 
Cth fedfte 14th vierzehnte 2924 zweiundzwanzigſte 80th breißigfte 
7th flebente 15th fünfzehnte 28d dreiundzwanzigſte 100th Hunbertfte 
Sth adte 16th fedyehnte 24th vierundzwanzigſte 1018t hundert und erſte 
1,000th taufendfte 
ber, bie, bas Rebte, the last. 
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From the ordinals are formed: 

1. The fractionals, as; 
} ein Drittel (tel = Theil, part) 4 ein Achtel 
+ ein Diertel ve cin Bwamigitel 
& cin Finftel rho ein Hunbdertftel 


4 cin Halbes or ein halb, one-half. 


2. The dimidiatives (adjectival compounds with halb), as : 
14 anberthalb 24 britthald 84 vierthalb 94 zehnthalb 


8. The distinctives, as: 


erftend firstly zwanzigſtens twentiethly 
zweitens secondly fünfztgftend fiftiethly 
drittens thirdly Gundertitens hundredthly 


VOCABULARY. 


Worps are here defined in accordance with their meanings used in this 
book. 

The genitive singular and the ‘nominative plural of nouns are given in 
parentheses ; when the dash (—) is used without ending, it means that the 
word remains unchanged from the nominative given, as: ber Schler (—8, —), 
and should be read: genitive singular, bed Fehlers; nominative plural, bie Febler. 
Die Kühe (—, —n); genitive singular, ber Küche; nominative plural, bie Küchen. 
Nouns that modify their radical vowels in the plural are fully given, thus: ber 
Bogel (—8, Vögel). Being in possession of the principal parts of the declension, 
the pupil should now have no difficulty in finding in the Tables of Reference, 
on page 246, the fully declined paradigm of the nouns (and other declinable 
words) whose declensions he should wish to construct entire. 

The hyphen (-) dividing a verb denotes that it is separable. 

The figures, after strong and irregular verbs, refer to the synopsis of such 
verb or its paradigm in the Tables beginning on page 116, and continuing 
intermittently to page 195. 

Verbs conjugated with the auxiliary fein have that auxiliary added in 
parentheses. 

The accented syllables of words are indicated by the accent (’ ). 


4 ab’-reifen (fein; sons wohin? nad), to 
. e for, out for. 
di for, to set out fe 
ab, of, off; auf und ab, up and down. ab’-(dhaffen, to dismiss, to remove. 
ab/-brennen,!“! to burn down. ab! -fdlagen,'% to knock off ; (Einem 
ber Abend (—8, —e), the evening ; heute etwas) abfchlagen, to refuse. 
abend, this evening ; geftern abend, ab’-fdneiden,*> to cut off. 


last night. 
a'ber, but, however. 
a'beraliudii abergliubig, supersti- 


a 181 (fein), to start, set out 

or). 

av/-palten,®! to prevent. 

ab’-hangen,®* to depend on (von Einem) ; 
Ss — von Ihnen ab, it depends 


m you. 
av-hauen er to hew down, to cut 
down. 
ab’-Taben,188 to unload. 
ab’nehmen,* to take off, 
ab’ -tathen, to dissuade from (Einem 
gon etwas). 


17 


ab’-hreiben,®! to copy. 
ab’ -fenden,!“5 to send off. 


die mY fst (—, —en), the intention, 


a intentional, —ly, pur- 


y- 
abſolvi ren, to graduate, to absolve 
from. 
ab’-ftäuben, to dust off. 
ab/-fteigen™® (fein), herab-fteigen, to 
t, to descend. 
ab/etragen, I to take away, to clear 
the table. 
ab’-treten,? to cede, to. resign (Einem 


etwas). 
ab/-malden,'** to wash off. 
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ab’-weichen®® (fein; von) to deviate 
from. 


ah! ah! oh! 
adt, eight. 
ad’ten, to respect, to esteem. 
ber Ad’er, (—6, Ader), the acre, field. 
bie Ac’tte (—, —n), the stock, funds. 
all (Aller, Alle, Alles), all, every. 
allei'n, alone. 
allgemel’n, general. 
allzugroß', too large. 
alg afer the en); than; 
as; when; namely. 
al'fo, thus, so, 
alt, old. 
bad Alter (—8), the age. 
amiifl’ren, to amuse. 
an (wok an einem; wohin? an einen), 
at, in, on. 
an’-bieten,® to offer (Einem etwas). 
an’-binden,*? to tie to, to fasten to 


(an ein Ding). 
ber An’ lid (4, —¢) the look, view, 


aspect. 
an’-brennen,"! to set on fire, to light. 
an der (ber, die, bad Unbdere), other, dif- 
ferent. 
an ders, otherwise, differently. 
anderthalb’, one and a half. 
an’-fangen,® to begin, to commence. 
an’-faffen, to take hold of. 
bie An'gabe(—, —n), statement, declara- 
— in ben 
an’gehend, commencing ; ein angehen- 
der Geſchäftomann, a man young in 
the business. 
bie An’gelegenheit (—, —en), the matter, 
busin 


ess. 
an’genehm, agreeable, pleasant (Ci- 


nem). 
an geſehen, looked up to, respected. 
an’-greifen,** to attack, to lay hold of, 
an’-halten,®! to stop, to hold to. 
bie An'höhe (—, —n), the hill, rising 
un : 


an’-fommen®* (fein), to arrive. 
der Anlaß (—ffed, —läffe), the occasion, 
appearance. 
an’-maßen (fi), to presume, to pre- 
tend to. 


an’-nähen, to sew on. 
an’-ne§men,* to accept ; fi annehmen, 
to interest one’s self in or for. 
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an’-rennen 144 (fein), to run against. 
an'-{daffen, to procure (Einem etwas). 
an’-fehen,® to look at, to see. 
an’-(pannen, to harness. 
an'ftindig, decent, proper. 
— (anftatt ee instead of. 
an en, to appoint, to put to, 
an’-floßen,®® 1 Knock —— 
an⸗ſtreichen,“ to paint. 
an’-treffen,®® to meet with, 
bie Ant wort (—, —en), the answer. 
ant’worten, to answer. 
an'-wwenbden,' to use, to apply. 
an’-ziehen,!% to put on, to draw. 
ber Ap! ht (—8, Apfel), the apple. 
der Appeti't (—e8), the appetite. 
die Arbeit (—, —en), the work, labor. 
arbeiten, to work. 
är'gerli, vexatious. 
är/gern (fi), to be vexed at. 
arg los, guileless, innocent. 
arm, r. 
bee en rv = the arm. 
e Armuth (—), poverty. 
aud, also, too. 
auf(wo ? aufeinem; wohin? auf einen), 
on, upon. 
aw’ f-beden, to uncover. 
Au’ fgabe (—, —n), the lesson.. 
au f-geben,! to give up, to deliver. 
au’ f-halten,®! to detain. 
au’ f-beben,!'® to pick up. 
au’ — to cease. 
au'feladen,'® to load (up). 
au’femaden, to open, to undo. 
au’ femerffam, attentive. 
au’ fereiben,** to extirpate. 
au’ fridtig, sincere. 
au’ f-fdliefen,! to unlock. 
—— to frighten up, to star- 
t 


di 


e 


e. 
ber Au’fieher (—8, —), the overseer. 
aw f-ftehen,' to rise. 
au’ fewaden, to awaken. 

au'f-warten, to wait u 
ich Ihnen aufwarten 
offer you? 

das Au’ge (—8, —n), the eye. 

aw genblidlid, instantly. 

aus (aud einem), out of, from. 

au’8-bitten,!! to request, to beg for. 

au’ d-bleiben © (fein), to stay away. 

au’d-fabren !* (fein), to take a 

au’8-geben,! to expend. 

au’ d-gefen 8° (fein), to go out, 

au ogenommen, except. 


n ; was fant 
what can I 


ve, 


VOCABULARY. 


au’d-gießen,® to pour out. 
au’ d-gleiden,** to settle, balance, 
au'8-laden, to laugh at. 
au’ é-laden," to unload. 
au'3-Löfchen, to extinguish, to put out. 
— to take out. 
au’d-rufen,” to exclaim, to call out. 
au’ d-ruben, to rest. 
die Au sſage (—, —n), the deposition, 
statement. 
au’ 8-(§lagen,# to decline. 
au’ ds-fdliefen,? to exclude. 
au’3-fchen,® to look (like). 
bie Au’sfiht (—, —en), the view, pros- 
t. 
au befpannen, to unharness, to stretch. 
au’3«fprechen,*® to pronounce. 
au’ S-ftretden, to strike out, 
au’fen, out, on the outside. 
au’fer, besides ; außer fic fein, to be 
beside one’s self; außerhalb, be- 
yond, out of. 
au’8-wafchen,!® to wash out. 
au’ S-weidjen ™ (fein), to pass one, 
au’ 8-siehen,'T to take off; fi aus- 
gieben, to undress one’s self. 
die Mutoritd’t (—, —en), the authority, 


B. 
ber Bad’en (—8, —), the cheek. 
bad’en,™ to bake. 
Baiern (—8), Bavaria, 
bald, soon. 
ber Ball (—t8, Bälle), the ball. 
bas Band (—e8, Bänder), the ribbon. 
bie Bant (—, Bante), the bench ; bank, 
der Baro’n (—8, —t), baron. 
die Ba’fe (—, —n), cousin. 
ber Bau (—e8, —e, and Bauten), the 
structure, building. 
bau’en, to build, to rely on, 
der Baum (— 8, Bäume), the tree, 
bie Baum’wolle (—), the cotton. 
beab’ fichtigen, to intend. 
bean’tworten, to answer. 
beban’fen (fi), to thank (bei Einem für 
etwas 


bedeck· en, to cover (mit etwas). 

beben’fen,14T to consider. 

bebie'nen (fich), to make use of ; bitte, 
ae Sie fid, pray, help your- 


beei len (ſich, to hasten. 
befa’hren,?#" to ride upon, to navigate. 
befan’ gen, embarrassed. 
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ber Befelhl (—es, —e), the order, com- 
mand, 
befe’hlen,14 “ order (Einem etwas), to 


command. 
befin'den,® to find ; ſich befinden, to be 
well; wie befinden Sie fih? how 
are you? 
beflei’pen® (fih) ;_befleißigen (fi), to 
apply one’s self. 
Befrte diye, to content. 
befürch / ten, to fear. 
die Begierde (—, —n), bie Begie'r, the 
lesire ; iness. 
Begie’rig ase einem Ding), curious of, 
o 


begie’ fen”? to water. 
begin’nen,* to begin. 
beglei'ten, to Recomipeny: 
begnügen (fih), to be satisfied with 
(mit etwad). 
begra’ben,!3? to A 
begrei’fen,® to understand. 
der Begriff(—8,—),theidea,conception. 
beharten,®! to keep. 
bei (bet Einem), near, about, at; bei 
Tiſche fipen, to be at table. 
beide, both ; meine beiden Schweſtern, 
both my sisters. 
beina’ he, ost. 
ber Bet/name (—nd, —n), the nickname, 


surname, 
bad Bei ſpiel (—8, —t), the example, 
bei! fey to bite; to bite at (nad 
nem). 

bet’-ftimmen, to agree with (Einem). 
bei’-tragen,1#7 to contribute (ju etwas), 
belannt’, known (mit Einem). 
befen'nen,! to confess, to acknowl- 


edge. 
befla’gen (fi), to complain of some- 
thing to one (über ein Ding). 
beflem'men,!?% to oppress, to afflict. 
beflom’men, afflicted, oppressed. 
befom’men,®* to get, receive. 
befüm’mern (fh), to be concerned for 
(um, über ein Ding); befümmern Sie 
fid um fi, mind your own busi- 


ness. 
bela’den, 188 to load. 
bele’ren, to inform (über ein Ding). 
beleidigen, to offend. 
belie’bt, popular, liked. 
belo’hnen, to reward (mit einem Ding 


bead a8) to seize, take (eines 
"ti en N » e 
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— to rob, to deprive of (Cinen 
Bese fen { da, to getdrunk. 
berei’ten, to 
ber Berg (—8, m mountain. 
— en, is to conceal. 
ead —t8, —t), report, account 


— to "0 bon, to inform of 
„nen um m to burst ; vor Laden 
—, to burst with laughing. 


to occu 
fert,! to ooeupy to fire upon. 
befe Tepe to resolve upon. 
beichrei’ben,*! to describe, 
a crest to accuse of (Einen eines 


nges). 
bn —— to implore, to confirm 


befis'nen (fit), to recollect, ta try 

5 — (auf ein Ding, eines 
inges 

befip'en,48 to possess. 
— particular, —ly, 

beif’er, better; je mehr, beflo Seffer, 
the more, the better. 

vom PA) to grow better, to 


Sete bi, constant, —ly. 
ber — I —t), the element, 


ber Bi (le, a8), the best. 
fie'gen,!® to exist, (aus etwas), to 
a of ; (auf einem Ding), to in- 
sist upon. 

beſtim / men, to intend (für etwas). 
beftra’fen, to punish (für etwas), 
beftre’ben (fi), to endeavor. 

beftrei/ten,5? to contest, to dispute. 
befu'dhen, ws visit. 
beiten, wp new ein Ding). 
betra’gen to behave, 

beeen ch), to get drunk. 
betrit’gen,*! to cheat, to deceive, 
ber Bettler (—4, = the beggar. 
bevo'r, before. 
bewe'gen (fic), to take exercise ; be- 

en,! to induce, 
gung (—, —en), motion. 

bemwei'nen, to weep for. 
Sewel/fen,"? to prove. 


die 
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bewill'fommen, to welcome, 
berdun'bern, to admire. 
bewußt‘, conscious of (eines Dinged). 
nag ” y (Einen, Einem etwas), 
to turn. 
Ht aa * offer (Einem etwas). 
bin den.?*i to tie, to bind. 
Bin'nen, within (binnen einem). 
bis, till; bis an, — gu, — nad, as far 
as; bis an, — auf, — iu, up to. 
bit’ten,"! to ask, to (etwas von 
Einem, Einen um etwas). 

Bla’ fen."" to blow. 

bas Blatt 8, Blätter), the leaf. 
blau, blue. 

bleiben © (fein), to remain. 
Blethen, to bleach. 

blip'en, to lighten. 

bie Blume en ’ — the flower. 

bad oe ect (18, —tn), bed of flow- 


bas But ( (—t8), the blood. 

bie Blü’the (—, —1), blossom. 

| der Boden (—8, —) the ground, floor. 
bor/gen, to borrow of, to lend (yon 


). 
b8'fe, bad, angry wi 
ber Bö'fewiht (—8, — tha villain, 
b8'Swilllg, wicked. 
bie Brand’ blafe (—, —n), the blister. 
bra'ten,"8 to roast. 
bran’ den, to use. 
ber Brdu’tigam (—&, —e), the bride- 


m. 
bre’chen,” to break. 
breit, broad, large. 
bren'nen,!4! to burn. 
der Bu (8, —t), the deve 
— to bring, to carry. 
das En (—t8, —t), ti 1e bread. 
ber Bruber (—8, Brüber), the brother. 
ber Brun'nen (—8, —), the well. 
bie Bruft (—, Brüfte), the breast. 
baé Bud) (—e8, Bücher), the book. 
budftabt’ren, to spell. 
biden (fi), to stoop to. 
bügeln, to iron. 
but'tern, to churn. 


C. 
die Caroff’e (—, —n), the coach, carriage. 
das Cen'trum (—$), the centre. 
ber Charal’ter (—8, —t), the character. 
bie Eigar're, (—, —n), the cigar. 
bie Colonia’ twaaren(p/.), colonial produce. 


VOCABULARY. 


D. 
ba, there; then; when; as. 
babei’, thereat, near it. 
da / durch, by it; baburd’, through. it. 
bage’gen, against it; ba’gegen, in re- 
turn. 


ba'ger, along ; babe’t, therefore. 

da’hin, thither, to it. 

bahin’ter, behind it. 

da mals, then, at that time. 

bie Da’me (—, —n), lady. 

damit’, with it; in order to; that. 
ber Dampffeffel (—8, —), the steam- 

boiler, 

dane ben, near it. 
ber Danf’ (—t8), thanks. 

banf'bar, grateful to (gegen Einen). 
bie Dank’ barkeit (—, —en), gratitude. 

ban’fen, to thank (Einem für ict 
der Dan fagungétag 8, —t), tha 

ving -day. 


gi 
bam, then, thereupon. A 
ba’ran, on it ; nahe dara’n, hard by. 
ba'rauf, at that ; darau’f, upon it, 


ba’raus, out of this; daraw’d, thence. |. 


ba’rein, barei’n, into it. 
ba’rin, darin‘, in it, therein. 
ba’rnad, after it; darna’d, according 
to that. 
ba'r-ftellen, to represent. 
ba'ritber, bari’ber, over that, over it, 
about that. 
ba’rum, therefore. 
barun’ter, under that. 
das, the, that.  - 
da’fein, to be there. 
bas Da’fein (—), existence. 
bafelbf’, there. 
daß, that. 
ba’von, davon’, thereof, of it. 
da vor, bavo’r, before it, for that. 
dazu’, thereto, to it. 
.  ba’zwifchen, dazwiſch'en, there between, 
between them. : 
bett/en, to cover; ben Tifd beiden, to 
set the table. 
ber De'gen (—8, —), the sword. . . 
bein, beine, thy, thine. 
ber Deinige (bie, bad), thine. 
bemna’d, hence, accordingly. 
be'nen, to these ;: denen weldje, such as. 
ben'fen,*“7 to think (an ein Ding, — of). 
benn, for. 
ben’nod, still, nevertheless, 
ber (die, das), the, 
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ber'en, whose, of which. 
der eniae, die jenige, das / jenige, he, she, 
at. 


beögleiichen, the same, 
bed'halb, therefore. 
eff’en, whose. 
befPenungeadtet, nevertheless ; bef’- 
wegen, therefore. 
ber Diamant’ (—en, —en), the diamond. 
bid, thick, big. 
bicti/ren, to dictate. 
ber Dieb (—e8, —e), the thief. 
bie'nen, to serve. 
ber Diener (—6, —), the servant. 
died, this. 
bie’ Im bie’fe, die ſes, this ; biefe (pl.)., 
t . 
das Ding (—t8, —t), the thing. 
bie Din’te (—, —en), the ink. 
bir, to thee. 
bod, yet, however ; {a bod), yes. 
ber Doc’tor (—¢, —en), the doctor. 
bon'nern, to thunder. 
dad Dorf (—e8, Dörfer), the village. 
dort, there. - 
brau' fen, out-doors. 
ber Drechs ler (—8, —), Dreher (—8, —) 
the turner, 
dreſch/ en,is to thrash. 
ber Dreih'er (—6, —), the thrasher. 
brin’gen,“ (fein) to enter by force; 
(burg etwas), to penetrate. 
bro’hen, to threaten (Einem). 
ber Drud (—es, —t), pressure. 
buelli/ren (fi), to fight a duel, 
bumm, stupid. 
der Dummlopf (—e8, —fupfe), the dunce. 
burg und eine) through 
urd (durch einen 3 
burdy-feilen, to de through. 
dür! fen,'5! to be permitted. 
bad Duß’end (—4, —t), the dozen. . . 


E. 
e ben, even; ſoeben, just now ; ebenſo 
wenig, just as little. _ 
e’bel, noble; ebelmüthig, generous. 
e he, ere, before, 
¢/bren, to honor. 
ehrlich, honest. : 
das Ei (—+8, —tr), the egg. 
eil gen, own, peculiar. - 
bas Eigentfum (—t8), the property. 
ei’gentlih, properly. . 
ein, a, an; one; some. 
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diavbitben (1d) to imagine; ich Sih 
ne to ne; e 
mir ein, I imagine, 
bie Ei nbildung (—, —en) the imagina- 
ein-bringen 4 (fein), to penetrate by 
force. 


einer, eine, a one. 

et/nfad, plain. 

ei nfallen ’* ey to occur (Einem); ed 
fallt mir Ney it struck me. 

ei nführen, to introduce. 

e’nhalten,®! to stop ; (mit einem Ding), 
to discontinue. 

einher‘, along; einher-hüpfen, to leap 


e’nig, iige einiges, some ; einige (pl.), 


seve 
ei’n-labden,'™ to invite ; to load in. 
die Ei/nlabung (—, —en), the invitation. 
et’nmal, once. 
cing, one; es iff mir Aled cing, it is 
all one to me. 
eUn-faljen, to salt, to pickle. 
ei’nfam, alone, lonel y. 
bie A —n), the solitude, 


lon 
eactolaten * fein), to fall asleep. 
e’n-fähließen,!® to lock in. 
ei/n-feben,® to look into; to see; to 
perceive, 
einer len, for the present. 
el netreffen ®® (fein), to arrive. 
einstreten? (fein), to enter, to set in, 
et/mig, single, alone. 
bad Cis (—e¢), the ice. 
das Ei’fen (—8), the iron, 
eitel, v: 
bad Element! (—e8, —t), the element, 
bas ©'lend (—t8), the misery. 
bie €l’tern (pl.), the parents. 
empfan’gen,®® to receive. 
empfin’ben,* to feel. 
empören (fi), to rebel (gegen Einen); 
empö’ren, to shock. 
bas Ende (—8, —n), the end. 
end lich, at last. 
ber En'fel (—8, —), the grandson. 
entbind’en,* to release (von einer Sache). 
enthlé’fien, to uncover (ben Kopf). 
entbed’en, to discover. 
entfernen (fi), to withdraw. 
— (fein), to escape (Einem). 
entge’gen, against (Einem). 
enthal’ten,®" to contain; fi enthalten, 
to abstain (eines Dinges). 


VOOABULARY. 


enthe'ben, 1” to exempt (eind Dinges). 
entlaff’en,® to dismiss. 
entlau’ fen © (fein), to run away (Einem). 
entret’/ fen, to tear from (Einem etwas). 
entfdei’den,“ to decide ; fich entfcheiben, 
to resolve upon (für ein Ding). 
entſchlie ßen 108 to resolve upon 
PR zu einem Ding). 
hul’digen, to excnse, 
entfpredy’en,* to answer (einem Dinge), 
entfte’hen* (fein; Yon, aus), to arise, 


ent'weber, — entweder .... ober, 
either . 
entwei chen ss ein), to escape, 
entzüd’en, to entrance. 
er, he; er felbft, himself. 
— (fd), to have pity with 
Cine 
Rene M (ei) to turn pale. 
aa  —n), the earth. 
bi oe — 
e Er —) the tion. 
erfin'ben, nie to invent. 
ber Erfolg (. (—t8, —t), the success. 
ie dacs Due) to rejoice, to be glad 


ei) to freeze to death. 
after fig), to empty itself, to 
flow into. 


ergret’fen, to seize. 

erhal’ten,®! to receive. 

a to raise, to lift up; erbebend, 
erha'hen, to raise. 

a olen (fih), to recover (von etwas). 

er en ( (fih), to remember (eines 


a ten di), Der 
erfen’nen,'* to 
erflä’ren, to explain. 
erlan’gen, to attain, to gain. 
erlau ben, to it (Einem etwas). 
erlöfch'en !!3 (fein), to e extinct. 
ernen'nen,14 to appoint (zu etwas). 
ber Ernft (—e8), the earnestness. 
ernfl’Haft, serious ; ern Ti earnestly. 
bie Ernte (—, —n), the harvest, crop. 
ern’ien, to harvest 
errathen, to guess at. 
erre'gen, to excite. 
errin’gen,t! to gain by straggling for. 
“en,185 to create. 


erfdjall’en 4 (fein), to resound, 


erfdei/nen,”8 to appear. 
erſchie fen, to shoot to death. 


VOCABULARY. 


erfdjla’ gen,! to slay. 
erſc ree en (tr.), to frighten, to startle; 
erfgredten!® (intr., fein), to be 
‘htened. 
erftau’nen, to astonish. 
of a — a ee firstly ; erfted Mal, 


ber ened bi dad), the first. 
er(tei’gen,"* to ascend, to climb up. 
ertö’'nen, to sound. 
a en,!3' to endure, to bear. 
fen! (fein), to drown, 
erm en, to awake. 
pid So to consider, 
ten, to ex 
tect fen to show, todo(Ctneia etwas). 
— hlen, to tell, to relate (Cinem 


etwas). 
bie Erzä’plung (—, —en), the tale, the 
story. 
eff’en,* to eat, to feed. 
die Ctiquet’te (—, —n), the etiquette. 
etwas, something. 
euch, you, to you. 
euer, your, yours. 


ewig, eternal, —ly. 
bas ee men C4 —ina) the examina- 
tion. 


excen’trif, eccentric, 


® 
bie Sabrrt — —tn), the factory. 
bie Fart’el (—, —n), the torch, 
fal'tifd, in fact. 
bie —— (—, —en), the ability (ju 
etwas 


fa’pren! i (fein), to drive (einen Wagen); 
in einem Wagen fahren, en ride. 
ber Fall (—e8, Bälle), the fall; case, 
event ; im Salle or falls, in case. 
fal len ?° (fein), to fall; auf ein Ding 
ae to fall upon. 
mg 
an’ 
bie Bar’be (—, —n), the color. 
ber Farmer (—8, —), the farmer. 
bad Fas (—ſſes, As et), the barrel. 
faff’en, to seize, to take hold of. 
fech'ten,115 to fight ; to fence. 
bie Feder (—, —n), the 
fe’blen, to fail, to m; 
der F Aad — —) the fault, the mis- 


i » incorrect. 
bie 4 — cowardice. 
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Bel gling (—, —t), the coward. 
be Feind (—8, —e), the enemy. 
bad Gen ce —+r), the field. 

ber Selten (—6, —), the rock. 


bad Fen’ fter (—3, —), the window. 
fern (von), far; ferner, further, 
y, ‘done. 


bie Serien (pl.), vacation. 
das Felt (—e8, —e), the feast, festival: 
bie Feft’ung (—, —en), the fort, 
bad Feul er (—8, —), the fire. 
bas Feu’ erwerk (—8, —e), the fireworks, 
bas Hieber (—8, —), the fever. 
"den,® to find. 
ber in’ger (—8, —), the fin ere 
bie Fir'ma (—, —men), the 
die Blafch'e a — —n), the bottle. 
flech'ten,"6 to braid, to twist ; einen 
Kranz flechten, to wreathe a garland. 
ber Fled’en (—, —), the spot, stain. 
bas Fleiſch (—e8), the meat. 
der Fleiß Cy the diligence. 
flet’ ig, di it. 
fli en, to mend. 
ie’ gent ™ (fein), to fly. 
flie’hen © (fein), to flee (vor Einem). 
I * (ein), to flow. 


ber Sn a —é, —), the wing. 
ber Hd yarns life), the river, 
Ferm, to whisper. 
a (Einem), to follow. 
Ig'lig, in consequence, 
a away, gone. 
ttl efliegen > (fein), to fly away. 
ott "gehen — to go away. 
rt’ -rermen 14 (fein), to run — 
fort/-fhaffen, to remove, 
fort'-feben, to continue. 
bie Fralge (—, —n), the question. 
fra’ gen, to question. 
ber Franjo fe en =) the Frenchman. 
franzo ſiſch French. 
bie Frau (— en—), the woman. 
das Fraulein —), the miss, 
fret (von etwas), free. 
bas Frei/e gs ie open air. 
frei’gebig, generous. 
pet müthig, frank, candid. 
bie Fret/hett (—, —en}, the liberty. 
‘Tid, of course. 
freffen ® (von — to eat. 
bie Freu'de (—, en. the Joy. 
freu’ en (fi), to rejoice (über ein Ding). 
ber Freund (—e6, —t), the friend, 
freu’ndlid, friendly. 
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ber Frie’be (—n6, —n), peace. 
frie’ ann to freeze. 


bie Reb, gine (—, $rüdte), the fruit. 
ber —— ) spri 

, n 
das Bee: dh — 


ie © Teed, 
Ten, to fill. 
für (für Einen), for. 
ble Furdt (—), the fear (vor einem Ding). 
tch'ten, to fear. 


ber Fuß et, Füße), the foot. 
ber Fuß boden (— 8, —), the floor. 
fürtern, to feed. 


G. 
ga’ hnen wn, to 
— — 
der — (—e8, Gänge), the hall, pas- 
anz ee whol: ary und gar, completel, 
er nicht, not at all. —— 
ger’ Rigs g, nasty, ugly. 
ber Gar'ten (—, Wären), the garden. 
bie — (— —en), the garden- 


ber Oat Cu Gate), the guest. 
gaft’ freunblich, hospitable. 

gebä’ren,! to bring forth. 
geben? (Einem cae) to 
to be ; e8 gibt, there 

das ae (—té, —), imagery, stract- 


ve ; (there) 


gie, well-bred. 
ber Sebw'rtötag (—8, —e), the birthday. 
ber —— ig —n), the thought (an 


danger. 


g es ven" (fein), to freeze. 
bas ——— —t), the feeling, senti- 


ER en (gegen Einen), towards, to, 
ae (ron posite, facing, 
ge’hen® (fein), to walk. 


VOCABULARY. 


gebor’ den, to obey (Einem) 
gehö'ren, 2 belong Cam) 


ger N properly. 
der Geho’riam — —— — 
— obedient (gegen Einen, Ei⸗ 
bie Get’ge (— = — fiddle. 
get’ ftig, pa rae |, mental. 
bas ela her, (4, = the laughter. 
gelan’gen, to come at (ju etwas). 
bas Gelb — —tr), the money. 
die Gele’genheit (—, —en), the opportuni- 
ty, occasion (zu eiwas). 
gele’Grt, learned. 
gelie'bt, beloved, dear. 
gelin’ gen 4 (fein), to succeed (Einen). 
gel’ten, to be worth; wie viel gilt 
da8% how much is this worth? 
gemä’g, according to. 
gem emein’nüßig, of popular use. 
bad emil’fe 8, —), the vegetable. 
genau’, exact, —ly. 
fene'fen® (ei) to recover (von einer 
Krantheit), 


gente’ fien,** ur 


Bena’ (ee 
das ck eð, —t), the 
ae straight ; gerabe fo, Just 80. 
—5— chert, smoked. 
gerecht‘ ee 
gern, willingly ; ger effen, to like to 
eat. 


bad Gerücht· (—e8, —t), the report. 

bas — —t8, —¢), the business, 
gen je’ Ger ® (fein), to happen. 

bad Gefdent! — —), the present, a 

die Gefdhicy’te, (—, aoe the histo 
geihict', fit, skillful (zu mas). 
gcidmel big, su supple, smooth. 

bas — (—+8), prating, tattling. 
rides — loquacious, talkative. 

bie Gefell'(daft (—, —en), the society. 

bad Gefidht’ (—es, —t), the face. 

gefte’hen,’ to confess (Einem etwas). 

gefi'ern, yesterday. 

efund’, sound, healthy. 
— —en), The health. 
), to dare. 


Pa to grant. 
walt! CG —+tn), the power. 
gewin’ nen, to win. 
gen ewiß’, certain, sure. 
bas Gewiffen ars —), conscience. 


VOCABULARY. 


bie San (pl.), scruples, re- 


ven rerma’ fen in a manner, some- 
what. 
gewo / hnen (fid), to accustom one’s self 
(an ein Ding). 
bie Gewo’ §ugeit (—, —en), the habit, cus- 
tom. 


— hnlich, usaal, —ly. 
gem o/ ity accustomed (to). 
git’6en, to pour. 

bas kt —5 I), Pipe. 


gif tis poisono! 
das Glas che, Safer), the glass. 
glau’ben, to believe. 
bei, even, like, equal; directly ; 
tae. nachher, immediately. 
“ to resemble (Einem). 
— ein), to glide. 
tim! men,"!6 to burn faintly. 
ree are ‘Ss ae the — 
6 —t8), the good lu 
lück Tid), ha 
Lite! wunſch ees, — the con- 
gratulation, good luck. 


ber 


bie Gon'del (— —n), the gondola. 
ott (—e8, Götter), 
ött lich, divine. 

das Grab (<8 Beiden the grave, 
a ben, "88 to dig. 


grä'men (fi), to grieve (um or über 
. ein Di 
bas Gras once atte the grass, 


—* 


to greet (Einen 
die ay CO) the foe 
i ge therzig, kind-hearted. 
bas fae 5 iter), the property. 
gi’tig, 


bad Saar (—8, —) hair 
§a’ben, to have. 
eget y. 


1b, half; eine Kalbe Stunde, half an 
hour. 
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— fore * sake of. 
te Hal’ fte (—, —n), ha 
bie Halle (—, —n), thes 
der Hals (—fed, Hälfe), a — (bad) 
Halsweh, sore throat. 
§al’ten,*! to hold. 
x Hand ee Hände), the hand. 
der Hand’ Hu (—¢8, —), the glove. 
ban’ — to hang (an Einem). 


to hang, to attach, 
res ages ; 


Ham 0 
fe (En, = the rabbit. 
to hate 


balf’en, 
ap'tid, a 
u’en,s' to uch to cut. 
bas Haupt (—8, a m head, 
baupt’fächlic, 
bad Haus (—fed, Dan the house. 
der zu ha at (—é, —), the house- 


bie Hause —* (—, —en), the housewife 
häus’Tih, domestic. 
ben, !!® to lift, to raise. 
ef’tig, violent. 
othe to entertain. 
bei’len, to cure. 
bie Sei’math (—, —tn), the home. 
hei miſch, homelike. 
bet’m-febren (fein), to return home, 
iin ee rathen, to marry. 
eig, h 
Velen to name, to call (Einen et- 
was); to bid (Einem etwas). 
el fen, to help (Einem). 
I, light, clear. 
ver allen "9 (fein), to fall down 


pera eigen 3 (fein), to descend. 
u 8-fpringen “ (fein), to jump out. 
ua 8, —t) autumn. 


ber 


der 
ber ea —n), Mr., gentleman. 


r'-flellen, to put here. 
bas Herz (—ené, —en), the heart. 
tz li, heartily. 
eu’te, to-day. 
ter, here, 
ber Him’mel 8, —), the heaven. 
binab’-finfen “ (fein), to sink down, 
Hit igen 78 (fein), to descend, 
ina’ f-fteigen ™ (fein), to ascend. 
hinein⸗gehen ẽs (fein), to go in. 
Pin'Tinglid), sufficient, —ly. 
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Hin'-ftellen, to put there (auf ein Ding). 

in’ter, behind. ( 9 

in'terlaffen, to bequeath, to leave 
behind (Einem etwas). 

Hin'-stehen,!°" to extend, to stretch 
along). 


0’ 
Die Hoch zeit (—, —en), the wedding. 
ber Sof (—e8, Höfe), the yard. 
bte ‘Soff mung a) —en), tape: 


bie et Sy the height. 
'§e (—, —n), the hei 
bold, kind. 
olen, to fetch, 
ber Holländer (—6, —), the Dutchman. 
bad Holy (—t8, Hölzer), the wood. 
ber Holz ftamm (—es, —ftdmme), the log. 
bö’ren, to hear. 
dad Horn (—t8, Hörner), the horn. 
hübſch, retty. 
ber Hi’gel (—8, —), the hill 
bas Huhn (—eé, Hühner), the chicken. 
ber Hund (—+6, —t), the dog. 
bung’rig, hungry. 
büp’fen, to hop, to jump. 
buften, to cough. 
der Hut (—e8, Hüte), the hat. 
hüten (fi), to beware of (vor Einem). 


J (Voll). 


th, I; ich felbft, myself. 
bag Sbea’t an ~ 4), the ideal. 


ihn. him, 

ihnen, to them ; ihnen, to you. 

ihr, to her; their; ifr Mann, her 
husband ; Shr, your. 

t'hrer, of her; of them; Ihrer, of 


your. 
ber S’brige (die, bad), hers, theirs, yours ; 
thin Sie bas Ihrige, do what is 
ours, 
im’mer, always. 
— to incommodo. 


‚in. 

indeff’en, inbeß’, meanwhile, 
in’'nerhalb, within. 
in’nig, hearty. 

die Sn’fel (—, —n), island. 
in ſtãndig, earnest, —ly. 
intereffant‘, interesting. 

bad Intereff’e (—®, —n), the interest. 
ir diſch earthly, 


VOCABULARY. 


ir gend, anywhere ; irgend einer, eine, 
eined, some one. 
ir'zen (fi), to be mistaken. 


J (Conjonant), 


ja, yes. 
bie Jagd (—, —en), the chase. 
ja'gen, to hunt. 
bad Jagb'horn (—8, —hörner), the hunt- 
ing-horn. 
bad Jahr (—e6, —t), the year. 
je... .befto...., the....the.... 
je'der, je’be, je’bed, every, each ; jeg'- 
licher, jeg’liche, jeg’liches, every one. 
Se’dermann, every one. 
je desmal, every time. 
jedody', yet, however. 
je'mald, ever. 
je'manb, somebody. 
jener, je'ne, je'ned, that. 
jen’feit, beyond; on the other side. 
jept, now. 
jo'deln, to warble, yodle. 
ber Su'bel (—8), the rejoicing (über ein 


Ding). 
ju’ bein, to shout for joy (über ein Ding). 
die Su’gend (—), the youth. 


ju oung. 
bie Sun'fer —, —n), the maid. 
der Sung'fernfrany (—e6, —frdnje), the 
bridal garland. 


K. 


ber Kaff'ee (—8), the coffee. 
tabl, bald. 
ber Rahn (—8, Kähne), the boat. 
das Kalb (—e8, Kälber), the calf. 
ber Ralf (—c8), the lime. 
falt, cold. 
bie Ral’te (—), the cold. 
tim’men, to comb. 
ber Kampf rte Kämpfe), the conflict, 


struggle. 
fimp’fen, to fight, straggle. 
bie Ray'pe (—, —n), the cap. 
die Kartoffel (—, —n), the potato; füße 
Kartoffel, sweet potato. 
die Rab’e (—, —n), the cat. 
fau'fen, to bay: 
y- 
le hren, to sweep. 
fein, feine, fein (Reiner, Keine, Reined), 
no, not any, no one, none, 
der Rel ler (—4, =) the cellar. 


faum, hard 


VOCABULARY. 


few nen,“ to know. 
bie Rennt’ nif (—, —ff), knowledge. 
bas Rind (—e8, —tr) the child, 
fin’ dif, childish. 
bie Kirſche (—, —n), the church. 
ber Kirchhof(—ed,—böfe), thechurch-yard. 
bie Rla’ge (—, —n), the lament, com- 


t. 
tafgen, to complain (Einem etwas). 
bad Kleid (—eé, —r), the dress. 
flein, little, small. 
bie Klei/nigtett, (— —en), the trifle. 
bie Klin’ gel uw —n), the bell. 


koch / en to coo 
ber Roff’er (—8, —), the trunk. 
fom’ men 3 (fein), to come. 
ton’ nen,!"* to be able. 
ber Kopf (—e8, Köpfe), the head. 
kör perlich, bodily. 
bie Koſt (—), the food, board. 
foft/en, to cost; taste. 
Hein werful, strengthening. 


kranlı, ei 
bie Krant’ pelt (—, —en), the sickness, 
trinf lid, sickly. 
der Kranz (—e6, Kränze), the wreath, 
trtt’ chen 10 (fein), to creep. 
bie Riche (—e, —n), the kitchen. 
die Kuh (— Kühe), the cow. 
kühl, cool. 
kühn, bold. 
ber Riinft'ler (—8, —), the artist. 
fur;, short i recently. 


taff’en, to 
ber Rut’ {der (—8, —), the coachman. 
kutſchi ren, to coach. 


8. 
läch’eln, to smile, 
laden, to laugh. 
lich’erlid, laughable. 
ber La'ben (—6, Laven), the store. 
Ia'ben, 1 to load. 


das Land (—8, Länder), the country. 
die Land’fhaft (—, —tn), the landscape. 
lang, long ; längs, along. 
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längft, long ago. 
ber La’rm (—e8), the noise, 
lãr men, to make a noise. 
laffen,® to let (etwas); to allow 
(Einem etwas). 
ber Laft’trager (—s —) the porter. 
dad Laub (—8), the leaves, foliage. 
ber Lauf (—e6, Läufe), the course. 
Tau’ fen ® (fein), to run. 
laut, according to (laut eines). 
le’, leaky. 
leer, empty. 
bas Leben (—8), the life. 
Ie’gen, to lay, to put. 
lehren, to teach (Einem etwas). 
der Lehrer (—6, —), the teacher. 
leicht, light, easy. 
lei htfinnig, reckless. 
bie Let’ chtigheit wee the facility. 
leid, sorrowful, 
leiden,“ to suffer. 
Ievber! alas. 
let’hen,® to lend. 
die Let/nwand (—), the linen. 
let’ften, to accomplish, to render. 
bie Letter (—, —n), the ladder. 
ler'nen, to learn. ’ 
lefen,® to read. 
ese ; zum letzten Mal, for the last 


e. 
letz terer, leb/tere, Ieh'tereö, the latter. 
lew'dten, to light (Einem). 
bie Leu'ie (pl.), the people. 
Ieu'tfelig, affable. 
Itbera’l, liberal. 
ligt, light, clear. 
Tie’ ben, to love. 
lie bendwiirdig, amiable, 
lie’ bli, sweet, lovely. 
bas Lied (18, —tt), the song. 
lie’ fern, to deliver, to furnish. 
Tie'gen,'® to lie. 
lo'ben, to praise. 
bad Lob (—t8), the praise. 
bad Lod) (—e8, Köcher), the hole. 
Töfch’en, to extinguish. 
bie Luft (—), the air. 
lüften, to ventilate. 
Tü’gen,!% to lie, 
luft'ig, gay, jolly. 


M. 
mach / en, to make. 
die Macht (—, Mächte), the power. 
mid’tig, mighty, conversant. 


268 VOCABULARY. 
das Mä’dhen (—8, —), the girl. müff’en,!#® to be obliged. 
bie Mag (—, Mägbe), the maid servant. | ber Muth (—e6), the courage, 
ber Mais (—fe8), the maize, Indian corn. mu'thig, courageous... 
bas Mal (—e6, —t), the time ; ein anbered mu'thlos, discouraged. 
Mal, another time. mu’thmafen, to presume, to conject- 
ma’len, to paint. ure, 
man, one. bie Mut'ter (—, Mütter), the mother. 
man’ der, man’ dhe, manſches, many a, 
mand/ mal, sometimes, N 


ber Mann (—e8, Männer), the man. 
marfchi’ren, to march. 
bas Maß (—3, —t), the measure. 
bie Maus, (—, Mäufe), the mouse, 
baé Meer (es, —t), the sea, ocean. 
a tore ; nod mehr, some more, 
met/ben,™ to avoid. 
bie Meile (—, —n), the mile, 
mein, meine, my. 
met/nen, to mean, to think. 
bie Met’ nung (—,—tn), the opinion. 
met’ ftend, mostly. 
mel’den, to inform (Einem etwas). 
mel'fen,!2! to milk. 
der Menſch (—en, —en), the man, 
meff'en,* to measure. 
ber Mieths’contract (—e6, —e), the lease, 
bie Mild (—) the milk. 
mildthätig, charitable. 
min’der, less. 
miſch en, to mingle. 
mt§’ brauden, to abuse. 
mip’ fallen,” to displease (Einem). 
miß’hanbeln, to ill-treat. 
miß’verftehen,14 to misunderstand, 
mit, with, by, at (Einem). 
baa Mite (20), the pi 
8 eid (—e8), the pity, compassion. 
der Mit menſch (—en, —en), the fellow- 


man. 
ber Mittag (—8, —e), the mid-day. 
ble Mitte (—), the middle. 
das Mit’tel (—8, —), the means, 
mit'telé, by means of (eines). 
bie Mo’de (—, —n), the fashion. 
bie Mö’bel (—), the furniture. 
mö'gen,!54 to be able. 
mög lich, possible. 
ber Mo nat (—8, —e), the month. 
mor’ gen, to-morrow; morgen früh, to- 
morrow morning. 
müde, tired. 
bie Mit’he (—), the tronble. 
ber Mund (—ed, Münde), the mouth, 
das Muſi lkſtück 8, —t), the music 


piece. 
bie Mu'fe (—), the leisure. : 


nach / dem, after that, after. 
na’ dhfommen* (fein), to come after. 
ber Rach / mittag (—8, —t), the after- 


noon, 

bie Ra dhridt (—, —en), the news, 
na dftdtig, aay eer 
nächſt, next to (Einem), 

bie Nacht (—, Rade), the nigh 

bie Ra’del (—, —n), the needle. 

bie Ralarbeit (—, —en), the needlework. 
na'he, near (Einem) 
nä’den, to Bew. 
nd’bern (fi), to een (to). 
nä’dren (fi), to live Spon (oom mit), 

die Ra’hrung (—, —en), the f 

ber Ra'me (—nd, —n), the name, 
na'mlid, namely, the same, 

bie Ra'fe (—. —n), the nose. 
natii’rlid, of course; natural. 

ber Re’ bel (—*, —), the fog, the mist, - 
neben, by, near, at (wo neben mirz 

wohin? neben mid). 

nebft, together with (Einem), . 
nedl’en, to tease 


ber Reger (—8, —), the negro. 
ber Reffe (—n, —n), the nephew. 
ne'imen,*® to take (Einen etwas). - 
nein, no. 
nen'nen,4 to name (Einen). 
bas Reft (—8, —er), the nest. 
nett, neat, pretty. 
Mid mot; gum und ger nicht, mot at 
t, not; gar » not ai 
all; it nn not only. 
bie Nichte (—, —n), the niece. 
nidtd, nothing. 
nie, niemalé, never. 
— fate em 
nte'der-legen e down. 
—— mean, 
nie’fen, to sneeze, 
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nod, y 
ber Ror’ oy — tho North. 
nér’ dlich, northern. 
die Ro’te (—, —n), the note. 
ni/thig, necessary. 
noth’ wendig, necessary, needful. 
nun, Dow. 
mur, only. 
nüß’en, to be useful. 
aip’lid, useful (Einem). 


ft (—8), the fruit. 
obwo! Bb although. 
ober, or. 
ber O’fen (—8, Defen), the stove, 


offen, open. 
Bf entlich, public. 
ber Officie’s (—8, —t), the officer. © 


ides. 
* Ohr vad —en), the ear. 
ber On' fel (—2, un the uncle, 
bie O’per (—, —n), th = opera. 
op’ fern, to 
or’dentlid, crdecly. 


P. 
paddy ten, to rent. 
bos Papier C ur ), th 
as Papier (—88, —t), the paper. 
ber Part (—t8, —*), the park. ; 
die Ban (— —n), the match, party. 
ber egg t (—t8, —t), the passenger. 
en, to 
das Derfona’l (2), the personal, people; 
perf’ nlid, personally. sf 
‚pfeifen, to whistle. 
das Pferd (—e6, —t), the horse. 
bie Pflanze — ie the plant. 
die Pflicht (—, —en), the duty. 
pflü’gen, to plow. 
bie Pfo! {= —n), the 


plau’bern, to en 
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plöp’lich, suddenly. 

das Portrat't (—8, —8), the portrait. 
pracht' voll, splendid. 
practif, practical, 

der Prafident’ (—en, —en), the president. 

bie Pre’digt (—, —en), the sermon. 

ber Preis (riet —t), the price, 
pret/fen,"! to praise. 

ber Proviant! (—es), the provision. 

der Prozeß (—ffes, —{fe), the law-suit. 


ber Du'bel (—8, —), the poodle do; 
006 Dult (ed, —t), the desk. © 
N. 


bie Race (— —n), the race. 
die Rade (—), the revenge, vengeance. 
rafl’ren, to shave. 
bas Raf’ rmeffer (—8, —), the razor. 
ra’ then, to advise (Einem etwas), 
raul ben, to rob (Einem etwas). 
rau’dhen, to smoke, 
ber Rebell’ (—en, —en), the rebel. 
rech nen, to Auen to calculate. - 
redt, right. 
recht’ faffen, upright, honest. 
Redner (—8, —), the orator. 
reflecti’ren, to reflect. 
ber Re'genfihirm (—8, —t), the umbrella 
regie’ren, to govern. 
LEN to rain. 
reiben, 6? to rub. 
— (ei ). 
to Dave | nem etwas 
rei’fen, to be a hoar-frost. 
— to ae 


die Fe = —n), the journey, the 
bie mei feralee (—, —n), the mie 


der Rei’ fende (—#t, —n), the traveler. 
ret’ fen," to tear. 
rei’'ten 5! (fein), to ride on horseback, 
rei/zend, charming. 
rew’'nen ' (fein), to run. 
tet/ten, to save from. 
rid’tig, correct, —ly. 

bie Rid’ tigheit (—) the correctness, 
rie'chen,!% to smell. 

der Ring (—8, —t), the ring. 
rin’gen,“ to st: ve for, to struggle, 
rin'nen,® to flow, to leak. 

ber Ritt (—eé, —e), the ride, 
toh, rough, raw. 


| ble Ro’fe (—, —n), the rose, 
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5! ſten, to roast. 
roth, red. 
bie Riem (— —tn), the considera- 
ion, respect. 
ber ut er —t), the reputation, 


ru'fen,™ to call. 
tu’ hen, to rest. 
ru big, quiet. 


©. 


das Saat'forn (—8), the seed-corn. 

die Sach’e (—, —n), the thing, matter. 

der Sad (—8, Sade), the sack, bag. 
faf'tig, juicy. 
fa'gen, to say, to 

der Samarit'er (—8, = ‘Samarit’erin (— 
—nen), the Samaritan. 

fam’meln, to gather. 
fammt, * en (Einem). 
fanft, soft, = 

ber Sat'tel (—6, u the saddle. 
far'teln, to saddle. 

ber Sab (—e6, Säße), the sentence. 
fau’fen 1% (oPanimals), to drink. 
fau’gen,™* to suck. 

die Schach tel (—, —n), the box. 

ber Scha de (—8, Schäden), the hurt; es 

ift (habe, it is a hee 

ſcha / den, to hart (Einem). 
{a’dlid, noxious, injurious. 

bas Schaf (—es, —t), "the sheep. 

ber Schaͤ fer (—8, —), the shepherd. 
fhaff’en,!# to create. 
aca to are to do, to work. 

ber Schall (18, & Salle), the sound. 
ſchal len, to sound. 

bie Saint (—, —n), the shalm, reed. 


a ae (fi), to be ashamed. 
bie Schan’de (—, —n), the dishonor. 
‚bie EM (—, —en), the shamefal 


dar sharp, severe. 
{dat’tig, shady. 
ſchätz en, to 3 to esteem, 
bie Sane (—, —n), the target; pane 
(von Glas). 
ſchei den © (von), to divide, to part. 
ber > —— — the shine, appear- 


foe % ‘a N to appear, to 
föelten,* to scold, 
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ar — make a present of (Finem 


für ren, to shear. 
bas Scherflein (—6, —), the mite. 
der (—t8, —t), the jest, joke. 
bie Scheu'ne (—, —en), the barn. 
ſchick en, t0 send; to send for (nad 
ep seemly, 
, proper, 
bas Said’ fal (—, —t), destiny; fate, 
ie’ bent, ios to shove, 
fate! fen,!® to shoot. 
das eure (—8, —t), the ship. 
fchla’fen,®® to sleep. 
ſchla gen,'** to beat, to strike. 
bie Elan ae —tn), the snake. 


iit gen atte er fein), to sneak (into), 


—— = all along, to drag. 
feblet’fer,®? ta whet, ps ind. 
en, to shut, to 
chlimm, ill, bad ; ſchlim mer, worse, 

der u (—, y the sleigh ; Schlit⸗ 

fahren, to go sleighing. 

bad ii, ei Slöffen), ce castle, 


fend fal. 
ſchmei cheln, to flatter with (Einem); 
fih mit etwas ſchmeicheln, to flatter 
one’s self wit . 
fhmei’gen,5® to throw, to fling. 
—— 9 134 (fein), to melt. 
Sdhmery (—8, —en), the — grief. 
aga dirty, 80 
ſchnau ben, 18 to snort, 
ber Schnee (—6), the snow. 
fdnet’ben,®> to cut. 


uw 
ee alee: ſchon Tange, long ago. 
it, bea 
ſcho nen, * * » fdonen, to take 
care of one’s self. 
fhöp’fen, to dip. 
ber Schöp’fer (—8, —), the Creator. 
ber Schrank (—8, Schränfe), the closet, 
wardrobe. 


ber Schred en (—8), the fright, horror. 
fored lid, frig itful, terrible. 
fehrel’ben,®! to write. 
frei’ en,®® to cry, to scream. 
en ss (fein), to stride (ju etwas); 


die Schu’ ln —n), the school. 
ber Schüler (—8, —), the pupil. 
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bad Schuljahr (—8, —t), the school-year. | ber Gis (—8, —t), the seat. 


bad Schul zimmer (—8, —), the school- 
room, 

die Schuld (—, —en), the guilt, fault, 
debt. 


ſchul den, to owe (to; Einem). 
ſchul dig, guilty, to be in debt to. 
bie Schulter (—, —n), the shoulder. 
ber Schur'fe — —n), the rascal. 
bie Schür ze (—, —n), the apron. 
ber Schüb'e (—n. —n), the marksman, 
hip’ en, to protect. 
er Schwabe (—n, —n), the Suabian. 
{hwad, weak, feeble. 
ſchwan len, to vacillate, to stagger. 
ſchwarz, black. 
ſchwatz/ en, to talk, to gossip. 
{dwei’ gen," to be silent. 
ber Schweiß (—t8), the sweat. 
fdwel’ gen, to revel. 


die Sdweft’er (—, —n), the sister. 
ſchwie rig, difficult. 
die Re m —tn), the diffi- 
culty. 


(Gwin men (fein), to swim. 
fowin'deln, to be dizzy. 

fchwin’gen,*! to swing, to brandish. 
ah il to swear, to affirm by 


oa 

ber See (—8, —n), the lake. 
{e’ben,® to see. 
feinen (ich), to long for (nad etwas). 
fehr, very. 

bie (—, —n), the silk; feiden, 


en. 
fein, to be. 
fein, fetne, his, ita, 
ber sid (Seinige, bie, bas), his, hers, 
ts. 


feit, since (feit einem); ich Tenne ihn {eit 
einem Sabre, I have known him 
bie Gite (ens ), the side, page, 
te (—, —n), the side, 
ſelbſt, eisen self. 
felbft’ verftdndlid, self-evident. 
ſeſlig, happy, blissful. 
fen'den,!® to send. 
{eben (fi), to sit down. 
feu’ fren, to sigh (nad etwas), tosigh for. 
ficy’erlid, surely. 
a — 
n' gen,i to 
fin'ien “| (fein), to sink. 
fin'nen,® to meditate. 


fip’en 2 (fein), to sit. 
bie Sflaverei’ (—, —en), the slavery. 
fo, 80; fobald, as soon as ; fowohl alé, 
as well as ; fogleid, directly ; fowie, 


as goon, 
ber Sohn (—e6, Söhne), the son. 
folder, fol’che, fol’dhes, such. 
ber Soldar (—en, —en), the soldier. 
fol'len,!* to (shall), to be bid. 
ber Som'mer (—8, —), summer. 
ſon dern, but. 
bie Sonne (—, —n), the sun ; ber Sonnen⸗ 
aufgang, sunrise ; ber Sormenuntere 
gang, sundown. 
ber Sonn’tag (—t6, —e), Sunday. 
fonft, else, otherwise. 
bie Sor’ge (—, —n), the care, trouble. 
{pal’ten, to split. 
fpa’ren, to save. 
late. 
pazie'ren, to walk ; fhagteren gehen, to 
take a walk; fpazieren fahren, to 
take a drive; fpazieren reiten, to 
take a ride (horseback). 
fpet’en,® to spit. 
die Spei’fe (—, —n), the food. 
fpei’fen, to dine. ; 
ſpie len, to play. 
fpin’nen,3 to spin. 
bie Spra’dhe (— —n), the language. 
‘en, to 8 F 
fprie’fien 110 (ek to sprout. 
forin’gen €! (fein), to spring, to jump. 
ber Staat eg —n), the state. | 
bie Stadt (—, Städte), the city. 
der Stall (—e8, Ställe), the stable. 
ber Stand (—e8, Stände), the state, con- 
dition. 
die Stan’ ge (—, —n), the bar. 
flarf, strong. 
ftatt, anftatt, instead. 
der Staub 0), the dust. 
fteh'en,?® to sting, to pierce. 
ftedt’en 97 (fein), to stick. 
fte'ben,™ to stand. 
fte'hlen,?® to steal. 
ftei’gen"® (fein), to mount, to rise. 
ber Stein (—8, —t), the stone, rock. 
die Stelle og —n), the place. 
fer’ ben * (fein), to die, 
ſtets, constantly. 
ftie’ben,'° to scatter. 
ſtill, silent, still, ; 
die Stim’me (—, —n), the voice, 
ftolz, proud (auf ein Ding). 
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fio’fen,® to push. 
ftra’ fen, to punish. 
die Stra’ fe — —n), the street. 
ber Strauß (te Sträuße), the bouquet. 
! hen, to strike, to rub. 
firet’deln, to stroke, 
firet’ten,** to quarrel: 
fireng, hard, sev: 
ber Strom (—t8, Ströme), the stream. 
bas Stüd (— 8, —t), the piece. 
Bon to study. 
bie Stu’bien (pl.), the studies, 
der Stuhl (—8, Stühle), the chair. 
bie en — —n) the hour; the 


der eu (+6, Stürme), the storm. 
fu'hen, to look for, to seek. 

ber Git’ben (—$), the South, 

die Suppe (—, —n), the soup. 
füß, sweet. 


T. 
ber Tab ak (—8, —t), tobacco. 
ta’deln, to blame. 
ber Tag (—8, —e), the day. 
ta’gen, to dawn. 
td’glid, daily. 
ber Tannenbaum (te, —baume), the pine 


tree. 
bie Tante (—, —n), the aunt. 
tan’zen, to dance. 
bie Ta’fche (—, —en), the pocket. 
bas Ta’fhentuh (—6, — the hand- 
kerchief. 
täu’fchen (fid), 10 be disappointed. 
bie Tau’ ung (—, —tn), the disappoint- 
ment. 
ber Zeller (—8, —), the plate, 
ber Tep ‘pid (—8, —t) the 
bad Teftament’ (—t8, —e), the last will. 
bad Thal (—e8, Thaler’ ay oe valley. 
ber Thaler (—%, —) tl e dollar. 
bie That (—, —en), the deed. 
thau’en, to thaw. 
ber Thee (—8), the tea. 
theils, theilwetfe, partly. 
theu’er, dear. 
bad Thier (—8, —t), the animal, 
thun, to do. 
bie a (—, —en), the door. 


eep. 
die Ziefe (—, —n), the depth. 
ber Tif (—ed, —*), the table. 
bie Tody'ter (—, Töchter), the daughter. 
ber Tod (—¢8), death. 
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tobt, dead, 
tö'bten, to kill. 
tö dtlich, wel mortal. 


lazy. 
trau’en, to trust (Einem). 
trau'lid, coay, co: 
träu'men, to dream, 
treff’en,® to hit, to meet. 
treiben, ®® to drive. 
bie Trep’pe * —n), the stairs. 
tre'ten 7 (fein), to tread, to enter. 
treu, faithful (Einem), 
trie’fen,! to drip. 
trin’fen,“! to drink. 
trom’ meln, to drum. 
trö’ften, to comfort. 
as in spite Se troß Eines). 
pen, to defy (Einem). 
das us Art Zion) the cloth, 


ber ul, ae (—8), tulle. 


u. 
übel, ill, sick. 
üben, to exercise, 
über, — über Einem; wohin? 
über Einen). 
ber Ue berfluß (—ITe8), the abundance. 
überfü’hren, to convict. 
fiberle’gen, to consider. 
überle'gen, superior (Einem). 
übertreff’en,® to excel. 
übertreiben, ®® to exaggerate. . 
überwachen, to oversee, to watch 
over. 
übertwin/ben,® to overcome, 
fiberzeu’gen, to convince. 
bas WW’ fa (—4, —), the shore. 
bie Ubr = —tn), the watch, clock. 
um, in order, at (um Einem), about. 
der Um/gang (—t8, —gänge), the inter- 
course. 
umrin’ gen, to surround. 
um’ wenden, to turn back. 
um’-werfen,®® to upset. 
un’artig, ill-bred. 
un’aufmerffam, inattentive. 
un bedingt, implicit, —ly. 
bie — (—) Treetrained 


un’ beliebt, unpopular. 
un'bemerft, unobserved, 
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un’beräßrt, untouched. 


die Un beſcheidenheit (—), the immodesty. 


un’bewußt, unknown (Einem). 

un dankbar, ungrateful (Einem). 
un’ehrlich, dishonest. 

un’fern, not far. 

un’geachtet, in wing of (eined Dinged). 


tem 
un'mögli ae 
=a unnatural. 
un'nöthig, unnecessary. 
un'nüß, useless. 
—* impractical. 
a "recht, Pe: 
un ſchicklich, 


ropor. 
die Un tii > —-¢n), the impro- 


— our. 


der Unſere (bie, bad), ours. 
un’ten, down, below. 


un’ter, under & wo? unter Einem; wo⸗ 


bin? unter Einen). 
unterbredh’en,!? to interrapt. 
unterbeß’, unterbeff’en, meanwhile. 


unter! ten, to entertain ; unterbal- 


tend, entertaining. 
unterne’5men,3® to undertake, 
unterfijet/ben, "5 to disti 
unterftret/dhen, to underli 
unterfu'den, to examine. 


unverfenn’bar, evident; unmistakable. 


unvermei’blid, inevitable. 
bie Un vorſicht ake the carelessness. 
un wahrſche ch, the improbable, 
un weit, not far. 
un'werth, unworthy. 
ber Un’mwille ead the anger. 
un wiſſend, ignorant. 
die ——— (—), the ignorance, 
un'würdig, unworthy. 


V. 
ber Ba’ter (—8, Biter), the father. 


bad Ba'terland (—e8, —länder), the native 


vel jen lo violet-blue. 
18 


verach ten, to despise, 

verber’gen,'® to hide. 

verbeff’ern, to reform, to improve. 
verbie'ten,®® to forbid (Einem —8 
verbin den,“ to oblige a ai qu etwas). 
verblei den (fein), to 


das Berbo't (—8, —t), the prohibition. 


verbren'nen,14 to burn (up). 


_ verbäd'tig, suspicious. 


verben/fen,? to blame for (Einem 


etwas). 
verder ben,” to spoil. 
verbie'nen, to earn, to merit. 
verbdrie'en,!% to vex (Einen). 


der Verein (—8, —t), the soci 


ety. 
veretnigen, to unite; bie Vereinigten 
Staaten, the United States. 


die Bergdng'lidfett (—), the evanescence. 


verge’ ben,! to forgive (Einem etwas). 
vergeſ fen,” to forget (etwas bei Einem). 
vergie Gen,” to shed, to spill, 
vergif’ten, to poison. 

verglei hen,“ to compare (mit). 


das Vergnü’gen (—6, —), the pleasure, 
der Berka ich p 


Ut! as the fact. 
ahr to keep; fid verhalten, to 
circumstanced. 


ee fih), to marry (to, mit). 
serbet’fen,76 = — (iene etwas), 
verir'ren (fich), to get lost. 
verfau' fen, to sell (an Einen). 
verten'nen,!@ to mistake, to take for 
another, 
verlan’gen, toask, to desire (nad 
etwas). 
verlaff’en,S® to leave oe pe 
verlaff’en, abandon orsaken. 


die ——— — —tn), the defama- 


setieben (ft), to fall in love, 
verlie'ren,!% to lose. 


der Berluf! (—es, —e), the loss. 


vermei’ben, to avoid. 

Hater gd 7 vines f (eines Dinges). 

vermö'ge, ae of (¢ 

vermögen, 4 to have the power (to 
do something). 

verritdt’, crazy. 

verſchaff en, to procure. 

verſchlie/ fen, to lock up. 

verſchlin gen, to devour, 

ed pe to conceal. 

verſchwen deriſch, lavish (of or in). 

verſchwin den 39 (fein), to disappear. 

verſe hen,* to farnish, to provide witk 

(mit etwas). 
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serfen’ben,"* to send away. 
verfid/ern, to assure (Einem), 
res ee lidjen, to render perceptible to 


ven en to vg to. 


verfpä'ten a) to un ie. 
ii dal to loge 
Mio promos (ten etwas). 
— ble, intelligent. 
verftdnd’ Ii es, intelli, — 
v to un 
seele (0 fig), to le: 
ve — to reject (Einen). 
cen, cen, to tı Ty. 

ne intimate, trusty. 
vertrei'ben, to drive away; fid bie 

Beit vertreiben, to pass away the 


time, 
vermwen'den, to bestow upon; fid 
verwenden (für), to intercede (for). 
verwer'fen,®® to reject. 
verwirklichen, to realize. 
verwir'ren (fi), to —— 
sermun'den, to wound. 
verza’gt, faint-hearted. 
gergei’hen,”” to pent (Einem etwas). 
ber Better (—, — e cousin, 
viel, much, m 
ber Bo'gel (4, "iq 3920, the bird. 
bad Bolt Ce Biller), the people. 


voll, fall. 
von, of, from, ff 3 von innen, from 
within ; von jest an, from now 
on, 
— peta (fin), to Z 
vorbet’-gel , to pass by. 
sorbet’ -reiten way to ride by. 
vo’ rbereiten 5 (fig), to pre mn 
ba the day yester- 
sotqaiei, to design, to intend. 
vorhin, before. 
vorhin, a little while ago. 
vo'rtge, last, before. 
vorlaut, rash. 
9o'telefen,® to read to (Einem), 
vo'r-malen, to give a pattern by one’s 
own painting. 
so'rmals, formerly. 
en (fig), to make up one’s 


90’r-fehen,® to have a care (of). 
bie Bo’rfiht (—), the foresight. 
vo'r-ftellen, to introduce, to present 
(Einen Jemandem). 
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vo'rurthetldfret, free from Ger prey adie. 

— to reproach (Einem 
etwas). 

vo! rgiehen,!* to prefer. 


W. 
wach en, to be awake, 
wad fen 138 (fein), to grow 
ber Waͤch / ter (—8, —), t watchman, 
bie Wa’ ge (—, —n), a pair of scales. 
ber Du (—*, —) the wagon, car- 


age. 

mä’hlen, to choose, 

ma true. 

toa! — to defend against, to pre- 


een, while, during (eines Dinges). 
die Wa'hrbeit (—, —en), the truth. 
der Ded —e3, Wälder), the wood. 
ber Wal’ ſiſch (—es, a the whale, 
ber Walger (—8, —), the waltz. 
die Wand (—, Wände), the wall, 


wan'bern, to wander, 
bie Band tated (— —n) nn blackboard. 
bie Wan'ge 5 —n), the cheek. 
wan, when. 
warm, warm. 


war'nen, to warn. 
die Warnung (—, —en), the warning. 
warten, to wait. 
was, what; was für, what kind of. 
wa’ fdyert, 189 to wash. 
dad Walfer (—8, —), the water. 
we'ben,!?T to weave. 
der We'ber (—8, —), the. weaver. 
der We'bftuhl (—8, —ftühle), the loom. 
der, neither ; weber... .nod, nei- 
ther. ...nor. * 
weg, away; ; weg! begone, 
der Weg (—8, —t), the way, road. 
wegen, an account of (eines Dinges). 
weg’-fliegen,* (fein) to fly away. 
meg’-Iegen, to lay away. 
wegnehmen, to take away (Einem 
etwas). 
weg’-räumen, to clear away. 
weg'-rennen ' (fein), to run away. 
weg’-ftellen, to put away. 
weg'’-werfen,®® to throw away. 
web, sore, aching; weh thm, to ache ; 
inem weh thun, to hurt one. 
wetb’lich, feminine. 
weichen, to soak. 
twei/den, to pasture. 
wet'gern (fid), to refuse. 
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weil, because. 
ber Wein (—é, —e), the wine. 


weinen, to weep. 

wel’ fen," to show (Einem etwas). 

weiß, white. 

weit, far off ; weiter, farther. 

welder, wel’ he, welded, which. 

die Welt (—, —en), the world. 

wen'den,! to turn about ; fid) wenben, 

to address one’s self (an Seman- 


ben). 
wenig, little, few. 
wenn, when, if. 
wer, who, 
wer'ben,*! to sue, to levy, to woo. 
we'rden, to become, to get. 
wer’ fen,® to throw. 
werth, worth. 
toef'fen, wef, whose. 
wefhall’, wherefore, why. 
ber Wef’ten (—8), the West. 
dad DWet'ter (—8, —), the weather. 
wider, against (Einen). 
widerfep’en (fi), to oppose (Einem). 
ber Wi’derftand (—e3), tho resistance. 
ber Wi'derwille (—nd, —n), the aversion. 
wie, how, as; wie viel, how much; 
wie fo, how 80; wiewohl, although. 
wieder, 
wie der hallen, to resound. 
wiederho'len, to repeat. 
wie’ gen, to weigh. 
bie Wie ſe (—, —n), the meadow, 
ild, wild. 


wild, 

das Wild’pret (—e8), the game, 

ber Wil’te, Willen (—nd), the will. 
wil’fommen, welcome; willfommen 

fein, to be welcome. 

der Wind (—8, —t), the wind. 
win'den,* to wind. 
win'ten, to wink (Einem), 

ber Win'ter (—3, —), the winter. 
wifien,!® to know; dad Biffen, 


knowledge. 

bie Witt’we (—, —n), the widow. 
too, where. 

bie Wo! he (—, —n), the week. 

bie Wo'ge (—, —en), the wave, 
wohl, wol, well probably. 
mwohl’thätig, charitable. 

das Wohl'wollen (—8), the good-will, 
wo'hnen, to live, 
mol’Ien,!5® to be willing. 

bie Won'ne (—, —n), the delight, 
mor’gen, to-morrow. 
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das Wort (—8, Wörter), the word. 
das Wörterbuh (—d, —bücher), the dic- 


ti 2 
— 


die Wun'be (—, —n), the wound. 
— (ſich), to wonder at (über ein 


Ding). 
ber Wunſch (—e8, Wünſche), the wish. 
win’ (den, to wish (Einem etwas). 
wür'’dig, worthy. 
wür’digen, to deign, to favor. 
der Wurf (— 8, Würfe), the throw ; prize. 
Dem ber große Wurf gelungen, who- 
ever attained the great prize. 


3. 

zaghaft, faint-hearted. 
za hlen, to pay. 
3a’ blungdfabig, solvent. 
zahm, tame. 
gan'fen, to scold. 

ber Bay’ fen (—¢, —), the pin, tenon, 
jart, tender, soft. 
zärtlich, fond, tender. 

der Baum (—e6, Baume), the bridle. 
zäu'men, to bridle. 

der Zaun (—8, Zäune), the fence. 
zeichnen, to draw. 
jei’gen, to show (Einem etwas), 

die Zeit (— —tt), the time. 

das Zeit wort (—es, —wörter), the verb, 
gerfal'ten ?* (fein), to decay. 
zerbauen,®? to cut to pieces.’ 
zerrei’ben,®® to grind, to rub to 

powder. 

gerrei/ Gen, to tear, to rend. 
zerfchla’gen,!® to beat, to knock to 


iecos. 
jeri gen 41 (fein), to burst. 
zerftreu’en, to scatter, to distract. 
bie Zerſtreu ung (—, —tn), the amuse- 
ment, distraction. . 
zie hen, to draw, to pull. 
das Zim mer (—8, —), the room. 
30’gern, to delay, to hesitate ; ohne 
Bögen, without hesitation. 
gu, at, by (Einem); zu Haufe, at home. 
zu / decken, to cover (Einen). 
guerft’, first. 
ber Zu’fall (—e8, —fälle), the chance, 
accident. 
gufol’ge, owing to. 
zufrie den, contented. 
zu gedacht, intended for. 
zuge gen, present, 
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zugleiſch, at the same time. aufant'men, er. 

zu⸗ hören, to listen to. zuſam men-treffen,™ to come together. 
bie Bu’tunft (—), the future. aw ofdliefen,** to lock up. 

zuletzt', at last. au’-fenden,’ to send to (Einem etwas). 

au'-maden, to shut (up). ber ae (—e8, —ftände), the condi- 


gu’ -nehmen,*® to increase. 

guritd’-bletben © (fein), to remain be- | das —— (—3), the confidence. 
hind. zwar, to be sure. 

guriid’-geben,! to give back (Einem | ber Bid (—*6, 2 the purpose. 


art to ret * ite wee — 2 gwifden Et 
»fehren, urn. mi en, between (wo? zw ⸗ 
——*8 to leave behind. wohin? zwifchen Einen). 

suri’ nehmen, to take back. bad Built ended (—t8, —t), the steerage. 


auritd’-rufen,” to call back. der Zwiſt (—té, —e), the quarrel. 


FIFTH EDITION. 


THE 


Cumulative Method for Learning German. 
By ADOLPHE DREYSPRING. 


EMPHATIC TESTIMONY. 


“T consider it a very valuable work.”—H. E. Hooxzr, Mount Holyoke Seminary, 
South Hadley, Mass. 

“The ‘Cumulative Method in German’ I am most highly pleased with. Shall 
use it next term.”—O. H. Foster, Macon, Miss. 

“Your ‘Cumulative Method for Learning German’ is an excellent little book, 
and I have decided to use it in my beginners’ class."—/Professor H. A. Lixsia, 
Brockport, N. V. 

“T am much pleased with your ‘Cumulative Method for Learning German.’ I 
believe it to be eminently practical..—Rev. J. M. Wittiams, Portland, Me., late 
President of Wesleyan Fe College, Wilmington, Del. 

“T am extremely well pleased with the book. The author’s method of teaching 
the language is the best I have ever seen. I hasten to supply m pupils with the 
book.”—C. H. Strout, Boys’ Boarding-School, Fox Chase, "Philadel iphia, Pa, 

“Professor Dreyspring’s system of teaching German with as little English as 
possible, and by the ‘Cumulative’ process, must commend itself to every practical 
teacher. An examination of his specimen pages is to me very satisfactory.”— 
Howarp Crossr, D. D., New York. : 

“T have examined several of the ple methods of teaching modern languages, 
and have taught three of them, and I consider Mr. Dreyspring’s ‘Cumulative Method 
for Learning German,’ of which I have seen some fifty specimen pages, as the best 
one that I have seen.” —Professor Jauzs Woop Davipson, New York. 

“TI have carefully examined the ‘Cumulative Method for Learning German.” 
The plan of the work is, in my judgment, the best and most rational pursued in the 
study of language. It is the outgrowth of the experience and reflection of an able, 

ractical teacher. We have a large class of young ladies and gentlemen using the 
‘Method,’ and accomplishing excellent results.”—CHARLEs E. Gorton, Superintend- 
ent of Schools, Yonkers, N. Y. 

“T have examined Dreyspring’s ‘German Method,’ and I am prepared to indorse it 
heartily. It seems to me to comprehend the merits while avoiding the faults of the 
‘Mastery System,’ and of the so-called ‘Natural Method.’ I like especially the 
‘cumulative’ feature of the instruction, and the exclusive use of simple language in 
the exercises and stories. It is not the least of its merits that it requires a teacher, 
and not a mere hearer of lessons.”—Rev. M. R. Hoorzr, Principal of Academy, 
Yonkers, N. Y. 


“Mr. Dreyspring’s ‘Cumulative Method of Learning German’ strikes me as a 
very good, practical method, and its author has manifestly made himself thoroughly 
master of his subject. There can be little doubt that teachers who should get a 
clear apprehension of the subject from his position, and who should acquire some 
of the enthusiasm for his method with which he is inspired, would accomplish bet- 
ter results with this method than with any other which has been proposed.”—D. R. 
Goopwin, Dean of Divinity School, West Philadelphia, Pa., formerly Provost of the 
University of Pennsylvania, 


“Professor Dreyspring’s ‘Cumulative Method of Learning German’ has been in 
use in this school since the beginning of the t session. It has also been used 
by my teacher with a class of adults. In both cases it has given entire satisf: 
and vba et aaa ueber Dimed power to speak 
write the German language with the expenditure of time. This result bears 
testimony to the author's very skillful execution of the plan of his book, for the 
method itself is, of course, the oa ei — of leaning any subject.”——Hzmry 


TAruocx, Principal Park Institute, Rye, N. 


“My knowledge of Mr. Dreyspring’s — and skill in teaching, derived 
from association with him formerly in the work of instruction, would lead me to 
expect peculiar excellence in any work of his on the study of especially 
of his own. But, aside from any ceed expectation, the work of about to issue 
from your —F the ‘Cumulative Method of Learning German, ne I think, com- 
mend itse tful teachers. In idea and in execution, its harmony with = 
laws and is mental operation is everywhere conspicuous. This 
plan and detail, with the natural processes of mental development and — 
secures the natural and fruitful exercise of faculties, and hence ministers thereto 
the utmost aid possible to grammars. This, indeed, in not a grammar at all, of the 
prevalent sort. It inverts their order. Instead of grappling at the start with rules 
and forms, and recondities in general, it aims at the gradual and cumulative mastery 
of these. Asking the pupil to be ‘a child again,’ and keeping him meanwhile un- 
perplexed with theories, it aims, with much reliance on ear and eye, by processes of 
constant repetition, to lead him on from gain to gain, by steps every way analogous, 
to those by which he advanced to the mastery of his mother-tongue. Its examina- 
tion leaves me with the impression of its admirable adaptation to the acquisition of 
vernacular facility in the use of this noble langnage.”—J. A. McCauxsr, President 
Dickinson College, Carlisle, Pa. 


OncHarnn Terrace, Yonkers, N. Y., October 25, 1884. 

“ Messrs. D. Arrıeton & Co.: IK gives me pleasure to testify to the value of 
Devore — Method far —— KT te in a * —* 
use, it ven satisfaction.”—Yours res OLBROO! 

School for Young Ladies and Children. 2 * 


“We like the German book % ) very much, and shall stick to them.” — 
A. B. Poranp, Superintendent, Ilion, lion, WY mye) very 
Conconn, Mics., May 1, 1884. 
“The announced plan of your ‘Cumulative Method’ strikes me very favorably, 
and if the omission of the usual English exercises to be construed into German is 
compensated by equlvalent exercises in German construction, I predict that the 
work will supersede all the kindred text-books with which I am acquainted.”—A. M. 
SHOTWELL. 
Fiera Avenve Scnoor, 20 W. Fırrr-nıntn Street, October 28, 1884. 
“... We have been using the ‘Cumulative Method’ in our school in classes 
aggreguting thirty-five boys who have made signal progress. . . ."—Gispexs & 
EA 
539-548 Fiera Avenvr, New York, October 28, 1884, 
“. .. The ‘Cumulative Method for Learning German’ is so natural in develop- 
Du as to render the acquisition of the language both easy and rapid.”—Wızson 
1000. 


Corner Park AVENUE ann Firry-seventa Sraret, October 27, 1884. 
“] have a class of jung ladies, and onc of little girls, using Professor Drey- 
mes ‚Saure — ae German.’ a, — Ar applied to 
either an undoubt in Inangeage training, ee! my appro- 
bation to bis testimonials.” —G. R. KIERSTED r : 


8 
Forr Scorr, Kıw., May 19, 1885. 

“Its plan and the suggestions of the author, if adhered to, are calculated to 
lead to a most thorough and practical knowl of the German language. The 
method is very appropriately named the ‘Cumulative.’ I may in the future find oc- 
casion to use it with my classes, and would never hesitate to recommend the book to 
all who would not teach mainly the science of the language, but its practical appli- 
cation in the written and spoken word and sentence, and who at the same time 
would not follow the strictly natural method of first teaching the expression of 
thought as a whole, and later proceeding to analyze it and study the underlying 
principles.” —H. J. Bauer. 


Lrrrte Rock, Arx., December 8, 1884. 
“Messrs. D. Arrızton & Co.: . . . The further I looked through the pages of 
the ‘Cumulative Method,’ the better I was pleased with it. I shall use it in my 
school, as I consider it the best book that I have ever met for teaching the German 
language. Say for me to the author, ‘He who issues so excellent a text-book is a 
benefactor of school-teachers,’ ”—CHRISTIE SKINNER. 


IN PRESS.—Bf the same Author. 


EASY LESSONS IN GERMAN: 


AN INTRODUCTION TO THE CUMULATIVE METHOD. 


These lessons overcome the grammatical difficulties by analogy from copious 
examples given. To facilitate what the French call “l’acte de connaissance,” they 
engage the organ of sight by means of pictures, representing words in their treble 
aspect of things, action and quality, and the organ of hearing by means of dia- 
logues. 

This book has been specially prepared: 

1, For those who have a constitutional aversion for all full grown text-books. 

2. For those to whom price is of paramount consideration. 

8, Last, but not least, for the children, the little boys and girls of the primary 
classes, with whom, considering means to ends, a bulky book would be better 
adapted to fill schoolstraps and satchels than little heads. 


DREYSPRING’S 


CUMULATIVE METHOD 


For Learnin g German. 


OPINIONS OF THE PRESS. 


“The method elucidated in this treatise deserves attention, by reason of its 
clearness and simplicity. The author’s idea is to pass over tedious processes of rea- 
soning, to treat the learner as if he were a oe to take the shortest road by 
teaching him to depend upon his ear.”—Boston Journal. 

“Tt is very thorough and complete, and will be found useful as a text-book or as 
a manual for any one who desires to acquire a fair knowledge of the language by 
self-instruction.”— Montgomery (Ala.) Advertiser, 

“Based upon the same general principles as Sauveur’s, which have so revolu- 
tionized the mode of teaching the modern languages.” — Chicago Advance. 

_ “It proceeds on the well-known truth that a comparatively small number of 
words suffice for ordinary conversation and use, and aims to enable the student to 
acquire a thorough familiarity with about seven hundred words by constant repeti- 
tion.” —Milwaukee Sunday Sentinel. 

“Tt is admitted that a better method, a shorter route for acquiring a foreign lan- 
guage, is needed. The method Professor Dreyspring offers is the result of long ex- 
perience and careful observation, and will meet that want in the most practical and 
expeditious way. . . . The objects of the system are twofold, economy of time and 
application, and last, to furnish every teacher and student of German an easy guide 
that may be mutually profitable and pleasurable.”—New York School Journal, 


“By a constant recurrence of the units of this word-inventory, they are pre- 
sented to the student in frequent and ever-changing groupings and associations, 
Peng, u fully both their individual and conventional meanings.”— Daily Times, 

‘oy, NV. V. 


“ Professor Dreyspring is a practical teacher, and this book is the fruit of long 

experience. . . . The knowledge of German in a country so much given to European 

_ travel is a growing necessity, and every help to its attainment will be gladly wel- 

comed, and we believe the Cumulative Method will, by its merits, win its way to 
success.” — The Churchman, 


“ New ideas well worked out. First the sound connection between the articles, 
their respective pronouns and terminations are brought out, showing how the differ- 
ent genders go together by virtue of a similar tone. This alone is an excellent ad- 
dition to the usual methods of teaching German, when the intricacies of ‘die,’ ‘der,’ 
‘das,’ ‘dem,’ and their comblaations, have appalled many beginners. The idea is 
well brought out and will prove popular. . . . The book will doubtless prove an aid 
to the teacher of the language.” — Providence (R. 1.) Evening Times, 

“More practical directions for learning a language beset with many difficulties 
were never given. It is a well-known fact that most people in ordinary conversa- 
tion do not use more than six or seven hundred words. Professor Dreyspring, reo- 
ognizing this fact, has taken a vocabulary of this size and combined the words in 
every possible way, and unfolded the grammatical features of the German language 
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80 gradually and so clearly that the dullest student need not fail to understand 
them.”—Rochester Democrat and Chronicle. 

“The Method is in great favor at the present time for learning all the modern 
languages, and the success which attends it shows that a foreign tongue can be ac- 
quired so as to give, at least, speaking facility without a knowledge of grammar.”— 
Utica Morning Herald. 

“This is certainly the shortest and surest method of learning the use of a lan- 
guage.”—Presbyterian, Philadelphia, Pa, 

“The Cumulative Method has both new and good features to recommend it for 
acquiring a speaking knowledge of German.”— Buffalo Daily Courier, 

“The plan of the work is a sound one and well developed. The book is well 
adapted to home use, and will prove serviceable in acquiring a knowledge of the 
German language.” —Boston Courier. 

“We have employed nearly all the leading methods in teaching German, from 
Ollendorff ’s down, particularly Woodbury’s, Ahn’s, and Otto’s methods. Professor 
Dreyspring’s method meets our idea in simplifying matters—in commencing with 
nouns and not with verbs, with facts and not with philosophy. He seeks to make 
his pupils children again and endeavors to teach a strange tongue after the fashion 
whereby we obtained our native language. We admire the simplicity and directness 
of the method, and would gladly give the system a fair trial were we teaching.” — 
Philadelphia National Baptist. 

“In the hands of an intelligent teacher the manual will be found finely adapted 
to its purpose, reducing to a minimum most of the difficulties and insuring the rapid 
progress of every attentive learner.”—Brooklyn Union. 

“Tt is the method of repetition. To one who had learned something of the lan- 
guage but had not become proficient, the method would be a good one.”—Philadel- 
phia Times, 

“Hardly a year passes without some new system of learning French and German 
being put forth. A knowledge of the two languages has now become so essential, 
not alone to business and professional men, but to the educated and refined, that 
there is a constant demand for the easiest and swiftest method of instruction. To 
meet this many systems have been devised, and the present one in particular is at 
least the most ingenious of those recently published.”— New York World. 


“The Cumulative Method for learning German is based directly on the one true 
principle, that the acquisition of a language does not consist in information about 
grammatical rules and structure, but in training the tongue, ear, and eye to actual 
use and expression. The method is good for all learners, even for those unphilo- 
sophical intelligences which are indifferent to our author’s ‘vocal cues’ and ‘key- 
notes.’ "—Home Journal, N. Y. 

“ A comparatively small stock of words is put in use, but by their constant re- 
currence the student becomes perfectly familiar with them and. acquires a vocabu- 
lary sufficient for all ordinary occasions.” —FPittsburg Telegraph. 

“The aim is to teach the student German by the same kind of process as that 
by which a native learns it, and so to drill him that he shall know when a phrase is 
formed aright, not by having to go through the painful process of a grammatical 
analysis, but simply because it ‘sounds right.” The method is, then, generally oral 
and conversational.”— Popular Science Monthly. 

“Reveals many advantages not found in other systems. This is certainly a very 
valuable addition to the facilities offered to make the acquirement of German com- 
paratively easy.”— Indianapolis Journal. 

“Tt seems to be one among the few really sensible methods of imparting a knowl- 
edge of a foreign tongue. . . . One who has digested this little work can make him- 

readily understood in any German society, and is ready, with any German- 
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English dictio: at hand, to read, with but little study, almost anything in average 
German literature,” Chicago Times, ar 

“Mr. Dreyspring tries to overcome the difficulties of German by practical appli- 
ances.”—Boston Daily Advertiser. 


“The volume seems exceedingly well adapted to its use, and diligently and 
— employed ought to prove an admirable text-book.”—Boston Congregation- 
ist. 


“The study of German has so largely increased of late years, for many consid- 
erations that did not formerly exist, that a book like this has been needed to render 
its study easier, and by a shorter method than usually pursued in our schools and 
individual instruction. . . . This method economizes time, and gives an easy guide 
to aid the student. It we to find public favor upon its merits, and deserves a 
wide circulation.” —Methodist, Philadel ia, Pa. 


“On the principle that short cuts to the learning of a language are always eagerly 
sought by a large class of people, we specially commend the Cumulative Method in 
German, . . . Will work a reform in the old tedious method which led to such 
tardy resulte.”— Kansas City Daily Journal, 


“The author makes the ear a useful auxiliary in distinguishing and determining 
the verbal modifications which the gender of German has hitherto made so tedious 
and difficult, by availing himself of certain vocal cues to which the subject-noun, in 
each case, furnishes the key-note.”— Detroit Free Press. 


“Te is generally admitted that a shorter route to the goal is needed for acq 
the foreign languages. ... We heartily commend this method to teachers an 
students of German.”—Boston Journal of Education. 


“This looks like a bold innovation, but there is a great deal to be said in its 

aoe and Mr. Dreyspring makes out a good case.”—North American, Philadelphia, 
a. 

“The 28 is natural, rather than analytical or grammatical,”— Good Literature, 
New Yor 

“The student is quickly introduced to a vocabulary of seven hundred of the 
most useful words.”—Cincinnati Commercial Gazette. 

“The stock of words presented is ample for the practical wants of every-day life 
and conversation, and when, by constant and varying repetitions, these words are 
fully mastered, the student will have a thorough knowledge of the trame-work of the 
German language, gained in a pleasant and comparatively easy way.”— Worcester 
(Mass.) Daily Spy. 

“Teachers of the German language will find it to their advantage to examine 
this new system.”—Chicago Tribune. 

“This book comes before the public indorsed by many prominent critics... . 
It seems destined to take precedence of all other methods. . . . We heartily com- 
mend this book to all who are interested in the study of German.”— Valley Vir- 
ginian, Staunton, Va. 

“There may not be any royal road to learning; every one who wishes to master 
a science or acquire a langu: must climb by himself to the top of the mountain, 
but it is true that a good method of instruction may save him from climbing step by 
step backward, as used to be the case. ... . Instead of making absurd and idle 
Ollendorfian combinations of ideas, the familiar ideas of common life are expressed 
and repeated until they become second nature, . . . It is an excellent method.”— 
Philadelphia Press, 

“Professor Dreyspring has devised what is unquestionably one of the best 
methods for attaining a practical knowledge of German in a brief time, that has yet 
been offered to the public.”—Boston Evening Transcript. 
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“This book proceeds on the general principle that has lately become so popular 
with modern languages that is beginning to be applied to the ancient languages as 
pater of making the first teaching strictly oral and conversational.”— The 
School ein. 


“The originator of this Ingunge system seems to have proceeded on the right 
theory, the nature theory—that is, the pupil must be considered as a child. All the 
indications, which can be derived from what is necessarily an imperfect examination, 
show that the plan is admirably carried out to the end.”’— Eclectic, . 


“We are very favorably impressed with our examination of this German Method. 
In many particulars it resembles the famous ‘ Natural Method,’ but would not, we 
imagine, require the peculiar gifts in the teacher that the strict application of that 
als does. It also appears to be better adapted to teaching grammar than is 
that method. We strongly recommend an examination of the book to teachers of 
German who want something better than the old methods and yet do not feel it pos- 
sible to use the ‘ Natural Method.’ ”—Jowa Normal Monthly, October, 1888. 


“ Another ‘German Method’! Has it a reason to be? As far as we can judge 
by examination without actual use, we are ready to say that the author’s plan seems 
an admirable one—one that combines happily the theoretical and the practical. He 
holds that it is folly to begin with disheartening rules of syntax before the ear has 
seized tone, rhythm, and articulation. Yet he seems to have escaped the error of 
the now popular ‘Natural Method’ which gives too little grammar, often none at 
all. The teacher who realizes that a living tongue should not be taught as a dead 
language, and yet desires thoroughness, will, we believe, find in the ‘Cumulative 
Method’ a desirable text-book.” —The Living Church, Chicago. 


“Methods of nee instruction are commonly distinguished as being analyti- 
cal or synthelical. This distinction is not quite correct, inasmuch as no system can 
be either wholly the one or the other; the methods are only rightly eo named as in- 
dicating that the one or the other principle prevails. We do not intend to discuss 
these distinctions further than to state that languages are and have been taught in 
our schools mainly by the analytic method. Herr Dreyspring’s idea seems to be 
this: The boy who has analyzed the grammatical forms and syntax of ‘wessen Tisch ° 
ist das?’ who can repeat these words whenever he wishes to express the thought 
contained therein, and who so understands the grammatical principles involved as 
to express a similar thought with other words, Anows German (in so far as he has 
learned the language) as perfectly as Goethe or Schiller. Anything short of this, 
the author believes, is not to know, it is only to know about, As a matter of fact, 
the stage of progress most commonly attained is to be able to translate such a pas- 
sage into English at sight, and probably to parse correctly the individual words, 
Very few can repeat the words in case of need, and marvelously few can express 
another thought similarly with other words. Such a knowledge is not permanent, 
is of little use as mental discipline, gives no pleasure to the possessor, and finally 
. with —— celerity. 

“To compass the whole German language, as indicated in the example given 
above, in analysis, syntax, pronunciation, and original effort on the part of the pu- 
pil, has been the object of the author of the ‘Cumulative Method.’ He has ana- 
lyzed the vocabulary of the story of ‘Schénkind,’ taken its 350 nouns, 125 adjec- 
tives, and 200 verbs, with minor words, and, with these as a basis, has built up the 
whole German grammar in concrete form. 

“We recommend the work to teachers of languages. If not prepared to adopt 
such a system in its entirety, they would assuredly derive benefit from familiarity 
with ita principles, which may, with equal advantage, be applied to the teaching of 
any language.” —Canada Educational Monthly, 1884. 


14 EASY LESSONS IN GERMAN. 


Gragen. Antworten, 


Was it das? war BET Das ift ein Ofen. 

Bie ift Der Ofen? Er it ſchön. 

Welcher Ofen ift ſchön, dieſer Diefer ift ſchön, aber‘ nicht 
ober jener? jener. 

Weſſen Ofen ift das? Das ift unfer Ofen. 


Was für ein Ofen ift es? Es ift ein eiferner Ofen. 
Was ift ein eiferner Ofen? Das ift ein Ofen, ber von 
Eiſen ift. 


Bas ift bas? war au) Das ift eine Thi. 
Wie ift diefe Thür; ift a Sie ift ſchwer. 
fie ſchwer ober Leicht? 

Welche Thite ift ſchwer? Diefe Thür ift ſchwer. 

Weſſen Thür ift das? Das ift feine Thür. 

Was für eine Thür ift es? ES ift eine hölzerne, 

Was ift eine hölzerne Thür? Eine hölzerne Thilr ift eine, 
die von Hols ift. 


Was ift das? wean Das ift ein Haus. 
Wie ft eS? « Es ift häßlich. 
Welches iſt häßlich? Dieſes Haus. 

Weſſen Haus iſt es? Es iſt ihres (hers). 
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